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\/ Nutzung in Ordnung/Usage okay
A Vorsicht wéhrend der Nutzung/

Proceed with caution during usage
- Lebensgefahr/Danger to life

— Nicht anwendbar oder nicht verfigbar/
Not applicable, not present

1.) Normen/Standards

EN 360
CNB/P/11.060

2.) Alilgemeine Informationen, Typeniibersicht/
General information and types

Abb. 1
—0
é @
HSG 5 PRO
HSG 10 PRO
HSG KOMPAKT HSG 15 PRO

1 = Authéngedse (\

2 = Gehduse
3 = Sicherheitsleine @

4 = Personenseitiges I~
Verbindungselement t\ /j
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2.1) Etiketten/Label
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3.) Vertikale Anwendung/Vertical use

Abb. 2

Anchor point/Anschlagpunkt

= ca.1,0m

Safety distance/

3 Sicherheitsabstand,

4

4.) Horizontale Anwendung/Horizontal use

Abb. 3

@ Anchor point/
Anschlagpunkt

Al 3,00 m
r<0,5 mm
........... '_ -
3
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Safety distance/
y Sicherheitsabstand ¢
5.) Anwendung/Use
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(@) oobrovchsorieing |

\/ Nutzung in Ordnung

A Vorsicht bei der Nutzung

t;@:" Lebensgefahr

— Nicht anwendbar oder nicht verfigbar
1.) Normen (siche Tabelle 1)

2.) Allgemeine Informationen, Typenibersicht
Héhensicherungsgerdte
Die Héhensicherungsgeréte (HSG) dienen in einem Auffangsystem in
Verbindung mit einem Anschlagpunkt und einem Auffanggurt nach
EN 361 (siehe Abb. 1) ausschlieBlich zur Absicherung von Personen,
die wahrend lhrer Arbeit der Gefahr eines Absturzes ausgesetzt sind
(z. B. auf Leitern, Déachern, Geriisten, usw.). Wahrend des Auf- und
Absteigens kann sich der Benutzer frei bewegen. Durch die integrierte
Feder wird das Stahlseil (HSG Edge)/ PES Gurtband (HSG Kompakt)
@ selbststéndig in das Gerdt eingezogen. Die Zugkraft ist dabei @
allerdings so gering, dass der Benutzer sie kaum wahrnimmt.
Im Falle eines Absturzes blockiert das Gerét, sobald die
Fallgeschwindigkeit ca. 1,5m/s erreicht. Uber Schiittgut oder &hnliche
Stoffe, in denen man versinken kann, diirfen Hohensicherungsgeréte
nicht eingesetzt werden. Die nétige Blockiergeschwindigkeit wird in
einem solchen Fall nicht erreicht und das Versinken kann nicht
gestoppt werden. (Abb. 5.14)
Die HSG begrenzen die bei einem Sturz erzeugte Energie soweit,
dass der Kérper dieser Energie standhalten kann. Wurde ein HSG
einmal eingesetzt, um einen tatséchlichen Sturz abzufangen, muss es
der Benutzung entzogen und von einer sachkundigen Person
Uberprisft werden. Bei negativen Priifergebnissen muss es umgehend
aus dem Verkehr gezogen und vernichtet werden!

Uberprifung und Wartung:

Bei der Lieferung eines vollstéindigen Systems dirfen einzelne
Bestandteile nicht ersetzt werden. Die mindestens jshrlich (nach EN)
stattfindende Uberprifung (dokumentierte Sicht- und
Funktionskontrolle) muss von einer sachkundigen Person gemé&f
DGUV 312906 (d. h. den nationalen Vorschriften fir die PSA-
Uberprifung entsprechend) durchgefihrt werden.
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Die mindestens alle 5 Jahre stattfindende Wartung (dokumentierte
Zerlegung und infensive Uberprifung) darf nur durch WURTH
durchgefishrt werden.

Die regelmaBige Uberprifung und Wartung richtet sich nach den
tatsdchlichen Hubintervallen und der Atmosphére (Staub, Feuchtigkeit,
usw.) in der das HSG eingesetzt wird.

Gewichtsgrenzen:
HSG PRO: 100 kg
HSG KOMPAKT: 100 kg

Anbringen der HSG (Abb. 1):

Alle HSG kénnen an der Anschlagseite (1) mittels eines Karabiners
(z.B. Oval Stahl S) oder mittels eines Karabiners und einer
Bandschlinge (z.B. LOOP 22kN), mit mindestens 22kN Bruchlast, an
einem geeigneten Anschlagpunkt (nach EN min. 12kN)
angeschlagen werden.

Achtung: Niemals Verbindungsmittel oder andere démpfende
Verbindungen verwenden um den Anschlagpunkt zu verléngern. Dies
konnte die Blockierfunktion des Gerdtes aufBer Kraft setzen!

Das HSG KOMPAKT kann ebenfalls mittels einer Maschinenschraube
M10, Mindestgiite 8.8 direkt an die, statisch nachgewiesene, Struktur
angeschraubt werden. @
Das personenseitige Verbindungselement (4) ausschlieBlich in einer
mit einem ,A” gekennzeichneten Auffangdse am Auffanggurt
einhaken.

Die Gehduse (2) dirfen nicht auf Kanten aufliegen und die aus- und
einlaufende Sicherheitsleine (Seil, Gurtband 3) darf in ihrer
Bewegungsrichtung nicht behindert werden und sollte keinesfalls Gber
Kanten oder Umlenkungen gefihrt werden. (Punkt 4)

2.1) Etiketten

. Hersteller inkl. Anschrift

. Lénge

. Anleitung beachten

. Relevante Normen

. Artikelbezeichnung

. CE Kennzeichnung der Gberwachenden Stelle
. Hersteller

. QR-Code

. Monat und Jahr der Herstellung
10. Interner Barcode

11. Artikelnummer

12. Seriennummer

13. Max. Nennlast

14. Kantennutzung erlaubt

NV ONOOUONWN —
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3.) Vertikale Verwendung

Der Anschlagpunkt sollte sich immer maglichst lotrecht ber der
Person befinden, um einen Pendelsturz zu minimieren. Die benétigte
lichte Hohe unter der Standfléiche errechnet sich aus den einzelnen
Faktoren des Systems (Abb. 2): Bremsstrecke HSG (Al) +
Sicherheitsabstand (1m) + ggf. Dehnung des Anschlagsystems
(Gebrauchsanleitung Auffanggurt des Herstellers beachten) = Hli min

4.) Horizontale Verwendung HSG PRO

Die HSG PRO wurden fiir die lagenunabhdngige horizontale
Nutzung entwickelt. Zur Bestdtigung der Eignung wurden
verschiedene Kantentests (Stahlkante Radius = 0,5 mm ohne Grat)
durchgefiihrt und die Geréte entsprechend zertifiziert. Auf Basis
dieser Tests, sind die HSG fiir die horizontale Verwendung geeignet.
Zum Schutz der Beschriftung und zur besseren Lesbarkeit wéhrend
der Anwendung wird empfohlen das Gerat mit dem Aufkleber nach
oben auf die horizontale Fldche zu legen. Die Funktion des Gerdtes
wird hiebei nicht beeinflusst. Unabhéngig von diesen Tests, miissen
folgende Dinge bei einem Einsatz in schréigen oder horizontalen
Positionen, bei denen das Risiko eines Sturzes iber eine Kante
besteht, in Betracht gezogen werden:

1. Wenn die vor Beginn der Arbeit durchgefiihrte Risikoeinschétzung
zeigt, dass die Absturzkante besonders ,scharf” und/oder ,nicht frei @
von Grat” ist, muss das Risiko eines Kantenabsturzes ausgeschlossen
sein oder es muss ein Kantenschutz montiert werden

2. Der Anschlagpunkt des HSG darf sich niemals unterhalb der
Standebene des Benutzers befinden

3. Die Umlenkung an der Kante muss mindestens 90° betragen.
Achtung: Das HSG KOMPAKT ist nicht fiir die horizontale
Anwendung geeignet!

5.) Verwendung

5.1) Vor Verwendung der Vorrichtung muss eine Fallindikatorkontrolle
inklusive einer Sicht- und Funktionskontrolle durchgefiihrt werden. Als
erstes sollte die Einheit iberprift werden, einschlieBlich der vollen
Lange der einziehbaren Sicherheitsleine auf Beschddigungen (Risse,
Deformierungen, Korrosion, usw.). Hierbei ist sicherzustellen, dass
sich die Sicherheitsleine problemlos heraus und wieder einziehen
&sst. (Niemals loslassen und unkontrolliert einziehen lassen, Einzug
immer kontrolliert durchfilhren) Um die Blockierfunktion zu
Uberpriifen, schnell und kréftig an der Leine ziehen, um
sicherzustellen, dass das HSG blockiert. Bei der Funktionspriifung auf
ungewdhnliche Geréusche achten (Klackern o. A.). Wenn
irgendwelche Fehler festgestellt werden, oder wenn Zweifel iiber den
sicheren Zustand des Gerdtes bestehen, muss das HSG sofort der
Benutzung entzogen und durch einen Sachkundigen iberprift
werden.

10
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5.2) Auf die Gefahr durch elektrische Leitungen achten.

5.3) Immer darauf achten, das alle Karabiner korrekt verschlossen
sind.

5.4) Die, im Falle eines Sturzes, in die Struktur geleitete Kraft betrdgt
max. 6kN.

5.5) Schlaffseil vermeiden.

5.6) Der Anschlagpunkt sollte sich méglichst senkrecht tber der
Arbeitsstelle befinden. Befindet sich der Anschlagpunkt unterhalb des
Arbeitsplatzes, besteht im Falle eines Sturzes die Gefahr des
Aufschlagens auf tiefer gelegene Bauteile. Befindet sich der
Anschlagpunkt seitlich, so besteht die Gefahr des Aufschlagens auf
seitliche Bauteile. Um einen Pendelsturz zu verhindern, sind der
Arbeitsbereich bzw. die seitliche Bewegungen aus der Mittelachse zu
beiden Seiten jeweils aus max. 1,5m zu begrenzen. In anderen Féllen
sind keine Einzelanschlagpunkte, sondern z. B. Anschlageinrichtungen
Typ C / Klasse C (nur wenn fir gemeinsame Verwendung
zugelassen) oder Typ D / Klasse D nach EN 795 zu verwenden. Das
Gerét muss dabei freischwingend im Anschlagpunkt héngen. Sollte
dies nicht méglich sein, oder gréfere Auslenkungen erforderlich sein,
sollten keine einzelnen Anschlagpunkte verwendet werden, sondern ein
System nach z.B. EN 795 Klasse D (Schiene) oder C (Seil) (Abb. 5.6).
5.7 - 5.8) Auf lose Trégerenden achten

5.9) Karabiner immer richtig verschliefSen

5.10) Tragmittel nicht knoten

5.11) Nicht im Schniirgang verwenden

5.12 - 5.13) Sicherheitskarabiner und/oder Verbindungselemente
missen in jedem Fall vor Quer- und Knickbelastung geschiitzt werden.
5.14) Nicht iber Schiittgut oder &hnliche Stoffe anwenden.

Verwenden Sie das HSG nur bestimmungsgeméf und z.B. nicht als
Halteseil, d.h. halten Sie sich nicht am HSG fest oder ziehen Sie sich
daran hoch.
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6.) Identifizierungs- und Gewdéhrleistungszertifikat
Die Informationen auf den applizierten Aufklebern entsprechen denen
des mitgelieferten Produktes (s. Seriennummer).

a) Produktname

b) Artikelnummer

c) GréBe /Lénge

d) Material

e) Serien- Nr.

f) Monat und Jahr der Herstellung

g 1-x) Normen (international)

h 1-x) Zertifikatsnummer

i 1-x) Zertifizierungsstelle

i 1x) Zertifikatsdatum

k 1-x) Max. Personenzahl

| 1x) Prisfgewicht

m1-x) Max. Belastung/ Bruchkraft

n) Fertigungsiberwachende Stelle; Qualitdtsmanagementsystem
o) Quelle Konformitétserklérung

Die vollstéindige Konformitétserklérung kann unter folgendem Link
abgerufen werden: www.wuerth-documents.com

7.) Kontrollkarte @
7.1-7.5) Bei Revision auszufiillen

7.1) Datum

7.2) Prisfer

7.3) Grund

7.4) Bemerkung

7.5) Néchste Untersuchung

8.) Individuelle Informationen
8.1-8.4) Vom Kaufer auszufiillen
8.1) Kaufdatum

8.2) Erstgebrauch

8.3) Benutzer

8.4) Unternehmen

9.) Liste der zertifizierenden Stellen

12
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(@)  instuctionsforuse

\/ Approved use

A Exercise caution during use
>@<: Danger to life

— Not applicable or not available
1.) Standards (see Table 1)

2.) General information, fall arrest block type overview
When used in a fall arrest system with an anchor point and safety
harness, as per EN 361 (see fig. 1), fall arrest blocks (FABs) are used
exclusively for the safeguarding of persons exposed to the risk of a
fall during their work (e.g. on ladders, roofs, scaffolding etc.). The
user is able to move freely when ascending and descending. The
integrated spring allows the steel cable (HSG Edge)/PES webbing
(HSG Compact) to self-retract into the device. However, the pulling
force is so low, that the user barely nofices it.

@ In the event of a fall, the device locks as soon as the speed of the fall @
reaches about 1.5 m/s. Fall arrest blocks must not be used above
bulk material or similar materials in which there is the possibility of
sinking. In this instance, the lock-on speed is not reached and sinking
cannot be stopped. (Fig. 5.14)

Fall arrest blocks limit the energy created during a fall to such an
extent that the human body is able withstand this energy. Once a fall
arrest block has been deployed to arrest an actual fall, it must be
withdrawn from use and inspected by a competent person. If the
inspection findings are negative, it must be retired and destroyed!

Inspection and maintenance:

When supplied with a complete system, individual components must
not be replaced. The inspection (documented visual inspection and
performance test), which takes place at least once a year (as per
EN), must be carried out by a competent person in accordance with
DGUV 312-906 (i.e. pursuant to the national regulations for the
inspection of PPE).
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Servicing (documented dismantling and thorough inspection), which
takes place at least once every 5 years, is only to be carried out by
WURTH.

Regular inspections and maintenance depend on the actual lift
intervals and the environment (dust, humidity etc.) in which the fall
arrest block is used.

Weight restrictions:
HSG PRO: 100 kg
HSG COMPACT: 100 kg

Installing the fall arrest block (fig. 1):

All fall arrest blocks can be attached on the anchor side (1) to a
suitable anchor point (min. 12 kN as per EN) with a carabiner (e.g.
Oval Steel S) or with a carabiner and sling (e.g. 22 kN LOOP), with
a minimum breaking strength of 22 kN.

ATTENTION: Never use lanyards or other energy absorbing
connecting devices fo extend the anchor point. This could render
inoperative the locking function of the device.

The HSG Compact can also be screwed directly onto a verified static
structure with an M 10 machine screw with a bolt quality of at

least 8.8.

Only clip the connector at the user end (4) into an attachment point @
marked ‘A’ on the safety harness.

The housing (2) must not rest on edges and the retractable lifeline

(cable, webbing, 3) must not be obstructed in its direction of travel,

and under no circumstances be directed over edges or around

corners. (Point 4)

2.1) Labels

. Manufacturer + address

. Length

. Read instructions

. Relevant standards

. Product name

. CE marking of the supervisory body
. Manufacturer

. QR code

. Month and year of manufacture
10. In-house barcode

11. Article number

12. Serial number

13. Max. nominal load

14. Authorised for use on edges

NV ONOOUONWN =
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3.) Vertical applications

To minimise pendulum falls, the anchor point should always be as
perpendicular as possible to the person. The minimum required fall
clearance beneath the standing surface is calculated by individual
elements of the system (fig. 2): Fall arrest block stopping distance (Al
+ safety margin (1 m) + where applicable, anchorage system stretch

(observe the manufacturer’s user instructions for the safety harness) =
min. RD

4.) Horizontal application of the HSG PRO

The HSG PRO has been developed for use in horizontal orientations.
To confirm suitability, various edge tests (steel edge radius = 0.5 mm
without burrs) were carried out and the devices were certified
accordingly. On the basis of these tests, the fall arrest blocks are
suitable for horizontal applications. To protect the label and to ensure
it is more easily read during use, we recommend placing the unit on a
horizontal surface with the label facing upwards. The functionality of
the device is not affected by this. Regardless of these fests, the
following must be considered when using in a horizontal or diagonal
position where there is a risk of falling over an edge:

1. If the risk analysis, conducted before work begins, shows that the
fall edge is particularly ‘sharp’ and/or is ‘not free from burrs’, the risk
of falling over the edge must be eliminated or edge protection must @
be installed.

2. The anchor point of the fall arrest block must never be below the
level of where the user is standing.

3. The angle of the edge must be at least 90°. ATTENTION: The
HSG COMPACT is not suitable for horizontal applications!

5.) Use

5.1) Prior to using the device, it must be checked for signs of a fall,
including a visual inspection and functionality test. First of all, inspect
the unit, including the full length of the retractable lifeline, for damage
(tears, distortion, corrosion etc.). When doing so, make sure that the
lifeline easily pulls out and retracts . (Never release and allow it to
retract uncontrolled, always let it retract in a controlled fashion). To
test the locking function, give a quick and powerful tug on the line, in
order to verify that the fall arrest block locks. When conducting a
functionality test, listen out for any unusual noises (clattering efc.). If
any faults have been established, or any doubts exist about the safe
condition of the device, the fall arrest block must be removed from
use immediately and inspected by a competent person.
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5.2) Be vigilant with regards to the dangers of electricity wires.

5.3) Always ensure that all carabiners are properly locked.

5.4) The maximum force on the structure in the event of a fall is 6 kN.
5.5) Avoid any slack.

5.6) Wherever possible, the anchor point must be perpendicular to
the working position. If the anchor point is below the work areq, there
is the danger of hitting structures lower down in the event of a fall. If
the anchor point is at the side, there is the danger of hitting structures
at the side. To prevent a pendulum fall, the work area or more
specifically sideways movement must be limited to a maximum of 1.5
m on both sides of the central axis. In other cases, individual anchor
points are not to be used, but rather, Type C/Class C anchorage
systems for example (only if approved for shared use), or Type D/
Class D as per EN 795. The device must be able to hang freely at
the anchor point. Should this not be possible, or a greater deflection
is required, individual anchor points should not be used, but instead a
system in accordance with e.g. EN 795 Class D (tracks) or C (cable)
(fig. 5.6).

5.7 - 5.8) Be aware of loose beam ends.

5.9) Always properly lock the carabiner.

5.10) Do not knot the suspension element.

5.11) Do not use in a choke hitch.

5.12) - 5.13) Locking carabiners and/or connectors must always be @
protected against cross-loading and bending under a load.

5.14) Do not use over bulk material or similar materials.

Only use the fall arrest block as intended and not, for example, as a

work positioning lanyard, i.e. do not hold onto the fall arrest block or
pull yourself up on it.

16
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6.) Certificate of Identification and Warranty

The information on the affixed labels corresponds to that of the
supplied product (see serial number).

a) Product name

b) Article number

c) Dimensions/length

d) Material

e) Serial no.

f) Month and year of manufacture

g 1-x) Standards (international)

h 1-x) Certificate number

i 1-x) Certifying body

i 1x) Certificate date

k 1x) Max. number of persons

| 1x) Test weight

m1x) Max. load/breaking strength

n) Manufacturing supervisory body; quality management system
o) Declaration of Conformity source

The full Declaration of Conformity can be accessed via the following
link: www.wuerth-documents.com

7.) Inspection card @
7.1-7.5) To be completed in the event of an inspection

7.1) Date

7.2) Tester

7.3) Reason

7.4) Comments

7.5) Next inspection

8.) Specific information

8.1-8.4) To be completed by the purchaser
8.1) Date of purchase

8.2) First use

8.3) User

8.4) Company

9.) List of certifying bodies
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\/ Utilizzo corretto

A Attenzione durante |'utilizzo

>@<: Pericolo di morte

— Non utilizzabile o non disponibile
1.) Norme (vedere tabella 1)

2.) Informazioni generali, panoramica dei tipi di
dispositivi retrattili
| dispositivi retrattili vengono utilizzati in un sistema di arresto caduta,
collegati a un punto di ancoraggio e una imbracatura secondo
EN 361 (vedere fig. 1) esclusivamente per assicurare persone che
sono esposte al rischio di caduta dall’alto durante il lavoro (ad es. su
scale, tetti, impalcature, ecc.). Durante la salita e la discesa, I'utente
pud muoversi liberamente. Grazie alla molla integrata, la fune di
acciaio (HSG Edge)/la cintura PES (HSG Compact) viene

@ automaticamente raccolta all'interno del dispositivo. La forza di @
trazione & perd minima, tanto da essere appena percepibile.
In caso di caduta, il dispositivo si blocca non appena viene raggiunta
una velocitd di caduta di ca. 1,5 m/s. | dispositivi retrattili non
devono essere usati sopra merce sfusa o materiali simili, nei quali si
pud sprofondare. In casi come questi, infatti, la velocitd di blocco
necessaria non verrebbe raggiunta e |'affondamento non potrebbe
quindi essere arrestato. (Fig. 5.14)
| dispositivi retrattili limitano |'energia prodotta dalla caduta a un
livello sopportabile per il corpo. | dispositivi retrattili usati
effettivamente una volta per arrestare una caduta devono essere
ritirati dall'uso e controllati da una persona qualificata. In caso di
esito negativo del controllo, il dispositivo deve essere subito ritirato
definitivamente e distrutto!

Ispezione e manutenzione:

Se viene fornito un sistema completo, non & consentito sostituirne
singole parti. L'ispezione (controllo visivo e funzionale documentato)
da effettuare a cadenza almeno annuale (secondo EN) deve essere
eseguita da una persona qualificata ai sensi della DGUV 312-906
(ovvero le norme nazionali per I'ispezione dei DPI).

18
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La manutenzione da eseguire almeno ogni 5 anni (smontaggio
documentato e ispezione accurata) deve essere svolta da WURTH.
L'ispezione e la manutenzione periodiche dipendono dagli intervalli
di sollevamento effettivi e dall'ambiente in cui viene utilizzato il
dispositivo retrattile (presenza di polvere, umidita, ecc.).

Limiti di peso:
HSG PRO: 100 kg
HSG COMPACT: 100 kg

Applicazione dei dispositivi refrattili (fig. 1):

Tutti i dispositivi retrattili possono essere fissati a un punto di
ancoraggio adeguato (secondo EN min. 12kN) sul lato di
ancoraggio (1) con un moschettone (ad es. Oval Stahl S) o con un
moschettone e una fettuccia (ad es. LOOP 22kN), con un carico di
rottura minimo di 22kN.

Attenzione: Non utilizzare mai cordini o altri assorbitori di energia
per prolungare il punto di ancoraggio, poiché cid potrebbe rendere
inefficace la funzione di blocco del dispositivo.

HSG COMPACT pud anche essere avvitato direttamente alla
struttura, staticamente verificata, con un bullone da macchine M 10,
di qualitd minima 8.8.

L'elemento di raccordo sul lato persona (4) deve essere agganciato @
in uno degli anelli dell'imbracatura contrassegnati da una “A”.

Gli involucri (2) non devono appoggiare su spigoli, la fune di
sicurezza in entrata e in uscita (fune, cintura 3) non deve essere
ostacolata nel movimento e non dovrebbe essere fafta passare su
spigoli o rinvii. (Punto 4)

2.1) Etichette

1. Costruttore con indirizzo

2. Llunghezza

3. Osservare le istruzioni

4. Norme rilevanti

5. Denominazione articolo

6. Marcatura CE dell'organismo di controllo
7. Costruttore

8. Codice QR

9. Mese e anno di costruzione

10. Codice a barre interno
11. Codice articolo

12. Numero di serie

13. Carico nominale max.
14. Uso su spigoli consentito
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3.) Uso in verticale

Il punto di ancoraggio dovrebbe trovarsi sempre in alto, il piu
perpendicolare possibile rispetto alla persona, per ridurre al minimo il
pericolo di una caduta con effetto pendolo. L'altezza libera
necessaria sotto la superficie d’appoggio si calcola in base ai singoli
fattori del sistema (fig. 2): Distanza d'arresto dispositivo retrattile (Al)
+ distanza di sicurezza (1 m) + event. allungamento del sistema di
ancoraggio (osservare le istruzioni d'uso dell'imbracatura del
costruttore) = Hli min

4.) Uso in orizzontale di HSG PRO

| dispositivi retrattili HSG PRO sono stati concepiti per l'uso
orizzontale, in qualsiasi posizione. Per certificarne la conformita sono
stati eseguiti diversi test su spigoli (spigolo di acciaio raggio

= 0,5 mm senza bavatura). In base agli esiti di questi test, i dispositivi
retrattili sono quindi adatti all'uso orizzontale. Per proteggere la
scritta e garantirne una migliore leggibilitd durante I'uso, il dispositivo
dovrebbe essere posizionato con |'etichetta rivolta verso I'alto, su una
superficie orizzontale. La funzionalita del dispositivo non sard in
alcun modo pregiudicata. Indipendentemente da questi test, durante
I'uso in posizioni oblique od orizzontali, in cui sussiste il pericolo di
una caduta oltre uno spigolo, & necessario attenersi a quanto segue:
1. Se prima di iniziare il lavoro la valutazione del rischio rileva che lo @
spigolo di caduta & particolarmente “vivo” e/0 “non privo di
bavatura”, & necessario provvedere ad escludere il rischio di caduta
dallo spigolo oppure deve essere montata un’apposita protezione
dello stesso

2. Il punto di ancoraggio del dispositivo retrattile non pud trovarsi al
di softo del piano di appoggio dell’utente

3. Il rinvio sullo spigolo deve essere di almeno 90°. Attenzione:
HSG COMPACT non & adatto all'uso in orizzontale!

5.) Utilizzo

5.1) Prima di utilizzare il dispositivo & necessario eseguire un
controllo dell'indicatore di caduta, compreso un controllo visivo e
funzionale. Controllare dapprima I'eventuale presenza di danni
sull'unitd, nonché sulle funi di sicurezza in tutta la loro lunghezza
(strappi, deformazioni, corrosione, ecc.). Assicurarsi quindi che la
fune di sicurezza esca e rientri senza problemi. (Mai rilasciarla o
tirarla in modo incontrollato, agire sempre in modo controllato) Per
controllare la funzione di blocco, tirare rapidamente e con forza la
fune per verificare che il dispositivo retrattile si blocchi. Durante il
controllo funzionale, fare attenzione ad eventuali rumori insoliti (suoni
metallici, ecc.). Qualora venga rilevato qualsivoglia difefto, o
sussistano dubbi sullo stato sicuro del dispositivo, esso deve essere
immediatamente ritirato e sottoposto a un controllo da parte di
personale qualificato.
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5.2) Fare attenzione al pericolo di linee eleftriche.

5.3) Assicurarsi sempre che tutti i moschettoni siano chiusi
correttamente.

5.4) La forza trasmessa alla struttura in caso di caduta & pari a max.
6kN.

5.5.) Evitare funi allentate.

5.6) Il punto di ancoraggio dovrebbe trovarsi sempre in alto, il pit
perpendicolare possibile rispetto alla postazione di lavoro. Se il
punto di ancoraggio si trova al di sotto della postazione di lavoro, in
caso di caduta sussiste il pericolo di urtare su parti della struttura
soffostanti. Se il punto di ancoraggio si trova di lato, sussiste il
pericolo di urtare su parti della struttura laterali. Per evitare una
caduta con effetto pendolo, I'area di lavoro e i movimenti laterali
rispetto all’asse centrale su entrambi i lati devono essere limitati in
ogni caso ad un massimo di 1,5 m. Negli altri casi non si devono
usare punti di ancoraggio singoli, ma ad es. dispositivi di ancoraggio
di tipo C / classe C (consentiti solo se usati insieme) o di tipo D /
classe D, secondo EN 795. Il dispositivo deve essere appeso al
punto di ancoraggio, libero di oscillare. Qualora cid non fosse
possibile, o qualora siano necessari movimenti laterali pit ampi, non
si dovrebbero utilizzare singoli punti di ancoraggio, ma un sistema
secondo ad es. EN 795, classe D (guida) o C (fune) (fig. 5.6).

5.7 - 5.8) Fare attenzione alle estremita delle cinghie allentate @
5.9) Chiudere sempre correttamente i moschettoni

5.10) Non annodare gli elementi di sospensione

5.11) Non utilizzare con tiro a cappio

5.12) - 5.13) | moschettoni di sicurezza e/o gli elementi di raccordo
devono essere in ogni caso protetti da carico trasversale e di punta.
5.14) Non utilizzare sopra merce sfusa o materiali simili.

Utilizzare il dispositivo retrattile soltanto nei modi conformi, quindi

ad es. non come fune di trattenuta, a cui aggrapparsi o da cui farsi
sollevare.
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6.) Certificato di identificazione e garanzia

Le informazioni riportate sugli adesivi applicati corrispondono a
quelle del prodotto fornito (v. numero di serie).

a) Nome prodotto

b) Codice articolo

c) Dimensioni / lunghezza

d) Materiale

e) N. di serie

f) Mese e anno di costruzione

g 1-x) Norme (internazionale)

h 1-x) Numero certificato

i 1) Organismo di certificazione

i 1) Data di certificazione

k 1-x) Numero max. di persone

| 1) Peso di prova

m1-x) Carico max./ resistenza alla rottura

n) Organismo di controllo della produzione; sistema di gestione della
qualita

o) Fonte dichiarazione di conformita

La dichiarazione di conformita completa & disponibile al link
seguente: www.wuerth-documents.com @

7.) Carta di controllo

7.1-7.5) Compilare in caso di revisione
7.1) Data

7.2) Tecnico revisionatore

7.3) Causa

7.4) Nota

7.5) Prossimo controllo

8.) Informazioni individuali
8.1-8.4) A cura dell'acquirente
8.1) Data di acquisto

8.2) Primo utilizzo

8.3) Utilizzatore

8.4) Azienda

9.) Elenco degli organismi certificatori
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(@) Noieduiisaion |

\/ Utilisation correcte

A Prudence & ['utilisation

>@<: Danger de mort
— Non applicable ou non disponible
1.) Normes (voir tableau 1)

2.) Informations générales, apercu des types, appareils
antichutes
Dans un systéme antichute en liaison avec un point d'ancrage et un
harnais antichute selon les normes 361 (voir fig. 1), les appareils
antichute (HSG) ont exclusivement été concus pour assurer des
personnes exposées & un risque de chute durant leur travail (p.ex. sur
des échelles, des toits, des échafaudages, etc.). Durant la montée et
la descente, |'utilisateur peut se déplacer librement. Le ressort intégré
permet que le cable d'acier (HSG Edge) / la sangle PES (HSG

@ Compact) rentre d'eux-mémes dans l'appareil. La force de traction y @
est cependant si faible que ['utilisateur ne la sent presque pas.
En cas de chute, I'appareil se bloque dés que la vitesse de chute
atteint environ 1,5 m/s. Il est interdit d'utiliser des appareils antichute
au-dessus de matériaux en vrac ou similaires dans lesquels on peut
s'enfoncer progressivement. La vitesse de blocage requise ne serait
alors pas atteinte et I'appareil ne stopperait pas I'ensevelissement
progressif. (fig. 5.14)
Les appareils antichute limitent I'énergie générée lors d'une chute de
telle sorte que le corps peut supporter cette énergie. Si un appareil
anfichute a été une fois en situation de stopper une chute, il faut le
considérer comme non utilisable et le faire examiner par un expert. Si
le contréle s'avére insatisfaisant, il doit étre immédiatement retiré de
la circulation et détruit |

Vérification et maintenance :

En cas de livraison d'un systéme complet, il est interdit de remplacer
certaines des piéces qui le composent. L'examen annuel au moins
annuel (selon norme EN) (contréle visuel et contréle de
fonctionnement documentés) est & réaliser par un expert
conformément au DGUV 312-906 (c.-&-d. prescriptions nationales en
vue de I'examen des EPI).
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La réalisation de la maintenance assurée au moins tous les 5 ans
(démontage documenté et vérification approfondie) est réservée &
WURTH.

La vérification et maintenance réguliéres dépend des intervalles
effectifs de rentrées-sorties et de I'environnement (poussiéres,
humidité, etc.) dans lequel l'appareil antichute est employé.

Limites de poids :
HSG PRO : 100 kg
HSG COMPACT: 100 kg

Mise en place des appareils antichutes (fig. 1) :

Tous les appareils antichute peuvent s'accrocher cété ancrage (1) sur
un point d'ancrage approprié (selon norme EN au moins 12 kN), par
un mousqueton (p.ex. acier ovale & vis) ou & |'aide d'un mousqueton
et d'un anneau de sangle (p.ex. LOOP 22 kN), de charge de rupture
d'au moins 22 kN.

Attention : Ne jamais utiliser des longes ou d'autres liaisons
amortissantes pour rallonger le point d'ancrage. Cela pourrait rendre
inefficace la fonction de blocage de I'appareil !

Le HSG COMPACT peut également étre vissé directement sur la
structure, dont la stabilité statique est prouvée, avec une vis
d'assemblage M 10, résistance minimale 8.8. @
L'accroche de I'élément de fixation (4) cété travailleur doit toujours se
faire dans l'un des anneaux de retenue marqués d'un « A » sur le
harnais antichute.

Les boitiers (2) ne doivent pas reposer sur des arétes et la ligne de
vie qui rentre et qui sort (cable, sangle 3) doit pouvoir bouger sans
obstacles et ne jamais passer sur des arétes ou des éléments de
renvoi (changement de direction). (point 4)

2.1) Etiquettes

. Constructeur + adresse

. Longueur

. Observer les instructions du manuel
. Normes spécifiques

. Désignation d'article

. Marquage CE de l'organisme de surveillance
. Constructeur

. Code QR

. Mois et année de fabrication

10. Code-barres interne

11. Numéro d'article

12. Numéro de série

13. Charge nominale maximale

14. Utilisation autorisée sur des arétes

NV oONOTOGMNWN =
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3.) Usage vertical

Le point d'ancrage doit toujours étre situé le plus & la verticale possible de
la personne pour réduire I'effet pendulaire dans la chute. La hauteur libre
nécessaire sous la ligne de déplacement normal se calcule d'aprés les
différents facteurs du systéme (fig. 2) : Course de freinage Appareil
antichute (Al) + distance de sécurité (1 m) + éventuellement élongation
du systéme d'ancrage (consulter la notice d'uilisation du harnais antichute
du fabricant) = Hli min

4.) Utilisation horizontale HSG PRO

Les HSG PRO ont été développés pour une utilisation horizontale
indépendante de la position. Pour confirmer leur aptitude, différents essais
sur aréfes ont été réalisés (aréte acier rayon = 0,5 mm sans irrégularités
saillantes) et les appareils ont été certifiés en conséquence. Sur la base
de ces essais, les appareils anfichute conviennent pour ['utilisation
horizontale. Pour protéger les inscriptions et assurer une meilleure lisibilité
pendant |'utilisation, on conseille de placer 'appareil sur la surface
horizontale, autocollant vers le haut. Le fonctionnement de l'appareil n'en
est pas affecté. Indépendamment de ces tests, il faut prendre en compte
les choses suivantes pour une ufilisation en position horizontale ou de
biais dans lesquelles il y a un risque de chute au-dessus d'une aréte :

1. Lorsque l'évaluation des risques réalisée avant le début du travail
montre que |'aréte de chute est particuliérement « franchante » ef/ou
qu'elle n'est « pas exempte d'irrégularités saillantes », le risque de chute
sur une aréte doit &tre exclu ou une protection doit &tre montée sur l'aréte.
2. Le point d'ancrage de l'appareil antichute ne doit jamais se trouver
au-dessous du niveau de I'emplacement de ['utilisateur.

3. Le renvoi sur l'aréte doit au minimum s'élever a 90°.

Attention : Le HSG COMPACT n'est pas approprié pour une utilisation
horizontale.

5.) Utilisation

5.1) Avant l'vtilisation du dispositif, procéder & un contréle indicateur de
chute y compris contréle visuel et fonctionnel. Tout d'abord, il faut vérifier
que l'ensemble, y compris la longueur compléte des lignes de vie
rétractables, n'est endommagé nulle part (fissures, déformation, corrosion,
etc.). Ce faisant, il faut s'assurer que les lignes de vie peuvent étre sorties
et re-rentrées sans probléme. (ne jamais relécher en laissant la rentrée se
faire sans la contréler, toujours réaliser la rentrée de facon contrélée) Afin
de contréler l'effet de blocage, tirer vigoureusement et rapidement sur la
ligne afin de s'assurer que I'appareil antichute se bloque. Lors de I'essai
de fonctionnement, soyez attentifs aux bruits inhabituels (claquements ou
similaires). Si vous constatez un défaut quel qu'il soit ou si vous avez des
doutes quant au bon état sir de I'appareil, il faut immédiatement le
considérer comme non utilisable et le faire examiner par un expert.
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5.2) Attention au risque induit par les lignes électriques.

5.3) Veillez toujours que tous les mousquetons soient correctement
verrouillés.

5.4) La force appliquée sur la structure en cas de chute s'éléve a

6 kN au maximum.

5.5) Eviter tout mou de céble.

5.6) Le point d'ancrage devrait se trouver le plus & la verticale
possible au-dessus du poste de travail. Lorsque le point d'ancrage se
trouve au-dessous du poste de travail, il y a danger de collision avec
les éléments de construction installés plus bas en cas de chute.
Lorsque le point d'ancrage se trouve sur le cété, il y a danger de
collision avec les éléments de construction latéraux. Pour éviter une
chute & effet pendulaire, il faut limiter & 1,5 m maximum la zone de
travail ou les mouvements latéraux de part et d'autre de l'axe central
(1,5 m max. de chaque c6té). Dans les autres cas, il ne faut pas
utiliser des points d'ancrage isolés mais des dispositifs d'ancrage par
exemple de type C/classe C (seulement agréés pour utilisation
conjointe) ou de type D/classe D selon la norme EN 795. L'appareil
doit alors pouvoir osciller librement dans le point d'ancrage. Si cela
s'avére impossible ou que des déviations plus importantes étaient
requises, il ne faudrait alors pas employer des points d'ancrage
individuels, mais privilégier un systéme p.ex. de classe D (rail) ou C
(corde) selon la norme EN 795 (fig. 5.6). @
5.7 - 5.8) Etre attentif aux extrémités détachées des montants

5.9) Toujours correctement fermer les mousquetons

5.10) Ne pas nouer les moyens de suspension

5.11) Ne pas employer en étranglement

5.12) - 5.13) Les mousquetons de sécurité et / ou éléments de
fixation doivent systématiquement étre protégés contre les efforts
transversaux et les contraintes par flambage.

5.14) Ne pas utiliser au-dessus de produits en vrac ou matériaux
similaires.

Utilisez toujours l'appareil antichute uniquement pour l'vtilisation
prévue, et par exemple par comme longe de maintien, c'est-a-dire que
vous ne devez pas vous tenir & l'appareil antichute ni vous tracter vers
le haut avec lui.
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6.) Certificat d'identification et de garantie

Les informations figurant sur les autocollants appliqués sur le produit
sont conformes & celles du produit livré (voir numéro de série).

a) Nom du produit

b) Numéro d'article

c) Dimensions / longueur

d) Matériau

e) N° de série

f) Mois et année de fabrication

g 1-x) Normes (internationales)

h 1-x) Numéro de certification

i 1-x) Service de certification

i 1x) Date de certification

k 1-x) Nombre max. de personnes

| 1-x) Poids de contrdle

m1-x) Charge max. / force de rupture max.

n) Office de surveillance de la fabrication ; systéme de gestion de la
qualité

o) Source de la déclaration de conformité

La déclaration de conformité intégrale est disponible & partir du lien
suivant : www.wuerth-documents.com @

7.) Fiche de contréle

7.1-7.5) A remplir lors de l'inspection
7.1) Date

7.2) Contréleur

7.3) Cause

7.4) Remarque

7.5) Prochain examen

8.) Informations spécifiques
8.1-8.4) A remplir par l'acquéreur
8.1) Date d'achat

8.2) Premiére utilisation

8.3) Utilisateur

8.4) Société

9.) Liste des services de certification
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(E Errrrr—
\/ Uso correcto

A Precaucién durante el uso
>@<: Peligro de muerte

— No aplicable ni disponible
1.) Normas (véase la tabla 1)

2.) Informacién general, resumen de los tipos de
dispositivos de seguridad anticaidas
En un sistema anticaidas, los dispositivos de seguridad anticaidas
(HSG), en combinacién con un punto de sujecién y un arnés de
seguridad segin EN 361 (véase la fig. 1), sirven exclusivamente
para la proteccién de personas expuestas al riesgo de caidas
durante su trabajo (p. ej. en escaleras, tejados, andamios, etc.).
Durante, Gracias la subida y bajada, el usuario puede moverse
librement Gracias al muelle integrado, el/la cable de acero (HSG
@ Edge)/cinta de correa PES (HSG Compact) se introduce @
autométicamente en el aparato, pero en este caso, la fuerza de
traccién es tan pequefia que el usuario apenas la percibe.
En caso de caida, el aparato bloquea tan pronto como la velocidad
de caida asciende a aprox. 1,5 m/s. Los dispositivos de seguridad
anticaidas no deben utilizarse encima de superficies debilitadas o
materiales similares en los que exista riesgo de hundimiento. En un
caso de ese tipo, la velocidad de bloqueo necesaria no se alcanza,
y la caida no puede detenerse (fig. 5.14).
Durante una caida, los dispositivos de seguridad anticaidas limitan la
energia generada en la medida en que el cuerpo pueda soportar
dicha energia. Si un dispositivo de seguridad anficaidas se ha
utilizado una vez para interceptar una caida real, el mismo tiene que
dejar de utilizarse y eliminarse de inmediato!

Verificacién y mantenimiento:

En el suministro de un sistema completo no deben sustituirse
componentes individuales. La verificacién (control visual y funcional
documentado) que tiene lugar al menos anualmente (segin EN) ha
de realizarse por una persona experta de acuerdo con DGUV 312-
906 (esto es, de acuerdo con las prescripciones nacionales para la
verificacién de EPI).
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El mantenimiento que tiene lugar al menos cada 5 afios (desmontaje
y verificacién exaustiva documentada) sélo debe realizarse por
WURTH.

La verificacién y el mantenimiento regular se orientan a los intervalos
de elevacion reales y al entorno (polvo, humedad, etc.) en que el
dispositivo de seguridad anticaidas se utiliza.

Limites de peso:
HSG PRO: 100 kg
HSG COMPACT: 100 kg

Colocacién de los dispositivos de seguridad anticaidas (fig. 1):

En el lado de sujecién (1), todos los dispositivos de seguridad
anticaidas pueden sujetarse en un punto de sujecién adecuado
(segun EN, 12kN como min.) mediante un mosquetén o un
mosquetén y una eslinga con carga de rotura de al menos 22kN.
Atencion: No utilizar nunca medios de unién u otras uniones
amortiguadoras para extender el punto de sujecién. iEllo podria
anular la funcién de bloqueo del aparato!

El HSG COMPACT también puede atornillarse directamente en una
estructura verificada mediante un tornillo de maquina M10 con
calidad minima de 8.8.

El elemento de unién (4) situado en el lado de la persona ha de @
engancharse exclusivamente en una argolla de retencidn del arnés
de seguridad identificada con una “"A”.

La carcasa (2) no debe apoyarse sobre bordes, y la direccién de
movimiento de la cuerda de seguridad entrante y saliente (soga,
cinta de correa 3) no debe obstaculizarse ni deberia guiarse en
ningun caso por bordes o desvios (punto 4).

2.1) Etiquetas

. Fabricante, incl. direccién

. Longitud

. Respetar el manual

. Normas relevantes

. Denominacién de articulo
. Distintivo CE del organismo supervisor
. Fabricante

. Cédigo QR

. Mes y afio de fabricacién
10. Cédigo de barras interno
11. Ndmero de articulo

12. Ndmero de serie

13. Méx. carga nominal

14. Borde permitido

NV ONOONWN=—
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3.) Uso vertical

El punto de sujecién deberia estar siempre lo mds perpendicular
posible por encima de la persona, para minimizar una caida
pendular. La altura libre necesaria de la superficie de apoyo se
calcula con los factores individuales del sistema (fig. 2): distancia de
frenado del dispositivo de seguridad anticaidas (Al) + distancia de
seguridad (1m) + la extencién del absorbedor de caida si lo tuviera
(tener en cuenta el manual de usuario del arnés de seguridad del
fabricante) = Hli min.

4.) Uso horizontal del HSG PRO

El HSG PRO se ha desarrollado para el uso horizontal con
independencia de la posicién. Para la confirmacién de la idoneidad
se han realizado diferentes pruebas de bordes (radio de borde de
acero = 0,5 mm sin rebaba), y los aparatos se han certificado
adecuadamente. En base a estas pruebas, los dispositivos de
seguridad anticaidas son adecuados para uso horizontal. Para la
proteccién de la inscripcién y una mejor legibilidad durante el uso, se
recomienda colocar el aparato en la superficie horizontal con la
pegatina hacia arriba. En este caso, la funcién del aparato no se ve
alterada. Independientemente de estas pruebas, para un uso en
posiciones inclinadas u horizontales en las que existe el riesgo de
una caida por encima de un borde, se han de tener en cuenta los @
aspectos siguientes:

1. Si la evaluacién de riesgo realizada antes del comienzo del
trabajo indica que el borde de caida estd especialmente “afilado”
y/0 “no estd exento de rebabas”, el riesgo de una caida en borde
tiene que excluirse, o se tiene que montar una proteccién contra
bordes.

2. El punto de sujecién del dispositivo de seguridad anticaidas no
debe encontrarse nunca debajo del plano de apoyo del usuario.

3. El desvio en el borde ha de ascender a 90° como minimo.
Atencién: jEl HSG COMPACT no es adecuado para uso
horizontal!

5.) Uso

5.1) Antes de utilizar el dispositivo, se tiene que realizar un control
visual y funcional. En primer lugar, la unidad deberia verificarse,
incluyendo la longitud total de la cuerda de seguridad retréctil, en
cuanto a dafios (grietas, deformaciones, corrosién, etc.). En este caso
ha de garantizarse que la cuerda de seguridad pueda sacarse y
volver a introducirse sin problemas (no soltarla nunca ni introducirla
de forma descontrolada; la introduccién ha de realizarse siempre de
forma controlada). Para verificar la funcién de bloqueo, firar répida y
firmemente de la cuerda, para garantizar que el dispositivo de
seguridad anticaidas bloquee.
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Durante la comprobacién de funcionamiento, prestar atencién a
ruidos inusuales (crujidos o ruidos similares). Si se detecta algin fallo
o existen dudas sobre el estado seguro del dispositivo de seguridad
anticaidas, el mismo tiene que dejar de utilizarse de inmediato y.
5.2) Se ha de prestar atencién al riesgo contacto con cables
eléctricos.

5.3) Asegurarse siempre de que todos los mosquetones estén
cerrados correctamente.

5.4) En caso de caida, la fuerza absorbida por la estructura
asciende a 6 kN como méx.

5.5) Mantener las cuerdas tensas.

5.6) A ser posible, el punto de sujecién deberia encontrarse lo mas
vertical posible encima del lugar de trabajo. Si el punto de sujecién
se encuentra debajo del lugar de trabajo, en caso de caida existe
riesgo de impacto contra componentes situados a menor altura. Si el
punto de sujecién se halla en posicién lateral, existe riesgo de
impacto contra componentes laterales. Para evitar una caida
pendular, el drea de trabajo o los movimientos laterales desde
ambos lados del eje central tienen que limitarse a 1,5 m como max.
En ofras situaciones no han de utilizarse puntos de sujecién
individuales, sino p. e|. dispositivos de sujecién tipo / clase C (sélo si
estdn autorizados para un uso en conjunto) o tipo / clase D segin
EN 795. En este caso, el aparato tiene que colgarse en el punto de @
sujecién oscilando libremente. Si esto no fuera posible o se
requirieran mayores desviaciones, no deberian utilizarse puntos de
sujecién individuales, sino un sistema p. ej. segin EN 795 clase D
(barra) o C (soga) (fig. 5.6).

5.7 - 5.8) Prestar atencién a extremos de vigas sueltos

5.9) Cerrar siempre el mosquetén correctamente

5.10) No anudar elementos absorvedores de caida

5.11) No hacer atadura en los elementos de unién

5.12 - 5.13) Los mosquetones y/o elementos de unién han de
protegerse en cualquier caso contra cargas transversales y cargas
por pandeo.

5.14) No utilizar el dispositivo cuando la suelo o superficie de
trabajo tengo riesgo de hundimiento.

Utilice el dispositivo de seguridad anticaidas segin lo previsto, y

p. ej. no como soga de sujecién, es decir, no se sujete en el aparato
ni tire del mismo para subir.
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6.) Certificado de identificaciéon y garantia

La informacién en las pegatinas aplicadas se corresponde con la del
producto suministrado (véase el nimero de serie).

a) Nombre de producto

b) Nimero de articulo

c) Tamafio/longitud

d) Material

e) N° de serie

f) Mes y afio de fabricacién

g 1-x) Normas (internacionales)

h 1-x) Nomero de certificado

i 1-x) Organismo del de certificacién

i 1x) Fecha la certificado

k 1x) Mdéx. nimero de personas

| 1) Peso de prueba

m1-x) Méxima carga/fuerza de rotura

n) Organismo supervisor de fabricacién; sistema de gestién de
calidad

o) Fuente de declaracién de conformidad

La declaracién de conformidad completa puede consultarse en la
pdgina web siguiente: www.wuerth-documents.com @

7.) Tarjeta de control

7.1-7.5) Rellenar en caso de revisién
7.1) Fecha

7.2) Verificador

7.3) Motivo

7.4) Observacién

7.5) Préxima inspeccidn

8.) Informacién individual
8.1-8.4) Rellenar por el comprador
8.1) Fecha de compra

8.2) Primer uso

8.3) Usuario

8.4) Empresa

9.) Lista de los organismos de certificacién
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(@) Momweldewsiugzes |

\/ Utilizacdo correta

A Cuidados durante a utilizacdo
>@<: Perigo de morte

— Né&o aplicavel ou ndo disponivel
1.) Normas (ver tabela 1)

2.) Informacées gerais, vista geral de tipos de
equipamentos para prevencéo de quedas em altura
Os equipamentos para prevencdo de quedas em altura (HSG), em
combinagdo com um ponto de ancoragem e um amés de seguranca,
segunda a norma EN 361 (ver fig. 1), num sistema antiqueda, destina-se
exclusivamente & protecdo de pessoas que, durante o seu trabalho, estéo
expostas ao perigo de queda (p. ex., em escadas, telhados, andaimes,
etc.). Durante a subida e descida, o ufilizador pode movimentar-se
livremente. Através da mola integrada, o cabo de aco (HSG Edge) / a
@ cinta PES (HSG Compact) é retraido(a) automaticamente para dentro do @
aparelho. No entanto, nesse momento, a forca de tracéo é tdo diminuta
que o utilizador mal a sente.
Em caso de queda, o aparelho bloqueia assim que a velocidade de
queda atingir aprox. 1,5 m/s. Os equipamentos para prevencdo de
quedas em altura ndo podem ser usados sobre materiais granulares ou
semelhantes, nos quais o utilizador se possa afundar. Num caso destes, a
velocidade de bloqueio necessdria ndo é atingida e o afundamento néo
pode ser impedido. (fig. 5.14)
Os equipamentos para prevencdo de quedas em altura limitam a energia
gerada durante uma queda, ao ponto de o corpo humano conseguir
resistir a essa energia. Caso o equipamento para prevencéo de quedas
em altura tenha sido utilizado para, efetivamente, amortecer uma queda,
o seu uso deverd ser inferrompido e o aparelho terd de ser inspecionado
por um perito. Caso os resultados da inspecdo sejam negativos, o seu uso
tem de ser inferrompido imediatamente e o aparelho tem de ser eliminado!

Verificacéo e manutencéo:

No caso de fornecimento de um sistema completo, néo é permitido
substituir componentes individuais. A verificacdo (inspegdes visual e
funcional documentadas), que ocorre, no minimo, uma vez ao ano
(segundo a norma EN), tem de ser realizada por um técnico devidamente
qualificado, de acordo com a norma DGUV 312-906 (isto ¢, em
conformidade com os regulamentos nacionais em matéria de verificacéo

de EPIs).
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A manutencdo quinquenal (no minimo) (desmontagem e verificacdo
exaustiva documentadas) s6 pode ser efetuada pela WURTH.

A verificacdo e manutencdo regulares regem-se pelos ciclos efetivos
de movimento vertical e pela atmosfera (pé, humidade, efc.) na qual
o equipamento para prevencdo de quedas em altura é utilizado.

Limites de peso:
HSG PRO: 100 kg
HSG COMPACT: 100 kg

Aplicacdo dos equipamentos para prevencédo de quedas em altura
(fig. 1):

Todos os equipamentos para prevencdo de quedas em altura podem
ser presos do lado de ancoragem (1), através de um mosquetdo (p.
ex., ovais em aco S) ou através de um mosquetdo e uma linga de
cinta (p. ex., LOOP de 22 kN), com uma capacidade de carga de
rutura minima de 22 kN, num ponto de ancoragem apropriado (de
acordo com a norma EN, no min., 12 kN).

Atenc@o: Nunca use dispositivos de conex&o ou outros conectores
amortecedores para prolongar o ponto de ancoragem. Isto poderd
prejudicar a funcdo de bloqueio do aparelho!

O HSG COMPACT também pode ser aparafusado direfamente na
estrutura com certificado de andlise estrutural estdtica, usando um @
parafuso polido M10, de qualidade minima 8.8.

Enganchar o conector (4) do utilizador unicamente no arnés de
seguranca, com um olhal de retencéo assinalado com um «As.

Os cdrteres (2) néo podem pousar sobre arestas e a corda de
seguranca de retracdo e extracdo (corda, cinta 3) ndo pode ser
obstruida no seu sentido de deslocacéo, nem tampouco deverd
passar sobre arestas ou sobre pontos de desvio (ponto 4).

2.1) Etiquetas

. Fabricante, incl. endereco

. Comprimento

. Cumprir as instrucées

. Normas relevantes

. Designacédo do artigo

. Marcagdo CE do organismo supervisor
. Fabricante

. Cédigo QR

. Més e ano de fabrico

10. Cédigo de barras interno

11. Ndmero do artigo

12. Nomero de série

13. Carga nominal méx.

14. Aplicacdo sobre arestas permitida

NV oONOTOGMNWN =
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3.) Utilizacéo vertical

O ponto de ancoragem deverd situar-se sempre na vertical por cima
do utilizador, para minimizar o risco de queda pendular. A altura livre
por baixo do piso é calculada com base nos fatores individuais do
sistema (fig. 2): Curso de travagem do equipamento para prevencdo
de quedas em altura (Al) + disténcia de seguranca (1 m) + eventual
alongamento do sistema de ancoragem (observar o manual de
instrucdes do arnés de seguranca do fabricante) = Hli min.

4.) Utilizacao horizontal HSG PRO

Os HSG PRO foram concebidos para a utilizacéo horizontal
independente da posicdo. Para confirmar a adequacdo, foram
efetuados diversos testes em arestas (aresta de aco com raio de

0,5 mm sem rebarba) e os aparelhos receberam a respetiva
certificacdo. Com base nestes testes, os equipamentos para
prevencdo de quedas em altura sdo adequados para a utilizacéo
horizontal. Para proteger a inscricdo e manter uma boa legibilidade
durante a utilizacéo, é recomendavel colocar o aparelho sobre a
superficie horizontal, com a etiqueta virada para cima. Isto ndo
prejudica o funcionamento do aparelho. N&o obstante estes testes,
quando utilizado em posicdes horizontais ou obliquas, onde exista
perigo de queda sobre uma aresta, é necessdrio ter em
consideragdo os seguintes aspetos: @
1. Se a avaliacdo de risco realizada antes do inicio do trabalho
indicar que a aresta de queda é particularmente «afiada» e/ou «ndo
isenta de rebarbas», & necessdrio excluir o risco de queda sobre
aresta ou montar uma protecéo de arestas.

2. O ponto de ancoragem do equipamento para prevencéo de
quedas em altura nunca se pode situar por baixo do plano onde o
utilizador se encontra

3. A aresta tem de ter uma deflexdo de, pelo menos, 90°.
Atencao: O HSG COMPACT néo é adequado para utilizacéo
vertical!

5.) Utilizacao

5.1) Antes de utilizar o dispositivo, é necessdrio executar um teste de
indicador de queda, incluindo uma inspecdo visual e um teste de
funcionamento. Em primeiro lugar, deverd inspecionar-se a unidade,
incluindo o comprimento total das cordas de seguranca retrdteis,
quanto a danos (fissuras, deformacaes, corrosdo, etc.). E necessario
certificarse ai de que a corda de seguranca pode ser extraida e
recolhida sem qualquer problema. (Nunca largue a cordg,
deixando-a recolher-se descontroladamente; efetuar a retracdo
sempre de forma controlada). Para verificar a funcéo de bloqueio,
puxe a corda rapidamente e com forca, para verificar se o
equipamento para prevencdo de quedas em altura bloqueia.
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Durante o feste de funcionamento, prestar atencéo a eventuais ruidos
estranhos (matraquear, efc.). Caso se verifique existirem erros, ou
existam dividas em relacdo ao estado seguro do aparelho, o uso do
equipamento para prevencdo de quedas em altura deve ser
interrompido imediatamente e este deverd ser inspecionado por um
perito.

5.2) Prestar atencéo ao perigo decorrente das linhas elétricas

5.3) Certificar-se sempre de que todos os mosquetdes estdo
correfamente fechados.

5.4) A forca méxima aplicada na estrutura em caso de queda é de
6 kN.

5.5) Evitar que o cabo fique lasso.

5.6) O ponto de ancoragem deve estar situado, o mais possivel na
vertical, por cima do local de trabalho. Se o ponto de ancoragem se
encontrar abaixo do local de trabalho, em caso de uma queda,
existe perigo de embate em componentes situados a menor altura.
Se o ponto de ancoragem se encontrar deslocado lateralmente,
existe o perigo de embate em componentes laterais. Para evitar uma
queda pendular, a drea de trabalho ou os movimentos laterais para
fora do eixo central para ambos os lados devem ser limitados a um
mdx. de 1,5 m. Noutros casos, ndo se deverdo usar pontos de
ancoragem individuais, mas sim, p. ex., sisemas de ancoragem do
tipo C / classe C (autorizado apenas para utilizacdo conjunta), ou @
do tipo D / classe D, de acordo com a norma EN 795. Para tal, o
aparelho deve estar suspenso liviemente no ponto de ancoragem. Se
ndo for possivel, ou se forem necessdrios desvios maiores, ndo
deveréo ser utilizados pontos de ancoragem individuais, mas sim um
sistema, p. ex., de acordo com a norma EN 795, classe D (carril) ou
C (cabo) (fig. 5.6).

5.7 - 5.8) Prestar atencdo a extremidades de vigas soltas

5.9) Fechar sempre os mosquetdes devidamente

5.10) Né&o dar nés em elementos de suspensdo de cargas

5.11) Néo utilizar em né tipo choker

5.12-5.13) Os mosquetdes de seguranca e/ou conectores t#ém de
ser sempre protegidos contra cargas transversais e de flexdo.

5.14) Néo utilizar sobre materiais granulares ou semelhantes.

Utilize o equipamento para prevencdo de quedas em altura apenas
da forma correta e n&o, p. ex., como cabo de seguranca, isto &, ndo
se suspenda ou eleve com o equipamento para prevencéo de
quedas em altura.
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6.) Certificado de identificacdo e de garantia

As informagdes constantes das etiquetas aplicadas correspondem as
informacdes do produto fornecido (ver nimero de série).

a) Nome do produto

b) Ndmero do artigo

c) Tamanho / Comprimento

d) Material

e) N.° de série

f) Més e ano de fabrico

g 1-x) Normas (internacionais)

h 1-x) Nomero do certificado

i 1-x) Organismo de certificacdo

i 1x) Data do certificado

k 1-x) Némero méx. de pessoas

| 1-x) Peso de ensaio

m1-x) Carga méx. / forca de rutura

n) Organismo supervisor de producdo; sistema de gestdo da
qualidade

o) Fonte de declaracdo de conformidade

A declaracdo de conformidade completa encontra-se na seguinte
ligacdo: www.wuerth-documents.com @

7.) Cartéao de controlo

7.1-7.5) Preencher durante a reviséo
7.1) Data

7.2) Responsavel pela verificacdo
7.3) Motivo

7.4) Observacéo

7.5) Préxima inspecdo

8.) Informacées individuais
8.1-8.4) A preencher pelo comprador
8.1) Data de compra

8.2) Primeira utilizacdo

8.3) Utilizador

8.4) Empresa

9.) Lista dos organismos de certificacéo
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(@)  Gebruiksaanwiizing

\/ Gebruik in orde
A Voorzichtig bij het gebruik
>@<: Levensgevaar

— Niet van toepassing of niet beschikbaar
1.) Normen (zie tabel 1)

2.) Algemene Informatie, typeoverzicht
hoogtebeveiligingsapparaten
De hoogtebeveiligingsapparaten (HSG) dienen in een
opvangsysteem in combinatie met een bevestigingspunt en een
opvanggordel conform EN 361 (zie afb. 1) vitsluitend voor
beveiliging van personen, die tijidens hun werk aan het risico van een
val zijn blootgesteld (bijv. op ladders, daken, steigers etc.). De
gebruiker kan zich vrij bewegen tijdens het omhoog klimmen en
afdalen. Door die geintegreerde veer wordt de staalkabel (HSG

@ Edge)/ PES- gordelband (HSG Compact) zelfstandig in het apparaat @
getrokken. De trekkracht is echter zo gering dat de gebruiker het
nauwelijks merkt.
Bij een val blokkeert het apparaat zodra de valsnelheid ca. 1,5 m/s
bereikt. Hoogtebeveiligingsapparaten mogen niet worden gebruikt
boven bulkgoed of soortgelijke materialen waarin men kan
wegzakken. De noodzakelijke blokkeringssnelheid wordt in een
dergelijk geval niet bereikt en het wegzakken kan niet worden
gestopt. (Afb. 5.14)
De hoogtebeveiligingsapparaten beperken de in een val opgewekte
energie zodanig dat het lichaam deze energie kan weerstaan. Is een
hoogtebeveiligingsapparaten eenmaal gebruikt om een val op te
vangen dan moet deze uit gebruik worden genomen en door een
deskundige persoon worden geinspecteerd. Als de testresultaten
negatief zijn, moet deze onmiddellijk uit de circulatie worden
genomen en worden vernietigd!

Inspectie en onderhoud:

Bij levering van een compleet systeem mogen afzonderlijke
componenten niet worden vervangen. De inspectie die minstens
eenmaal per jaar plaatsvindt (conform EN) (gedocumenteerde
visuele en functionele inspectie) moet worden uitgevoerd door een
bevoegd persoon conform DGUV 312-906 (d.w.z. volgens de
nationale voorschriften voor PBM-inspectie).
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Het onderhoud dat minstens om de 5 jaar plaatsvindt
(gedocumenteerde demontage en intensieve inspectie) mag alleen
door WURTH worden vitgevoerd.

Regelmatige inspectie en regelmatig onderhoud zijn afhankelijk van
de werkelijke hijsintervallen en de atmosfeer (stof, vochtigheid enz.)
waarin de HSG wordt gebruikt.

Gewichtslimieten:
HSG PRO: 100 kg
HSG COMPACT: 100 kg

Aanbrengen van de hoogtebeveiligingsapparaten (afb. 1):

Alle hoogtebeveiligingsapparaten kunnen aan de bevestigingszijde
(1) worden bevestigd met een karabijnhaak (bijv. ovaal staal S) of
met een karabijnhaak en een riemlus (bijv. LOOP 22kN), met een
breukbelasting van minstens 22kN, op een geschikt bevestigingspunt
(conform EN min. 12kN).

Let op: Nooit verbindingsmiddelen of andere dempende
koppelingen gebruiken om het bevestigingspunt te verlengen. Dit kan
de blokkeringsfunctie van het apparaat buiten werking stellen!

De HSG COMPACT kan ook direct op de statisch bewezen structuur
worden geschroefd met behulp van een machineschroef M10,
minimale kwaliteit 8.8. @
Haak het verbindingselement (4) aan de persoonszijde uitsluitend in
een met "A" gemarkeerd opvangoog op de opvanggordel.

De behuizingen (2) mogen niet op randen rusten en de in- en
vitlopende veiligheidslijn (touw, gordelband 3) mag niet in zijn
bewegingsrichting worden gehinderd en mag in geen geval over
randen of bochten worden geleid. (Punt 4)

2.1) Etiketten

. Fabrikant incl. adres

. Lengte

. Handleiding in acht nemen

. Relevante normen

. Artikelaanduiding

. CE-markering van de toezichthoudende instantie
. Fabrikant

. QR-code

. Maand en jaar van de fabricage
10. Interne barcode

11. Artikelnummer

12. Serienummer

13. Max. nominale belasting

14. Randgebruik toegestaan

NV ONOONWN=—
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3.) Verticaal gebruik

Het bevestigingspunt moet zich altijld zo loodrecht mogelijk boven de
persoon bevinden om een pendelval te minimaliseren. De benodigde
vrije hoogte onder het standoppervlak wordt berekend op basis van
de individuele factoren van het systeem (afb. 2): Remtraject
hoogtebeveiligingsapparaat (Al) + veiligheidsafstand (1m) + evt. rek
van het stopsysteem (neem de gebruiksaanwijzing van de fabrikant
van de opvanggordel in acht) = Hli min.

4.) Horizontaal gebruik HSG PRO

De HSG PRO-modellen zijn ontwikkeld voor horizontaal gebruik,
onafhankelijk van de positie. Ter bevestiging van de geschiktheid zijn
diverse randproeven (stalen rand radius = 0,5 mm zonder braam)
vitgevoerd en zijn de apparaten overeenkomstig gecertificeerd. Op
basis van deze tests zijn de hoogtebeveiligingsapparaten geschikt
voor horizontaal gebruik. Ter bescherming van de efikettering en voor
betere leesbaarheid tijdens het gebruik wordt aangeraden het
apparaat met de sticker naar boven op het horizontale oppervlak te
plaatsen. De werking van het apparaat wordt daarbij niet beinvloed.
Ongeacht deze tests moet rekening worden gehouden met het
volgende bij gebruik in schuine of horizontale posities waar het risico
bestaat dat men over een rand valt:

1. Als vit de voor aanvang van de werkzaamheden uitgevoerde
risicobeoordeling blijkt, dat de valrand bijzonder "scherp" en/of "niet
vrij van bramen" is, moet het risico van een randcrash zijn uitgesloten
of er moet een randbescherming worden gemonteerd

2. Het bevestigingspunt van de hoogtebeveiligingsapparaat mag zich
nooit onder het standniveau van de gebruiker bevinden

3. De ombuiging aan de rand moet ten minste 90° bedragen. Let
op: De HSG COMPACT is niet geschikt voor horizontale toepassing!

5.) Gebruik

5.1) Vé6r gebruik van de voorziening moet een valindicatie-controle
inclusief een visuele en functionele controle worden uitgevoerd. Eerst
moet de eenheid worden gecontroleerd, inclusief de volledige lengte
van de intrekbare veiligheidslijn, op beschadigingen (scheuren,
vervormingen, corrosie enz.). Hier moet ervoor worden gezorgd dat
de veiligheidslijn zich gemakkelijk uit- en weer in laat trekken . (Laat
nooit los en ongecontroleerd intrekken, intrekking altijd gecontroleerd
vitvoeren) Om de blokkeerfunctie te controleren, trekt u snel en stevig
aan het koord, om ervoor te zorgen dat het
hoogtebeveiligingsapparaat blokkeert. Controleer tijdens de
functietest op ongewone geluiden (klappen enz.). Als er fouten
worden vastgesteld of als er twijfel bestaat over de
veiligheidstoestand van het apparaat, moet de HSG onmiddellijk it
gebruik worden genomen en door een deskundig persoon worden
gecontroleerd.
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5.2) Let op het gevaar van elekirische leidingen.

5.3) Zorg er altijd voor dat alle karabijnhaken goed gesloten zijn.
5.4) In geval van een val is de kracht die in de constructie wordt
overgebracht max. 6kN.

5.5) Vermiid een slappe kabel.

5.6) Het bevestigingspunt moet zich zo verticaal mogelijk boven de
werkplek bevinden. Bevindt het bevestigingspunt zich onder de
werkplek, bestaat in het geval van een val het gevaar van botsen
tegen lager gelegen onderdelen. Bevindt het bevestigingspunt zich
zijdelings, bestaat het gevaar van botsen tegen zijdelingse
onderdelen. Om een pendelval te voorkomen, moet het werkgebied
of moeten de zijdelingse bewegingen van de centrale as aan beide
zijden tot max. 1,5 m worden beperkt. In andere gevallen mogen
geen afzonderlijke bevestigingspunten worden gebruikt, maar moeten
bijv. bevestigingsmiddelen van het type C / klasse C (alleen indien
goedgekeurd voor gezamenlijk gebruik) of type D / klasse D conform
EN 795 worden gebruikt. Het apparaat moet hierbij vrij zwaaiend in
het bevestigingspunt hangen. Als dit niet mogelijk is of als grotere
afwijkingen nodig zijn, mogen geen losse bevestigingspunten worden
gebruikt maar moet een systeem volgens bijv. EN 795 klasse D (rails)
of C (kabel) (afb. 5.6) worden gebruikt.

5.7 - 5.8) Let op losse banduiteinden

5.9) Sluit karabijnhaken altijld goed @
5.10) Draagmiddelen niet knopen

5.11) Gebruik niet in een tuigage

5.12) - 5.13) Veiligheidskarabijnhaken en/of verbindingselementen
moeten in elk geval worden beschermd tegen dwars- en
knikbelasting.

5.14) Niet boven bulkgoed of soortgelijke stoffen gebruiken.

Gebruik het hoogtebeveiligingsapparaat alleen reglementair en bijv.

niet als verankeringskabel, d.w.z. houd u niet aan het
valbeveiligingsapparaat vast of trek uzelf er niet aan op.
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6.) Identificatie- en garantiecertificaat

De informatie op de aangebrachte efiketten komt overeen met die
van het geleverde product (zie serienummer).

a) Productnaam

b) Artikelnummer

c) Afmetingen / lengte

d) Materiaal

e) Serienr.

f) Maand en jaar van fabricage

g 1-x) Normen (internationaal)

h 1-x) Certificaatnummer

i 1x) Certificeringsinstantie

i 1x) Certificeringsdatum

k 1x) Max. aantal personen

| 1x) Testgewicht

m1-x) Max. belasting/ breukkracht

n) Productietoezichthouder; kwaliteitsmanagementsysteem
o) Bron conformiteitsverklaring

De volledige conformiteitsverklaring kan via de volgende link worden
opgeroepen:www.wuerth-documents.com

7.) Controlekaart @
7.1-7.5) Bij revisie in te vullen

7.1) Datum

7.2) Controleur

7.3) Oorzaak

7.4) Opmerking

7.5) Volgende onderzoek

8.) Individuele informatie
8.1-8.4) Door de koper in te vullen
8.1) Koopdatum

8.2) Eerste gebruik

8.3) Gebruiker

8.4) Onderneming

9.) Lijst van certificeringsinstanties
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\/ Anvendelse er OK
A Forsigtig ved anvendelse

>@<: Livsfare

— Ikke anvendelig eller ikke tilgaengelig
1.) Normer (se tabel 1)

2.) Generelle oplysninger, typeoversigt
hojdesikringsudstyr
Hejdesikringsudstyret (HSG) bruges i et opfangningssystem i
forbindelse med et forankringspunkt og en opfangningssele
udelukkende til sikring af personer, som grundet deres arbejde eri
fare for at kunne styrte ned (f.eks. fra stiger, tage, stilladser, osv.).
Under op- og nedstigningen kan brugeren bevaege sig frit. Grundet
den integrerede fieder traekkes stélkablet (HSG Edge)/ PES
seleb&ndet (HSG Compact) automatisk ind i apparatet. Derved er
@ traekkraften dog sé lille, at brugeren naesten ikke maerker den. @
| tilfeelde of et styrt blokerer apparatet, s& snart faldhastigheden nér
ca. 1,5 m/sek. Over bulkmateriale eller lignende materialer, som
man kan synke ned i, m& der ikke bruges hajdesikringsudstyr. | et
sédant tilfelde opnéds den nedvendige blokeringshastighed ikke og
nedsynkningen kan ikke stoppes. (Fig. 5.14)
Ved et styrt begreenser hgjdesikringsudstyret den genererede energi
s& meget, at kroppen kan absorbere den. Blev et hajdesikringsudstyr
brug til opfangning af et faktisk styrt, m& det ikke bruges mere for det
er blevet kontrolleret af en kvalificeret person. Ved negative
testresultater skal det straks tages ud af brug og destrueres!

Kontrol og vedligeholdelse:

Hvis der leveres et komplet system md der ikke udskiftes enkelte dele.
Det arlige eftersyn (dokumenteret visuel- og funktionel kontro) skal
udferes af en kvalificeret person iht. DGUV 312-906 (dvs. de
nationale bestemmelser vedrarende inspektion af personlige
vaernemidler).
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Den 5. é&rlige eftersyn (dokumenteret adskillelse og intensivt eftersyn)
mé kun udfares of WURTH.

Det regelmaessige eftersyn og vedligeholdelse refter sig efter de
faktiske anvendelsesintervaller og den atmosfeere (stev, fugt, osv.)
som hgjdesikringsudstyret bruges i.

Veegtgraenser:
HSG PRO: 100 kg
HSG COMPACT: 100 kg

Anbringelse af hgjdesikringsudstyret (Fig. 1):

Alt hgjdesikringsudstyr kan fastgares pé& forankringssiden (1) ved
hjzelp af en karabinhage (f.eks. ovalt st&l S) eller ved hjselp af en
karabinhage og en slynge (f.eks. LOOP 22 kN), med mindst 22 kN
brudstyrke, i et egnet forankringspunkt (iht. EN min. 12 kN).

OBS: Brug aldrig forbindelsesmidler eller andre daempende
forbindelser til forleengelse af forankringspunktet. Dette kan szette
apparatets blokeringsfunktion ud of kraft!

HSG COMPACT kan ligeledes skrues direkte fast p& den, statisk
dokumenterede struktur ved hjzelp af en M10 maskinskrue, min.
styrke 8.8.

Haegt udelukkende forbindelseselementet (4) pd personsiden fast i et
med ,A” maerket opfangningsgie p& opfangningsselen. @
Huset (2) mé ikke ligge p& kanter og den ud- og indlzbende
sikkerhedsline (reb, seleb&nd 3) ikke hindres i dens
bevaegelsesretning og md& under ingen omsteendigheder traekkes over
kanter eller afbgijninger. (Punkt 4)

2.1) Etiketter
1. Producent inkl. adresse
2. Leengde
3. Felg vejledningen
4. Relevante normer
5. Artikelbetegnelse
6. CE-maerkning fra kontrolorgan
7. Producent
8. QRkode
9. Mé&ned og &r for fremstilling
10. Intern stregkode
11. Artikelnummer
12. Serienummer
13. Maks. meerkebelastning
14. Brug kanter filladt
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3.) Lodret brug

Forankringspunktet ber altid befinde sig lodret over personen for at
minimere et pendulfald. Den nadvendige frie hgjde under stéfladen
beregnes af systemets enkelte faktorer (Fig. 2): Bremsestraekning
hajdesikringsudstyr (Al) + sikkerhedsafstand (1 m) + evt. udvidelse af
forankringssystemet (bemaerk producentens brugsanvisning fil
opfangningsselen) = Hli min

4.) Vandret brug HSG PRO

HSG PRO blev udviklet til positionsuafhaengig vandret brug. Til
bekraeftelse af egnetheden blev der udfert forskellige kanttest
(stélkant radius = 0,5 mm uden grater) og anordningen blev s&
tilsvarende certificeret. P& basis af disse tests, er hajdesikringsudstyret
egnet til vandret brug. Til beskyttelse af meerkningen og bedre
laesbarhed under brugen anbefales det at leegge udstyret med
efiketten opad pé& den vandrette flade. Dette pavirker ikke udstyrets
funktion. Uafheengigt of disse tests, skal falgende ting tages i
betragtning ved en brug pé skra eller vandrette positioner, hvor der er
risiko for et styrt over en kant.

1. Hvis den risikovurdering, der blev udfert inden arbejdet
p&begyndes viser, at nedstyrtningskanten er ekstrem ,skarp” og/ eller
ikke uden grater”, skal risikoen for nedstyrtning over en kant
udelukkes eller der skal monteres en kantbeskyttelse @
2. Hojdesikringsudstyret forankringspunkt mé aldrig befinde sig under
brugerens st&plan.

3. Ombginingen pa kanten skal vaere mindst 90°.

OBS: HSG COMPACT er ikke egnet til vandret brug!

5.) Brug

5.1) Inden anordningen bruges skal der udferes en
faldindikatorkontrol inklusive en visuel- og funktionel kontrol. Herved
skal man ferst kontrollere enheden, herunder den fulde leengde of
den/de indtraekkelige sikkerhedsline(r) for skader (revner,
deformeringer, korrosion, osv.). Herved skal det sikres, at
sikkerhedslinen problemlgs kan traekkes ud og ind . (Slip aldrig s&
den traekkes ukontrolleret ind, udfer altid indtraekningen kontrolleret).
For at teste blokeringsfunktionen, traekkes der hurtigt og kraftigt i linen
for at sikre, at hgjdesikringsudstyret blokerer. Veer ved
funktionskontrollen opmaerksom pé& usaedvanlige lyde (knaeklyde o.
l.). Hvis der konstateres nogen som helst form for fejl, eller hvis der
hersker tvivl om udstyrets sikre tilstand, skal hgjdesikringsudstyret
straks tages ud af brug og kontrolleres af en kvalificeret person.
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5.2) Veer opmaerksom pa risici grundet elektriske ledninger.

5.3) Veer altid opmaerksom p&, at alle karabinhager er korrekt lukket.
5.4) Den maksimale kraft, der overfares til strukturen i tilfselde of et
fald udger maks. 6 kN.

5.5) Undgé slappe reb.

5.6) Forankringspunktet bar om muligt befinder sig lodret over
arbejdsstedet. Befinder forankringspunktet sig under arbejdsstedet, er
der i tilfeelde af et styrt fare for at ramme dybere liggende
komponenter. Befinder forankringspunktet sig p& siden, er der fare for
at ramme komponenter pé& siden. For at undgé et pendulfald, skal
arbejdsomradet hhv. de sidevaerts bevaegelser fra midteraksen fil
begge siden begraenses til maks. 1,5m. | andre filfeelde m& der ikke
bruges enkelte forankringspunkter, men f.eks. forankringsanordninger
type C / klasse C (kun hvis godkendt il fzelles brug) eller type D /
klasse D iht. EN 795. Derved skal udstyret haenge frit svingende i
forankringspunktet. Skulle dette ikke vaere muligt, eller kraeve starre
beveegelser, bar der ikke bruges enkelte forankringspunkter, men et
system iht. f.eks. EN 795 klasse D (skinne) eller C (reb) (Fig. 5.6).
5.7 - 5.8) Pas pé lgse baereender

5.9) Luk altid karabinhager korrekt

5.10) Undgé knuder pé beerende udstyr

5.11) M& ikke bruges i snaring

5.12) - 5.13) Sikkerhedskarabinhage og/eller forbindelseselementer @
skal i alle filfeelde beskyttes mod tvaer- og knaekbelastninger.

5.14) Ma ikke bruges over bulkmaterialer eller lignende materialer.

Brug kun hgjdesikringsenheden formdlsbestemt og f.eks. ikke som

positioneringsreb, dvs. hold dig ikke fast i hajdesikringsudstyret eller
treek dig ikke op i denne.
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6.) Identificerings- og garanticertifikat
Oplysningerne pé& de pésatte maerkater svarer til dem for det
medfelgende produkt (se serienummer).

a) Produktnavn

b) Artikelnummer

c) Sterrelse/laengde

d) Materiale

e) Serienummer

f) Méned og ér for fremstilling

g 1-x) Normer (international)

h 1-x) Certifikatnummer

i 1-x) Certificeringsorgan

i 1-x) Certifikatdato

k 1x) Maks. antal personer

| 1x) Testvaegt

m 1-x) Maks. belastning/brudkraft

n) Produktionsovervégende organ; kvalitetssikringssystem
o) Overensstemmelseserklaering kilde

Den komplette overensstemmelseserklaering kan hentes pé felgende
link:www.wuerth-documents.com

7.) Kontrolkort @
7.1-7.5) Skal udfyldes ved inspektion

7.1) Dato

7.2) Kontrollgr

7.3) Arsag

7.4) Bemeerkning

7.5) Neeste undersggelse

8.) Individuelle oplysninger
8.1-8.4) Skal udfyldes af kaber
8.1) Kgbsdato

8.2) Farste ibrugtagningsdato
8.3) Bruger

8.4) Virksomhed

9.) Liste over certificeringsorganer
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(R —
\/ Bruk OK

A Mé brukes med forsiktighet

>@<: Livsfare

— Kan ikke brukes eller er ikke tilgjengelig
1.) Standarder (se tabell 1)

2.) Generell informasjon, typeoversikt
hoydesikringsapparater
Heydesikringsapparatene (HSG) brukes sammen med et
forankringspunkt og et fangbelte i et fangsystem iht. EN 361 (se
fig. 1) utelukkende fil sikring av personer som er utsatt for fare for fall
under arbeidet (f.eks. i stiger, pa tak, i stillaser, osv.). Under p&- og
avstigning kan brukerne bevege seg fritt. Takket vaere den integrerte
fiseren trekkes stélwiren (HSG Edge)/PES beltet (HSG Compact)
selvstendig inn i apparatet. Trekkraften er da sd lav, at brukeren

@ nesten ikke merker den. @
I tilfelle fall blokkerer apparatet nér fallhastigheten nér ca. 1,5 m/s.
Heydesikringsapparatene mé ikke brukes over bulkmaterialer eller
liknende stoffer. Den ngdvendige blokkeringshastigheten nés i dette
tilfellet ikke, og fallet kan ikke stanses (fig. 5.14)
Hoydesikringsapparatene begrenser energien som genereres ved fall
i den grad kroppen kan motstd denne energien. Hvis et
haydesikringsapparat brukes én gang for & fange opp et faktisk fall,
mé& det tas ut av bruk og kontrolleres av en sakkyndig person. Ved
negative festresultater m& det tas umiddelbart ut av drift og kasseres!

Kontroll og vedlikehold:

Ved levering av et fullstendig system mé ikke separate bestanddeler
brukes. Den &rlige, som minimum, kontrollen (iht. EN) (dokumentert
visuell kontroll og funksjonskontroll) mé utferes av en fagmann iht.

DGUV 312-906 (dvs. iht. de nasjonale forskriftene for PVYU-kontroll).
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Vedlikeholdet som minst skal utfgres hvert 5. ar (dokumentert
demontering og intensiv kontroll) mé& bare utferes av WURTH.
Den regelmessige kontrollen og vedlikeholdet retter seg etter de
faktiske lefteintervallene og omgivelsesforholdene (stav, fuktighet,
osv.) der hvor hgydesikringsapparatet brukes.

Vektgrenser:
HSG PRO: 100 kg
HSG COMPACT: 100 kg

Feste av haydesikringsapparater (fig. 1):

Alle hgydesikringsapparatene kan festes pé festesiden (1) ved hielp
av en karabinkrok (f.eks. Oval Stahl S) eller ved hjelp av en
karabinkrok og en béndslynge (f.eks. LOOP 22kN) med minst 22 kN
bruddlast p& et egnet forankringspunkt (iht. EN min. 12 kN).

Obs: Bruk aldri festemidler eller andre dempende forbindelser for &
forlenge forankringspunktet. Dette kan sette blokkeringsfunksjonen til
apparatet ut av drift!

HSG COMPACT kan ogsé festes ved hjelp av en maskinskrue M10,
minstekvalitet 8.8, direkte pa den statisk paviste strukturen.

Hekt forbindelseselementet p& personsiden (4) utelukkende i
fangmaljen merket med "A" pé fangbeltet.

Husene (2) mé ikke ligge pd kanter, og sikkerhetslinen (tau, belte 3)
som lgper ut og inn, mé& ikke hindres i bevegelsesretingen og skal
ikke fares over kanter eller vendes (punkt 4).

2.1) Etiketter

. Produsent, inkl. adresse

. Lengde

. Felg veiledningen

. Relevante standarder

. Artikkelbetegnelse

. CE-merking av kontrollorgan
. Produsent

. QR-kode

. Produksjonsméned og -8r
10. Intern strekkode

11. Artikkelnummer

12. Serienummer

13. Maks. nominell last

14. Kantbruk tillatt

NV ONOOGAMNWN =
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3.) Vertikal bruk

Forankringspunktet skal alltid vaere mest mulig loddredd over
personen for & minimere et pendelfall. Den nadvendige
klaringsheyden under staflaten beregnes etter de enkelte faktorene i
systemet (fig. ): Bremsestrekning hoydesikringsapparat (Al)

+ sikkerhetsavstand (1 m) + ev. utvidelse av festesystemet (felg
bruksanvisningen fil fangbelteprodusenten) = min h.kl.

4.) Horisontal bruk av HSG PRO

HSG PRO er utviklet for situasjonsuavhengig, horisontal bruk. Til
bekreftelse av egnethet er ulike kanttester (stdlkant radius = 0,5 mm
uten grat) utfert, og apparatene er sertifisert deretter. Pa grunnlag av
disse testene er haydesikringsapparatene egnet til horisontal bruk. Til
beskyttelse av paskriften og til bedre lesbarhet under bruk anbefales
det & legge apparatet med klistermerket pekende opp pé den
horisontale flaten. Apparatets funksjon pévirkes ikke av dette.
Uavhengig av disse testene mé felgende ting tas hensyn til ved bruk i
skré eller horisontale posisjoner hvor det er fare for kantfall:

1. Hvis den utferte risikovurderingen fer arbeidet viser at fallkanten er
svaert "skarp" og/ eller "ikke fri for grat", mé risikoen for et kantfall
utelukkes eller m& det monteres en kantbeskyttelse.

2. Forankringspunktet til haydesikringsapparatet mé& aldri befinne seg
under standnivéet til brukeren. @
3. Avbgyningen p& kanten mé& minst vaere 90°.

Obs: HSG COMPACT er ikke egnet til horisontal bruk!

5.) Bruk

5.1) Fer bruk av innretningen mé& en fallindikatorkontroll inklusive en
visuell kontroll og funksjonskontroll vaere utfart. Kontroller farst
enheten, inkludert hele lengden p& den inntrekkbare sikkerhetslinen
for skader (sprekker, deformasjoner, korrosjon, osv.). Da skal det
fastslds at sikkerhetslinen lar seg trekke ut og inn uten problemer. (Md
aldri slippes og la den trekkes inn ukontrollert, inntrekk skal alltid
utferes kontrollert.) For & kontrollere blokkeringsfunksjon trekk raskt og
kraftig i linen for & sikre at heydesikringsapparatet blokkerer. Under
funksjonskontrollen skal du vaere oppmerksom pé uvanlige lyder
(klaprelyder o.l.). Hvis det oppdages feil eller hvis det finnes tvil om
apparatets sikre tilstand, mé& hoydesikringsapparatet straks tas ut av
bruk og fés kontrollert av en sakkyndig.
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5.2) Veer oppmerksom pé fare pga. elekiriske ledninger.

5.3) Kontroller alltid at alle karabinkroker er riktig lukket.

5.4) Den maksimalt ledede kraften i strukturen i tilfelle et fall er p&
maks. 6 kN.

5.5) Unngé slakk.

5.6) Forankringspunktet skal vaere mest mulig loddrett over
arbeidsstedet. Hvis forankringspunktet befinner seg under
arbeidsplassen, er det fare for stet mot deler som ligger lavere i ilfelle
fall. Hvis forankringspunktet befinner seg pa siden, er det fare for stet
mot deler som ligger pé siden. For & hindre pendelfall skal
arbeidsomradet eller sidebevegelse fil begge sider av midtaksen
begrenses til maks. 1,5 m. | andre filfeller skal ingen
enkeltforankringspunkter, men f.eks. festeinnretinger av type C /
klasse C (bare nér fillatt for felles bruk) eller av type D / klasse D iht.
EN 795 brukes. Apparatet mé& da henge frittsvevende i
forankringspunktet. Hvis dette ikke er mulig, eller det er nedvendig
med sterre utslag, skal ikke bare ett enkelt forankringspunkt brukes,
men et system iht. f.eks. EN 795 klasse D (skinne) eller C (tau)

(fig. 5.6).

5.7 - 5.8) Veer oppmerksom pé lgse baererender

5.9) Lukk karabinkroken alltid riktig

5.10) Knytt ikke baeremidlet

5.11) Bruk ikke i snering @
5.12) - 5.13) Sikkerhetskarabinkrokene og/eller
forbindelseselementene mé& uansett beskyttes mot tverr- og
knekkbelastning.

5.14) Bruk ikke over bulkmaterialer eller liknende stoffer.

Bruk heydesikringsapparatet bare forskriftsmessig og ikke som

holdetau, dvs. hold deg ikke fast med haydesikringsapparatet eller
trekk deg ikke opp etter det.
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6.) ldentifiserings- og garantisertifikat
Informasjon p& pdsatte klistremerker filsvarer informasjonen til det
medfelgende produktet (se serienummer).

a) Produktnavn

b) Artikkelnummer

c) Sterrelse/lengde

d) Materiale

e) Serienr.

f) Produksjonsméned og -ér

g 1-x) Standarder (internasjonale)

h 1-x) Sertifikatsnummer

i 1x) Sertifiseringsorgan

i 1-x) Sertifikatsdato

k 1x) Maks. antall personer

| 1-x) Testvekt

m1-x) Maks. belastning / bruddkraft

n) Produksjonsoverv&kende organ, kvalitetssikringssystem
o) Kilde samsvarserklaering

Den fullstendige samsvarserklaeringen kan lastes ned via felgende
kobling: www.wuerth-documents.com

7.) Kontrollkort @
7.1-7.5) Fylles ut ved kontroll

7.1) Dato

7.2) Kontrollgr

7.3) Arsak

7.4) Bemerkning

7.5) Neste undersakelse

8.) Individuell informasjon
8.1-8.4) Fylles ut av kijgper
8.1) Kjgpsdato

8.2) Farste gangs bruk

8.3) Bruker

8.4) Firma

9.) Liste over sertifiserende organer
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[@ Kayttoohje
\/ K&yt ok

A Kaytd varoen

>@<: Hengenvaara
— Ei voi kéyttad tai ei ole kdyteftavissé
1.) Standardit (ks. taulukko 1)

2.) Yleist&, nousunvarmistuslaitteiden eri tyyppien
esittely
Nousunvarmistuslaitteet (HSG) ovat putoamissuojainjérjestelmén
osana yhdess& ankkurointipisteen ja standardin EN 361 mukaisten
turvavaljaiden (ks. kuva 1) kanssa tarkoitettu ainoastaan suojaamaan
henkildd putoamisvaarallisissa t3iss@ (esim. tikkailla, katolla ja
rakennustelineilld). Kéytt&ja pystyy nousemisen ja laskeutumisen
aikana liikkumaan vapaasti. Siséénrakennettu jousi vetdd terdsvaijeria
(HSG Edge) tai PES hihnaa (HSG Compact) laitteeseen

@ automaattisesti. Vetovoima on kuitenkin niin pieni, eftd kéyttdjé sita @
tuskin huomaa.
Laite lukkiutuu putoamistilanteessa, kun putoamisnopeus on kiihtynyt
n. 1,5 metriin sekunnissa. Nousunvarmistuslaitteita ei saa kéytaa
irfotavaran ylépuolella. Irtotavaralla tarkoitetaan téssé sellaista
materiaalia, johon putoava henkild voi vajota. Sellaisessa tilanteessa
ei saavuteta lukkiutumiseen tarvittavaa nopeutta, jolloin vajoamista ei
my&skéadn voida pysdyttad (kuva 5.14).
Nousunvarmistuslaitteet rajoittavat putoamisessa syntyvéd energiaa
niin paljon, ettd keho kestad tamén energian. Kun
nousunvarmistuslaitetta on kéytetty yhden kerran todellisessa
putoamistilanteessa, se on poistettava kdytdstd ja se on annettava
asiantuntijan tarkastettavaksi. Jos tarkastuksessa havaitaan puutteita,
laite on heti poistettava kaytéstd ja hdvitettdva!

Tarkastaminen ja huoltaminen:

Kun toimitamme t&ydellisen jarjestelmén, ei sen yksittéisia osia saa
vaihtaa erikseen. Véhintéén (EU-médréysten mukaan) kerran
vuodessa suoritettava tarkastus on annettava pétevyysvaatimukset
tayttavan henkildn suoritettavaksi (tarkastus on suoritettava
saksalaisen DGUV 312-906 -tydturvallisuussd@nndn tai vastaavien
maakohtaisten henkildsuojaimia koskevien madrdysten mukaisesti).
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Véhint&én 5 vuoden vélein tapahtuvan huollon (tuotteen
dokumentoidun purkamisen ja huolellisen tarkastamisen) saa suorittaa
vain WURTH.

Saanndlliset tarkastukset ja huollot on suoritettava
nousunvarmistuslaitteen todelliset kéyttstilanteet ja ilmastolliset
olosuhteet (pély, kosteus jne.) huomioiden.

Painorajat:
HSG PRO: 100 kg
HSG COMPACT: 100 kg

Nousunvarmistuslaitteiden kayttéénotto (kuva 1):

Kaikki nousunvarmistuslaitteet voidaan kiinnittéd pysdyttavalta
puolelta (1) karabiinilla (esim. soikea terds S) tai karabiinilla ja
nauhasilmukalla (esim. LOOP 22 kN), vahintaan 22 kN
murtokuormituksella, johonkin ankkuripisteeseen (EN-standardien
mukaisesti vah. 12 kN).

Huomio: Ankkuripisteen jatkamiseen ei saa kayttéd liitoskdytta eiké
muita putoamista vaimentavia litoselementtejd. Sellaiset saattaisivat
est&d nousunvarmistuslaitteen lukkivtumistoiminnon!

HSG COMPACT -laitteen voi my3s ruuvata suoraan kiinni
koneruuvilla M10, laatuluokka 8.8, rakenteeseen, jonka statiikka on
todistettu. @
Kiinnité kayttdjanpuoleinen kiinnityselementti (4) ainoastaan Ailla
merkittyyn valjaiden turvasilmukkaan.

Laitekoteloa (2) ei saa sijoittaa reunan padlle. Sisadn- ja
ulosjuoksevien turvakaysien (vaijeri, hihna 3) vapaata kulkua niiden
likesuunnassa ei saa est&d eikd niitd missddn tapauksessa saa johtaa
reunojen fai taitteiden pddlta (kohta 4).

2.1) Etiketit
1. Valmistaja osoitetietoineen
2. Pituus
3. Kehotus lukea kéyttohje
4. Asiaan liittyvét standardit
5. Nimike
6. Tarkastuslaitoksen CE-tunniste
7. Valmistaja
8. QR-koodi
9. Valmistuskuukausi ja -vuosi
10. Siséinen viivakoodi
11. Tuotenumero
12. Sarjanumero
13. Maks. nimelliskuvorma
14. Johtaminen reunan pé&élta sallittu
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3.) Pystysuora kdayttd

Ankkuripisteen tulisi sijaita mahdollisimman tarkasti pystysuoraan
kayttdjan ylapuolella, jotta voitaisiin minimoida putoamisen
aiheuttama heiluriliike. Tarvittava vapaa korkeus seisontatason
alapuolella lasketaan jarjestelmén eri tekijdiden perusteella (kuva 2):
Nousunvarmistuslaitteen jarrutusmatka (Al) + turvaetdisyys (1m) +
mahd. pysédyttémisjériestelmén venymé (huomioi valjaiden
valmistajan kéayttéohje) = Hli min

4.) Vaakasuora kéytté HSG PRO

HSG PRO on suunniteltu kéytettévaksi vaakasuuntaan sijainnista
rippumatta. Soveltuvuuden varmistamiseksi tuotteelle on suoritettu
erityyppisié reunan pddlté johtamistestejé (terésreunan séde = 0,5
mm, iiman s&rmid). Laite on sertifioitu néihin testituloksiin perustuen.
Testien perusteella nousunvarmistuslaitteita voidaan pitéd soveltuvina
vaakasuoraan kéyttésn. Tekstien suojaamiseksi ja tarran
lukukelpoisuuden sdilyttémiseksi suosittelemme asettamaan laitteen
vaakasuoralle pinnalle tarra yl3spéin. Laitteen toimintaan sillé ei ole
vaikutusta. Naéistd testituloksista huolimatta on huomioitava seuraavat
seikat laitetta vinossa tai vaakasuunnassa kdytettéessd, filanteissa,
joissa reunan yli putoamisen riski on olemassa:

1. Jos ennen tydn aloittamista tehty riskinarviointi osoittaa, ettd
putoamisreuna on eriftdin terévé ja/tai reunassa on s&rmid, on @
reunan yli putoamisen riski suljettava pois tai reunaan on asennettava
suojaukset.

2. Nousunvarmistuslaitteen ankkuripiste ei saa olla kéytt&jén
seisontatason alapuolella.

3. Reunan taitteen tulee olla véhintéén 90°.

Huomio: HSG COMPACT ei sovellu vaakasuoraan kéayttéén!

5.) Kaytto

5.1) Ennen varusteen kéyttdd on tarkastettava sen
putoamisindikaattori seké suoritettava silmémadrdinen tarkastus ja
toimintatesti. Aivan ensimmdiseksi tulisi tarkastaa vahinkojen varalta
(halkeamat, muodonmuutokset, korroosio jne.) koko laitekokonaisuus,
mukaanlukien kelautuva turvakaysi koko pituudelta. Tallgin tulee
varmistaa, ettd turvakdysi kelautuu ongelmitta sisdén ja ulos.
(Turvakéyttd ei saa padstad irti ja kelautumaan vapaasti, vaan veto
tulee suorittaa kontrolloidusti.) Testaa lukkiutuminen nykéisemdlla
turvakdydestd nopeasti ja voimakkaasti. Tarkkaile toimintatestin
aikana epdtavallisia &&nid (kuuluuko kolinaa tms.). Jos huomaat
nousunvarmistuslaitteessa jonkin vian tai epdilet sen
kayttsturvallisuutta, poista laite heti kdytdstd ja anna pétevén
tarkastajan tarkastaa laite.
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5.2) Varo séhkajohtojen aiheuttamaa vaaraa.

5.3) Huolehdi, ettd kaikki karabiinit ovat aina lukittuina.

5.4) Putoamistilanteessa rakenteeseen johdettava voima on maks.

6 kN.

5.5) Valté 18yscin kdyden muodostumista.

5.6) Ankkuripisteen tulisi olla mahdollisimman tarkkaan
tyéskentelypisteen ylépuolella. Jos ankkuripiste on tydskentelypisteen
alapuolella, vaarana on iskeytyminen alempana sijaitseviin
rakenteisiin putoamistilanteessa. Jos ankkuripiste on tydskentelypisteen
sivulla, vaarana on sivulla sijaitseviin rakenteisiin iskeytyminen.
Putoamisen aiheuttaman heiluriliikkeen vélttamiseksi tulisi
tydskentelyalue ja sivuille suuntautuva liikkuminen rajoittaa 1,5 metriin
keskiakselin kummallekin puolelle. Muissa tapauksissa ei saa kéyttas
yksittdisiad ankkuripisteitd, vaan esim. tyypin C / luokan C (vain, jos
tuote on hyvdksytty yhdessé kdytetttavdksi) tai standardin EN 795
mukaisen tyypin D / luokan D ankkuripisteitd. Laitteen tulee riippua
ankkuripisteessd vapaasti. Jos t&md ei ole mahdollista tai tarvitaan
suurempia poikkeamia, ei pitdisi kéyttad yksittdisia ankkuripisteitd,
vaan esim. standardin EN 795 luokka D (kisko) tai C (k&ysi) mukaista
jariestelmad (kuva 5.6).

5.7 - 5.8) Huomioi palkkien vapaat p&ét.

5.9) Sulie karabiinit oikein

5.10) Ala tee kdyteen solmuja @
5.11) Al kayté kéyta kuorman sitomiseen

5.12) - 5.13) Karabiinit ja/tai sulkurenkaat on kaikissa tilanteissa
suojattava sivuttais- ja nurjahduskuormilta.

5.14) Ei saa kéyttda irtotavaran tai vastaavien materiaalien
ylapuolella.

Ké&ytd nousunvarmennuslaitetta vain madrdystenmukaisesti éléka

kéiytd sitd esim. turvakdytend. Alg siis pidé nousunvarmennuslaitteesta
kiinni &laka vedd itsedisi sen varassa ylés.
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6.) Tunnistaminen ja takuutodistus

Etikettien tiedot vastaavat toimitetun tuotteen tietoja (ks. sarjanumero).
a) Tuotteen nimi

b) Tuotenumero

c) Koko / pituus

d) Materiaali

e) Sarjanumero

f) Valmistuskuukausi ja -vuosi

g 1x) Standardit (kansainvéliset)

h 1-x) Hyvéksynténumero

i 1-x) Tarkastuslaitos

i 1x) Hyvéksynnén pdivéys

k 1-x) Maks. kéyttdjamaars

| 1x) Testipaino

m 1-x) Maks. kuormitus / murtolujuus

n) Valmistusta valvova tarkastuslaitos; laatujériestelma
o) Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen léhde

Taydellisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voit hakea
osoitteesta:www.wuerth-documents.com

7.) Tarkastuskortti
7.1 -7.5) Taytetdan tarkastuksen yhteydessé @
7.1) Paivéys

7.2) Tarkastaja

7.3) Syy

7.4) Huomautus

7.5) Seuraava tarkastus

8.) Yksittdista tuotetta koskevat tiedot
8.1 - 8.4) Ostaja tayttaa

8.1) Ostopdivé

8.2) Ensimmdinen kayttskerta

8.3) Kaytdija

8.4) Yritys

9.) Luettelo tarkastuslaitoksista
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\/ Korrekt anvéndning

A Var férsiktig vid anvéndning

>@<: Livsfara

— Kan inte anvéndas eller &r ofillgénglig
1.) Standarder (se tabell 1)

2.) Allmén information, typéversikt
héjdsékringsutrustning
Hoéjdsdkringsutrustningen (HSG) &r uteslutande avsedd aft anvéndas
i eft fallskyddssystem tillsammans med en férankringspunkt och en
fallskyddssele enligt EN 361 (se bild 1) fér sékring av personer som
under sitt arbete &r utsatta fér fallrisk (t.ex. pa stegar, tak, stéllningar).
Anvéndaren kan réra sig fritt under upp- och nedstigningen. Tack vare
den integrerade figidern dras stéllinan (HSG Edge)/ selens band PES
(HSG Compact) in automatiskt i utrustningen. Dragkraften &r dock s&
@ liten att anvéndaren knappt kénner av den. @
Vid ett fall blockeras utrustningen nér fallhastigheten nér ca 1,5 m/s.
Héjdsdkringsutrustning far inte anvéndas ovanfér bulkgods eller
liknande material som det finns risk att sjunka ned i. Den nédvéndiga
blockeringshastigheten uppnas inte i sddant fall och det finns inget
som hindrar aft man sjunker ned. (Bild 5.14)
Vid et fall begrénsar hjdsékringsutrustningen rérelseenergin i en
s&dan utstrickning att kroppen kan motst& belastningen som uppstdr.
Om héjdsékringsutrustning en géng har utlésts vid eft faktiskt fall far
den inte anvéindas igen férréin den har kontrollerats av en sakkunnig
person. Visar det sig vid kontrollen att utrustningen inte léngre &r fullt
funktionsduglig ska den omgé&ende tas ur bruk och férstéras!

Kontroll och underhaill:

Vid leverans av eft komplett system far enskilda komponenter inte
bytas ut. Den kontroll (dokumenterad okulér- och funktionskontroll)
som enligt géllande europeisk standard ska &ga rum minst en géng
om dret ska utféras av en kompetent person i enlighet med géllande
nationella féreskrifter fr kontroll av personlig fallskyddsutrustning.

Minst vart 5:e &r ska underhéll (dokumenterad demontering och
utférlig kontroll) utféras av WURTH.

Regelbundna kontroller och underhéll ska utféras med hénsyn tagen
till den faktiska anvéindningsfrekvensen och den miljd (damm,
fuktighet etc.) d&r hjdsdkringsutrustningen anvénds.
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Viktgrénser:
HSG PRO: 100 kg
HSG COMPACT: 100 kg

Férankring av héjdsdkringsutrustning (bild 1):

All hsjdsékringsutrustning kan pé férankringssidan (1) féstas i en
l&mplig férankringspunkt (enligt géllande europeiska standard minst
12 kN) med en karbinhake (t.ex. oval st&l S) eller med en karbinhake
och en bandslinga (t.ex. LOOP 22 kN) med minst 22 kN brottlast.
Observera: Anvind aldrig féstdon eller andra démpande
kopplingar fér att férldnga férankringspunkten. Det kan leda till att
utrustningens blockeringsfunktion inte fungerar!

HSG COMPACT kan &ven skruvas fast direkt i en statiskt bevisad
stabil konstruktion med en maskinskruv M 10 av héllfasthetsklass 8.8
(min.).

Férbindningselementet (4) p& personsidan fé&r endast hakas fast i en
A-mérkt férankringspunkt pé fallskyddsselen.

Haliena (2) fér inte vila mot kanter, och sdkerhetslinan som I&per ut
och in (ling, selens band 3) fér inte hindras i sin rorelse och f&r under
inga omstéindigheter dras éver kanter eller via block. (Punkt 4)

2.1) Etiketter
1. Tillverkare inkl. adress @
2. Léngd
3. F8lj bruksanvisningen
4. Relevanta standarder
5. Artikelbeteckning
6. Kontrollorganets CE-mérkning
7. Tillverkare
8. QR-kod
9. Tillverkningsér och -ménad
10. Intern streckkod
11. Artikelnummer
12. Serienummer
13. Max. marklast
14. Kantanvéndning tillaten
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3.) Vertikal anvéndning

Férankringspunkten bér alltid befinna sig sé rakt ovanfér anvéndaren
som mdjligt s& att pendelfall kan undvikas. Nédvéndig fri héjd under
arbetsytan som anvéndaren stér pd beréknas utifréin hur systemet ér
utformat (se bild 2): bromsstrécka héjdsékringsutrustning (Al)

+ sdkerhetsavsténd (1 m) + ev. t8jning av férankringssystemet (se
bruksanvisning frén tillverkaren av fallskyddsselen) = Hli min

4.) Horisontell anvéndning HSG PRO

HSG PRO har utvecklats fér légesoberoende horisontell anvéndning.
For att bekréfta l&mpligheten har olika kantprovningar (stélkant med
radie = 0,5 mm utan grader) genomférts och utrustningen certifierats
i enlighet dérmed. Baserat p& dessa provningar &r
hajdsékringsutrustningen lémplig fér horisontell anvéndning. Det
rekommenderas att utrustningen léggs med etiketten véind uppét pd
den horisontella ytan fér att skydda texten och ka lésbarheten under
anvéndningen. Detta pé&verkar inte utrustningens funktion. Oberoende
av dessa provningar méste féljande punkter beaktas vid anvéndning i
sneda eller horisontella Iégen dar det finns risk aft falla 6ver en kant:
1. Om riskbedémningen som genomférts innan arbetet pabérias visar
att fallkanten &r sarskilt vass och/eller inte &r gradfri mé&ste risken for
fall dver kant kunna uteslutas eller eft kantskydd monteras

2. Férankringspunkten fér hajdsédkringsutrustningen fér aldrig befinna @
sig under golvnivan som anvéndaren stér pé&.

3. Bjen dver kanten méste uppgd till minst 90°. Observera: HSG
COMPACT ér inte avsedd fér horisontell anvéindning!

5.) Anvéndning

5.1) Innan anordningen anvéinds méste en fallindikatorkontroll,
inklusive okul&r- och funktionskontroll, genomféras. Férst ska enheten
kontrolleras avseende skador (sprickor, deformeringar, korrosion etc.),
&ven den indragbara sékerhetslinans fulla Iéngd. Det méste
sdkerstéllas att sdkerhetslinan kan dras ut och in igen utan problem.
(Slépp aldrig linan s& att den dras in okontrollerat, utan genomfér
indragningen pé ett kontrollerat sétt.) Dra snabbt och hért i linan fér
att sékerstdlla att hdjdsékringsutrustningens blockering fungerar. Var
uppmérksam pé& ovanliga ljud i samband med funktionsprovningen
(t.ex. klickande ljud). Om négon typ av fel konstateras eller om det
réder tvivel om att utrustningen &r i scikert skick, ska
héjdsdkringsutrustningen omedelbart tas ur bruk och kontrolleras av
en kompetent person.
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5.2) Var uppmérksam pé risken p& grund av elektriska ledningar.
5.3) Se alltid till att samtliga karbinhakar &r korrekt l&sta.

5.4) Kraften som &verférs fill konstruktionen vid ett fall uppgaér fill
max. 6 kN.

5.5) Undvik slak lina.

5.6) Férankringspunkten ska vara sé lodrét som méjligt ovanfér
arbetsplatsen. Om férankringspunkten sitter under arbetsplatsen finns
det risk att man slar i underliggande byggnadsdelar vid ett eventuellt
fall. Om férankringspunkten &r férskjuten i sidled féreligger risk for att
stéta emot konstruktioner vid sidan om arbetsplatsen. Fér att férhindra
pendelfall ska arbetsomradet resp. sidordrelserna frén mittaxeln
begrdnsas fill 1,5 m &t de b&da sidorna. | andra fall ska inte enskilda
fsrankringspunkter anvéindas, utan férankringsanordningar, t.ex.

typ C / klass C (endast om de &r godkénda fér kombinerad
anvéndning) eller typ D / klass D enligt EN 795. Utrustningen méste
dé hénga fritt i férankringspunkten. Om detta inte &r méjligt, eller om
det krévs stdrre rérelser, ska inte enskilda férankringspunkter
anvéndas utan ett system enligt t.ex. EN 795 klass D (skena) eller C
(lina) (bild 5.6).

5.7 - 5.8) Se upp for fria &ndar pé& férankringspunkter

5.9) Sténg alltid karbinhaken ordentligt

5.10) Slé& inte knut p& bérmedlen

5.11) Anvénd inte i slinga @
5.12-5.13) Sakerhetskarbinhakar och/eller anslutningsdon méste
alltid skyddas mot tvér- och knéckbelastning.

5.14) Anvénd inte ovanfér bulkgods eller liknande material.

Anvénd endast hajdsdkringsutrustningen pé avsett sétt och

exempelvis inte som stédlina, d.v.s. héll dig inte fast i eller dra dig upp
med hjélp av héjdsdkringsutrustningen.
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6.) Identifierings- och garanticertifikat
Informationen p& applicerade etiketter motsvarar den medféljande
produktens information (se serienummer).

a) Produktnamn

b) Artikelnummer

c) Storlek/léngd

d) Material

e) Serienr

f) Tillverkningsér och -ménad

g 1-x) Standarder (internationella)

h 1-x) Certifikatnummer

i 1-x) Certifieringsorgan

i 1x) Certifieringsdatum

k 1x) Max. antal personer

| 1-x) Testvikt

m1-x) Maxbelastning/brottkraft

n) Overvakningsorgan fér tillverkning, kvalitetssékringssystem
o) Kélla till férscikran om Sverensstémmelse

Den fullstdndiga férsékran om dverensstémmelse kan hémtas via
lénken: www.wuerth-documents.com

7.) Kontrollkort @
7.1-7.5) Fylls i vid 6versyn

7.1) Datum

7.2) Kontrollant

7.3) Orsak

7.4) Anmérkning

7.5) Nasta inspektion

8.) Individuell information
8.1-8.4) Fylls i av képaren

8.1) Ink3psdatum

8.2) Férsta anvéndning

8.3) Anvandare

8.4) Foretag

9.) Férteckning &ver certifieringsorgan
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\/ Kavovikn xpnon

A Mpoooyxn kata m xpnon

>@<: Kivéuvog Bavarou

— Xwpig Suvardtnra epappoyng n Sev SiatiBeran
1.) MpoéTuma (BAéme mivaka 1)

2.) Fevikég MANPOPOPIES, EMOKOTNON TUMWV CUCKEUMV
AVaKoTI§ MTWOoNG
O1 ouokeuég avakorg mrwong (2AlM) xpnoipebouv ot éva olotnua
avaoyeong oe cuvduacud pe va onpeio otepiwong kai pia {ovn
avaoyeong katd EN 361 (BAéme eik. 1) amokAeioTikd oty acpalion
atépwy, Ta otola ekTiBevtal ot kivéuvoug mThong katd Ty epyacia
ToUG (M.X. EMAvw ot OKAAEG, OTéyeg, okaAwalég KAL), Kard v
avodo kai k&Bodo o xpnotg prmopei va kiveital exetBepa. Méow Tou
evowpatepévou ehampiou To ouppardoyoivo (HSG Edge)/ o

@ pévrag Lovng PES (HSG Compact) cuomieipwverar autdpata oto @
ouompa. Qotéoo n Slvapn epeAkucpol eival TOoo pIKPEH, TToU
yiveral ehayiota avriAnTT amod Tov XpRoT.
2¢ TIEPITITOON TITWONG N CUOCKEUT PTTAOKAPE!, OTAV N TaXUTNTA TITOONG
¢rdoe ta mep. 1,5m/s. O1 cuokeuég avakorng mroong Sev
emTpémeTal va xpnoigotmololvral mave améd xUénv i) mapodpoia
uNikd, oTa otroia umtdpyer kivbuvog BUBiong. 2e authv Ty TepimTwon
Sev emmuyyaverar n amamolpevn TaxUtnTa prAokapiopaTog Kai n
BuBion Sev pmopei va amotparel. (eik. 5.14)
Ol ouokeuég avakormg TThong meplopidouv Ty evépyeia TTou
mapdyetar katd ™ Sidpkeia piag mwong ot Tétolov Pabpo, dote va
gival avekn yia 1o owpa. Otav pia cuoKeur avakoTifig TTOong Exel
xpnoipomomOsi pia popd yia TV avakoTr piag TPaypaTikAG
mTdong, mpémel va anooupBei amd T xprion kai va eheyxOei amd dva
e&aSikeupivo ATopo. e TIEPITITWON APVNTIKOY QTTOTEAECUATOV
eEyxou Tpémel va anooupbel dpeoa amd Ty kukhogopia karl va
kataoTpagei!

'EAEYXOG KaI ouVTHPnOoN:

Kard v mapadoon evog ohokAnpwpévou cuothuatog Sev
emTpémeral n avrikatdoraon pepovepévey eéapmudrav. O
TouldyioTov emoiog (katd EN) éleyxog (tekpnpiopévog ommikodg kal
Aeiroupyikodg éheyxog) mpémer va Sieéayerar amd aidikeupévo atopo
olpguva pe Tov yeppavikd kavoviopd DGUV 312-906 (8nA., Tig
£Ovikég mpodiaypagiq yia Tov ékeyxo Twv MAIM).
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H ouvtpnon mou Sievepyeitar Touhdyiotov kabe 5 ém (tekpnpiopévn
amocuvappoldynon kai ektevig éleyxog) emrpémeral va Sieéayeral
povo amd m WURTH.

O rakTikdg Eeyxog kai n ouvipnon eéaptovrar amd ta Siactpara
XPHong kai v atpéopaipa (okdvn, uypacia kAm.) oy otmoia
XPNOIHOTIOIEITAI ] CUCKEUT) AVAKOTTG TTWONG.

Opia Bapoug:
HSG PRO: 100 kg
HSG COMPACT: 100 kg

TomoBétnon Twv ouckeuby avakotmg moong (e. 1):

‘O\eg 0l CUCKEUEG QVAKOTTAG TITOONG PTTopoUy va oTepewboly oty
mheupd oteptwong (1) péow evog autopatou aykioTpou (m.x. woeidng
X&AuBag S) A péow evdg autdbpatou GykioTpou Kai evdg atéppova
ipavta (m.x. LOOP 22kN), pe ehayioto poptio Opaliong 22kN, ot éva
katdMnho onpeio oteptwong (kard EN touhdy. 12kN).

Mpoooxn: Mot unv xpnoipomoieite cuvdetika péoa f ouvdioeg
amdofPeong yia va empnklvete To onpeio oteptwong. Autd Ba
pmopouoe va gpmodicer T Aeimoupyia prmhokapiopatog TG cuokeung!
H ouokeuy HSG COMPACT pmopei emiong va Bidwbei péow evog
kox\ia kivnong M 10, e\ayiotng moiétrag 8.8, ameubeiag oty @
OTATIKA TEKHNPIWPEVN KATAOKEUT.

Srepewvere 1o oToixeio ouvdeong (4) otnv mheupd Tou atdpou
ammok\eIoTIKA Ot évav Kpiko avaoyeong onpavong «Ax» ot {ovn
avaoyeong.

Ta mepiBApata (2) Sev emrpémerar va epappdlouy mave ot akpeg
kai To houpi acpaleiag oty mieupd e£b6ou kai eicdSou (oxoivi,
ipavrag {ovng 3) Sev emmpémeral va epmodileral mpog My katelBuvon
kivnong kai Sev pémel ot kapia mepimTwon va odnyndel mavw amod
akpég f extporig. (Znpeio 4)

2.1) Emikéreg
1. Kataokeuaotg pe SiebBuvon
2. MAkog
3. AapPévere umdyn Tig 0dnyieg
4. Zxetika mpoTuTa
5. Ovopaoia mpoiovrog
6. Znpavon CE tou popta emifBAeyng
7. Karaokeuaomg
8. Kwbikdg QR
9. Mnvag kai étog mapaywyng
10. Ecwrepikdg paPdokwdikag
11. Kwbikdg mpoidvrog
12. ApiBpog oeipdg
13. Méy. ovopacTikd poprio
14. Emmpémeral n xprion mave amod akpeg
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3.) Karaképuepn xprion

To onpeio oteptwong Oa mpémel va Ppiokerar mva katd 1o Suvatdy
katakdpupa Tave amd 1o dtopo, woTe va eayiotomoinBei n Taldviwon
kata Ty moon. To anamolpevo kabapd Uyog kaTw amd Ty emeaveia
otepéwong unooyilerar amd Toug empépoug Tapdyovieg Tou
ouotparog (ek. 2): Améoraon emPpaduvong cuokeurig avakorig
moong (Al) + améoraon aopaieag (1m) + evdey. emprkuvon Tou
oucTpatog oteptwong (mpootdte T 0dnyieg xpAong Tou ipdvia
avdoyeong Tou katackeuaot) = min. RD

4.) Opi{6évma xprion HSG PRO

H ouokeuy HSG PRO oyedidiomke yia myv opiddvria xpron xwpeig
meplopiopd prkoug. Na emPePaiwon g karaMnAémTag SievepyrnOnkav
Sidpopeg Sokipég mave amd akpig (xaAuBéivn akpry aktivag = 0,5 mm
Xwpig yptdia) kar o1 cuokeuég moTomoiBnkav oxerkd. XUppuva pe
autég Tig Sokipég ol cuokeutg avakotg Tmhong evdeikvuvral yia Ty
opilovria xpnon. MNa my mpootacia Mg emypapig kai Ty eukoAdTEPn
avayvwon katd T xpHon cuvioTaral n Tormobémon g ouokeurig TAVE
ot opilOvTia empaveia pe To autokdMTO TTPog Ta emave. H Aemoupyia
G ouokeung Sev ermpedderar. Ave€dpmra amd autég Tig Sokipg Tpmel
va AgBolv umdyn ta akdrouba kard ) xpAon ot Moéig i) opildvrieg
Btoeig, omig omoieg udpxe kivouvog TTOonG Mave amd pia akp:

1. Orav and m die€axOeioa mpiv amd mv évapén mg epyaciag extipnon @
kivélvou mpokUrel 6T n akpry moong eivar 1iaitepa «o&eia» f/kar «oxi
Xwpig yptlia», mpémel va amokAeioTel o kivouvog TTOong mave amd akpn
A mpémel va ToroBernOel dva mpootateutikd akprg.

2. To onpeio oTepEwONG TG CUCKEUNG QvakoTg moong Sev emTpEmeTal
ot kapia mepimmwon va Ppiokeral katw amd To eminedo oTo omoio
OTEKETAI O XPNOTNG.

3. H ywvia mg akpng mpéme va gival Touhdyiotov 90°. Mpoooxn: H
ouokeur) HSG COMPACT &ev evéeikvutar yia opi{dvria xprion!

5.) Xprion

5.1) Mpiv and ™ xpnon Mg Sidtralng mpéme va Sie€ayBei tvag éeyxog
Seiktn mhong padi pe évav ommikd kai Aemoupyikod Eeyxo. Apxika Ba
npémel va eheyxOel n povada, oupmepihapPavopivou ohdkAnpou Tou
HKOUG TOU GUCTTEIPOUpEVOU OYOoIVIoU acpaheiag, yia {npitg (pwypis,
mapapoppuces, SiaBpwon kAm.). Kard m Siadikacia aum mpéme va
SiaopaioTel, &1 To oxovi aopaleiag e&ipyeral kar eictpyerar Eava
Xwpig mpoPAnua. (Moté pnv 1o agrvere va ocuomeipwdei aveléeykra, n
ouoTieipwon Tpémel va ival mava eheyxopevn). MNa va ekeyyBei n
Neroupyia pmhokapiopatog, paPhéte ypAyopa kar Suvard o oxowvi,
yia va BePaiwbeite 611 n ouokeun avakotg moong pmokapel. Kard tov
Nerroupyikd é\eyxo mpoaoiée yia acuvhBiotoug BopUfoug (khak k.4.).
Av SiamotwBoly eNeipeig i) av undpyouv apgiBolieg yia v acpaln
KQTAOTAON TNG GUOKEUNG, N CUCKEUN QVAKOTTG TITWOTG TTPETTEN Va
amooupOel dpeca amd m xperion kai va eheyxOel amd évav adiko.
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5.2) Npootére Tov kivbuvo amd nhektpikd kalvdia.

5.3) BePaiwveote mavra 611 6Aa Ta autépaTa AykioTpa £Xouv KAeioel
oWwaTa.

5.4) H péy. Slvapn mou Sioxereleral oe TepinTRON TTOONG OTNY
kataokeun avépyeral ot 6 kN.

5.5) Amogelyere T xaAdpwon Tou oxoiviou.

5.6) To onpeio otepiwong Oa mpémer va Ppiokeral katd 1o Suvard
KATaKOPUPaA EMAVK amo 1o onpeio epyaciag. Otav o onpeio
oteptwong Ppiokeral kaTw amod To onpeio epyaciag, umapyel
kivbuvog TMpookpousng ot XapnAdTepa oToIXEIa TNG KATAOKEURG OF
mepimwon mroong. Otav 1o onpeio oteptwong Ppiokeral ot TAeupikn
Bton, undpyer kivbuvog mpdokpouong ot TAeUpIKA oToIxEla TG
karaokeunq. [a va amotpartei n TaAaviwon og MePITTOON TTWONG, N
Teploxn epyaciag 1} o Mieupikég kivAoeig amd Tov kevipikd afova
mpog TG SUo TMAeupig Tpémel va mepiopioToly ot twg 1,5m. Ze dNheg
mepimTOoeig Sev emTpémeral va xpnoiporroinBolv pepovepéva onpsia
oteptwong, ala .. Siata&eg otepiwong timou C / kamyopiag C
(povo otav éxouv eykpiBel yia kovh xpron) A Tumou D / katnyopiag
D katd EN 795. H cuckeun mpémel va kpépetar ehelBepa oto onpeio
oteptwong. Eav autd Sev eivar Suvard A amarreitar peyalirepn
ektpor, Sev Tpémel va xpnoipotololvial emMpépoug onpeia
oTEPEWOTG, AANG Eva cuotnua, T.x., kara 1o mpotuto EN 795
karnyopia D (paya) i C (oxowi) (eik. 5.6). @
5.7 - 5.8) AapPavere umdyn ta aclvéera dkpa popta

5.9) Kheivere mévrote owotd To autépato dykioTpo

5.10) Mnv Sévere pe kopmo 1a péoa ompiéng

5.11) Mnv xpnoipomoieite Onhid

5.12) - 5.13) Ta autdpata dykiotpa acpaeiag f/kal Ta otoixeia
olvéeong mpémel va mpootarebovral ot kabe mepinTwon amod
€yKapola karamdynon kal Karamovnon and ToaKIoua.

5.14) Aev emmpémerar n xpron mave amd xUény 1} mapodpoia ulika.

XpnoipoTolite TN cuoKeur avakotg pdvo pe Tov evdedelypévo
TpdMO Kal T.X. OXI WG ouppatoéayoivo ompidng, Sn\. pnv kpatiéoTe
amd T CUOKEUR AVAKOTING TITQONG KAl PNV T XPrOIHOTIOIEITE yia
avappixnon.
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6.) MoTomoINTIKG TAUTOMOINONG KAl EYYUNONG

O1 mAnpogopieg oTig TomoBetnpéveg auToKOAANTEG ETIKETEG
avrioToixolv ot ekeiveg Tou Tapadidopevou mpoidvTog (BA. apiBud
oepdg).

a) Ovopa mpoidvrog

b) Kwdikdg mpoidvrog

c) MéyeBog/prikog

d) YAio

e) ApiBpog oeipdg

f) MAvag kar érog kataokeung

g 1x) Mpétuma (S1e6vA)

h 1-x) ApiBpodg motomoinTikol

i 1x) ®optag motomoinong

i 1-x) Huepopnvia motomointikoU

k 1-x) Méy. apiBudg atdbpwy

| 1-x) Bapog ehtyxou

m1-x) Méy. emBapuvon/avroxn om pnén

n) Moptag emiPreyng mapaywyng. Zuotpa diayeipiong moidTTAG
o) Mnyn dn\wong cuppdppwong

Mroptire va éxere mpooPaon omy mAfpn SAAwon cuppdpewong
pow Tou mapakatw ouvdiopou:www.wuerth-documents.com @

7.) Kapra ehéyxou

7.1-7.5) ZupmAnpoveral katd Tov EAeyxo
7.1) Huepopnvia

7.2) Exeykmig

7.3) Artia

7.4) Napatipnon

7.5) Embpevog éheyxog

8.) Eidikég mAnpopopitg

8.1-8.4) Zupminpoverar amd Tov ayopaoTh
8.1) Hpepopnvia ayopdg

8.2) Mpim xpfion

8.3) Xpromg

8.4) Emiyeipnon

9.) Katrahoyog Twv mMOTOMOINHEVWV POPEWV
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(@  KollenmKiovwezs

\/ Dogru kullanim

A Kullanilirken dikkat edilmelidir
>@<: Olism tehlikesi

— Uygulanamaz veya meveut degil
1.) Standartlar (bkz. tablo 1)

2.) Genel Bilgiler, Tipler, Geri Sarimh Disiis
Durdurucular
HSG, EN 361 standardina uygun bir ankraj noktasi (bkz. sekil 1) ve
parasit tipi bir emniyet kemeri ile birlikte sadece calisirlarken disme
tehlikesi bulunan (6rn. merdivenler, catilar, iskelelerin vb. iizerlerinde)
sahislarin givenliginin saglanmasina hizmet eder. Kullanic, inip
cikarken serbestce hareket edebilir. Celik halat (HSG Edge) / PES
Kemer (HSG Compact), entegre yay vasitasiyla otomatik olarak geri
sanlir. Sanim sirasinda ortaya cikan cekme kuvveti, kullanicr tarafindan
@ hemen hemen hissedilmeyecek kadar disiktir. @
Bir diisme sirasinda dissme hizi yakl. 1,5m/Sn seviyesine ulastginda
halat cihaz tarafindan durdurulur. Geri sarimli diisis durdurucular,
ddkme malzemelerin veya benzeri malzemelerin izerlerinde
kullanilmamalidir. Aksi takdirde dékme malzemeye gémiilirken
halatin durdurulmasi icin gerekli olan hiza ulasilamayacagindan halat
durdurulamaz (sekil 5.14).
Geri sarnmli disiis durdurucular, diisme sirasinda ortaya cikan
enerijiyi, insan viicudunun dayanabilecegi seviyede tutar. Gercek bir
disis sirasinda bir kez dahi kullanilmis olan bir geri sarimli disis
durdurucu, hemen kullanim disi birakilmali ve bir uzman tarafindan
kontrol edilmelidir. Kontrol sonuclarinin olumsuz cikmasi durumunda
ekipman hemen kullanim disi birakilmali ve imha edilmelidir!

Muayene ve Bakim:

Bir sistemin komple tedarik edilmis olmasi durumunda minferit
parcalar degistiriimemelidir. EN'ye gére en az yilda bir kez yapilmasi
gereken muayene (belgeli gézle muayene ve fonksiyon kontroli),
DGUV 312-906'ya uygun bir sekilde (yani kisisel koruyucu donanim
muayenesi ile ilgili yurtici ydnetmeliklerine uygun bir sekilde) bir
vzman tarafindan gerceklestirilmelidir.
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En az 5 yilda bir gerceklestiriimesi gereken bakim (ekipmanin
daglip ayrintili bir sekilde kontrol edilmesi ve bu calismanin
belgelendirilmesi), sadece WURTH tarafindan gerceklestirilmelidir.
Periyodik kontrol ve bakim, fiili kaldirma araliklari ile givenlik
ekipmaninin kullanildigi atmosfere (toz, nem vb.) gére degisir.

Agirlik sinirlar:
HSG PRO: 100 kg
HSG COMPACT: 100 kg

Geri sanmli dissiis durdurucularin yerlerine baglanmasi (sekil 1):
Geri sarimli tim disis durdurucular, bir karabina (6rn. oval S celik)
veya bir karabina ve minimum 22kN kopma yiki kapasitesine sahip
bir sapan (6rn. LOOP 22kN) vasitasiyla baglant taraflarindan (1)
uygun bir ankraj noktasina (EN'ye gére minimum 12kN) baglanir.
Dikkat! Lanyardlar veya diger sok emici baglantilar, ankraj noktasi
uzatma elemant olarak kullanilmamalidir. Bu tir ekipmanlar, cihazin
durdurma islevini devre disi birakabilir!

HSG COMPACT, minimum 8.8 kaliteye sahip bir M10 makine
civatasi ile, statik anlamda saglam olan bir konstriksiyona da
takilabilir.

Kullanicr tarafindaki baglant elemani (4) sadece parasit tipi emniyet
kemerinin Uzerinde "A" isareti bulunan yakalama halkasina @
takilmalidir.

Gévdeler (2), kenarlarin izerinde bulunmamali, sanlip acilan
givenlik halatlari (halat, kemer 3) hareketleri yéniinde
engellenmemeli ve hicbir durumda kenarlar veya saptirmalarin
izerinden gecirilmemelidir (madde 4).

2.1) Etiketler

1. Uretici ve adresi

2. Uzunluk

3. Kullanim kilavuzuna vyulmalidir

4. llgili standartlar

5. Uriin ads

6. Kontrolden sorumlu kurumun CE isareti
7. Ureici

8. Karekod

9. Uretim ayi ve yil

10. l?ahili barkod
11. Urin No:
12. Seri numarasi

13. Maks. anma yiki
14. Kenarlarda kullanilabilir
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3.) Dikey Kullanim

Ankraj noktasi, sallanarak diisme riskinin minimize edilmesi amaciyla
sahsin tam zerinde ve miimkiin oldugunca sakiilde olmalidir.
Kullanicinin altinda gerekli olan net yiikseklik, sistemin minferit
faktdrlerine gére hesaplanir (sekil 2): Geri sanmh dijsis durdurucunun
fren yolu (Al) + emniyet mesafesi (1m) + gerekirse baglant sisteminin
genlesme orani (emniyet kemeri ireticisinin kullanim kilavuzuna
uyulmalidir) = minimum net yiikseklik

4.) Yatay Kullanim (HSG PRO)

HSG PRO sistemler, pozisyondan bagimsiz yatay kullanim icin
gelistirilmistir. Uygunluk onayi icin cesitli kenar testleri gerceklestirilmis
(capaksiz celik kenar yaricapi = 0,5) ve cihazlar gerektigi sekilde
belgelendirilmistir. Geri sanmli disiis durdurucular, bu testler temelinde
yatay kullanima uygundur. Uzerindeki yazilarin zarar gérmemesi ve
daha iyi okunabilmesi icin ekipmanin, yatay yiizeyin izerine efiketi
yukari gelecek sekilde koyulmasi énerilir. Ekipmanin islevi bu durumdan
etkilenmez. Ekipmanin, bu testten bagimsiz olarak kenardan disme
tehlikesi bulunan egik veya yatay pozisyonlarda kullanilmasi
durumunda asagida yer alan hususlar dikkate alinmalidir:

1. Calismaya baslamadan énce gerceklestirilen risk
degerlendirmesinde diisme kenarinin cok "keskin" oldugu ve/ veya
"capaksiz olmadigi" tespit edilecek olursa kenardan diisme tehlikesinin @
bulunmadigindan emin olunmasi veya bir kenar koruyucunun monte
edilmesi gerekir.

2. Geri sarmli disis durdurucunun ankraj noktasi, kullanicinin durdugu
diizeyin altinda olmamalidir.

3. Kenardaki saptirma en az 90° olmalidir. Dikkat! HSG COMPACT,
yatay kullanima uygun degildir!

5.) Kullanim

5.1) Ekipman kullaniimadan énce, gézle muayene ve fonksiyon
kontroli de dahil olmak iizere bir disme gdstergesi kontrolii
gerceklestirimelidir. {lk &nce giivenlik halatinda bir hasar olup olmadigs
(catlaklar, deformasyonlar, korozyon vb.) ve halat birimi kontrol
edilmelidir. Bu kontrol kapsamina, giivenlik halatinin iceri veya disan
dogru sorunsuzca hareket ettiginden emin olunmalidir (halah hicbir
zaman elinizden birakmamali ve kontrolsiizce geri sarlmasina engel
olmalisiniz; halatin her zaman kontrollis bir sekilde geri sanimasini
saglayin. Geri sanml diisiis durdurucunun durdurma yerine
getirdiginden emin olmak icin halati bir kac kere giiclii bir sekilde
hizlica cekin ve durup durmadigina bakin. Fonksiyon kontroli sirasinda
ekipmandan garip sesler (takirdama, catirdama vb.) cikip clkmadigina
dikkat edin. Kontrol kapsaminda herhangi bir hatanin tespit edilmesi
veya ekipmanin giivenli bir durumda olup olmadi§ konusunda
teredditte kalinmasi durumunda geri sarimli dijsiis durdurucu, hemen
kullanim disi birakilmali ve bir uzman tarafindan kontrol edilmelidir.
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5.2) Elektrik hatlarindan kaynaklanabilecek tehlikelere dikkat
edilmelidir.

5.3) Tum karabinalarin gerektigi gibi kapahlmis olmasina dikkat
edilmelidir.

5.4) Yapy, bir disis sirasinda maks. 6 kN kuvvet aktarimina maruz
kalir.

5.5) Halatin gevsek olmamasina dikkat edilmelidir.

5.6) Ankraj noktasi, mimkin oldugunca calisma noktasinin Gzerinde
dikey konumda olmalidir. Ankraj noktasinin calisma noktasinin altinda
olmasi durumunda, bir diisis sirasinda altta bulunan yapi parcalarina
carpma tehlikesi bulunmaktadir. Ankraj noktasinin yanda olmasi
durumunda, bir disis sirasinda yanda bulunan yapi parcalarina
carpma tehlikesi bulunmaktadir. Sallanarak disme tehlikesinin nine
gecilmesi icin calisma alani ve orta eksenden kaynaklanan yanal
hareketler, her iki tarafta da her halikarda maks. 1,5m ile sinirh
olmalidir. Tém diger durumlarda tekli ankraj noktalar degil, dr. EN
795 standardina uygun C tipi / C sinifi (sadece birlikte
kullaniimalarina izin verilmisse) veya D tipi / D sinifi ankraj sistemleri
kullanilmalidir. B&yle bir durumda ekipman, ankraj noktasinda, her
tarafa serbestce hareket edecek sekilde asili olmalidir. Bunun miimkiin
olmamasi veya daha biyiik sapmalarin gerekli olmasi durumunda
miinferit ankraj noktalar yerine &rnegin EN 795 D sinifi (ray) veya C
sinifi (halat) kapsamina giren bir sistem kullanilmalidir (sekil 5.6). @
5.7 - 5.8) Tasiyici uclarin gevsek olmamasina dikkat edilmelidir

5.9) Karabina her zaman diizgiin bir sekilde kilitlenmelidir

5.10) Sapanlara digim ahlmamalidir

5.11) Sapanlar kement seklinde baglanmamalidir

5.12) - 5.13) Emniyet karabinalar ve/veya baglanti elemanlari,
enine yiikler ve burkulma yiklerine karsi mutlaka korunmalidir.

5.14) Dékme malzemeler veya benzeri malzemelerin izerinde
kullaniimamalidir.

Geri sarimli diists durdurucu, 8rn. lanyard olarak kullanilmamalidir.

Yani geri sarimli diisis durdurucuya tutunmamali veya tutunup
kendinizi yukari cekmemelisiniz.
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6.) Kimlik ve garanti belgesi

Uriniin ozerinde yer alan etiketlerin zerlerindeki bilgiler, ggnderilen
iriine ait bilgilerdir (bkz. seri numarasi).

a) Uriin adi

b) Uriin No:

c) Boy /Uzunluk

d) Malzeme

e) Seri No:

f) Uretim ayi ve yil

g 1-x) Standartlar (uluslararasi)

h 1-x) Belge No:

i 1x) Belgelendiren kurum

i 1x) Belge tarihi

k 1x) Maks. kisi sayisi

| 1x) Test agirhg

m1-x) Maks. yik kapasitesi / Kopma kuvveti

n) Uretim kontrol sorumlusu; kalite yénetim sistemi
o) Uygunluk beyani kaynagi

Uygunluk beyani, www.wuerth-documents.com adresinde yer
almaktadir

7.) Kontrol Karhi @
7.1-7.5) Muayenede doldurulacaktir

7.1) Tarih

7.2) Muayene eden

7.3) Neden

7.4) Not

7.5) Bir sonraki muayene

8.) Bireysel bilgiler

8.1-8.4) Satin alan tarafindan doldurulacakhr
8.1) Satin alma tarihi

8.2) ilk kullanim

8.3) Kullanici

8.4) Sirket

9.) Belgelendirme kurumu listesi
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(@) ko viykowenia

\/ Prawidtowe uzytkowanie
A Zachowad ostrozno$é

>@<: Smiertelne zagrozenie

— Nie dotyczy lub niedostepne
1.) Normy (patrz tabela 1)

2.) Informacje ogéine, przeglad typéw urzadzen
samohamownych
Urzqdzenia samohamowne (HSG) stosowane w systemie
asekuracyjnym w potgczeniu z punktem zaczepienia i szelkami
bezpieczenstwa zgodnie z normg EN 361 (patrz rys. 1) stuzq
wylqcznie do zabezpieczania oséb, ktérym podczas pracy zagraza
niebezpieczenstwo upadku (np. wykonujg czynnosci robocze na
drabinach, dachach, rusztowaniach itp.). Podczas wchodzenia
i schodzenia uzytkownik ma zapewniong swobode ruchu. Dzigki

@ zintegrowanej sprezynie odbywa sie samoistne wciggniecie do @
urzqdzenia stalowej liny (HSG Edge) / pasa szelek PES (HSG
Compact). Sita ciggngca jest przy tym tak nieznaczna, ze uzytkownik
praktycznie jej nie zauwaza.
Jesli dojdzie do upadku, urzqdzenie blokuije sie, gdy predkosé
spadania wyniesie ok. 1,5 m/s. Zabrania sie stosowania urzqdzeh
samohamownych nad materiatami sypkimi i podobnymi substancjami,
w ktérych mozna ugrzezngé. W takim wypadku nie osiqga sie
predkosci aktywujqgcej blokadg, co uniemozliwia zatrzymanie
zapadania sie w materiale (rys. 5.14).
Urzqdzenia samohamowne ograniczajq energie wytwarzang
podczas upadku do poziomu niezagrazajgcego uzytkownikowi. Jesli
urzqdzenie samohamowne zostato juz wykorzystane do ztagodzenia
upadky, to nalezy wycofaé je z uzytku i zleci¢ jego kontrole
specjaliscie. W przypadku negatywnego wyniku kontroli nalezy
niezwlocznie wycofaé urzqdzenie z obiegu i zutylizowad je!

Inspekcja i konserwacja:

W przypadku dostawy petnego systemu zabrania sie wymiany jego
poszczegdlnych elementéw. Inspekeje (udokumentowana kontrola
wzrokowa i kontrola sprawnosci), wykonywang przynajmniej raz

w roku (zgodnie z normg EN), nalezy zleca¢ specialiscie,
spetniajgcemu wymagania opisane w DGUV 312-906 (tzn. zgodnie
z krajowymi przepisami z zakresu inspekcji $rodkéw ochrony
indywidualne;j).
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Konserwacje (udokumentowany demontaz i szczegétowq inspekcie),
odbywaijqcg sie co 5 lat, moze przeprowadzaé wytgeznie firma
WURTH.

Regularne inspekcije i konserwacije sq warunkowane rzeczywistq
czestotliwosciq podnoszenia oraz atmosferq (pyt, wilgotnos¢ itp.),

w ktérej stosowane sq urzqdzenia samohamowne.

Masa maksymalna:
HSG PRO:100 g
HSG COMPACT: 100 kg

Mocowanie urzqgdzeh samohamownych (rys. 1):

Wszystkie urzqdzenia samohamowne mozna mocowaé

w przeznaczonym do tego punkcie zaczepienia (zgodnie z EN co
najmniej 12 kN) po stronie mocowania za pomocq karabifczyka (np.
Oval Stahl S) albo karabifczyka i petli (np. LOOP 22 kN) o obcigzeniu
niszczgcym wynoszgeym co najmniej 22 kN.

Uwaga: Pod zadnym pozorem nie uzywaé elementéw fqczeniowych
ani innych potgczen ftumigcych w celu przedtuzenia punktu
zaczepienia. Mogtoby to dezaktywowaé funkcije blokujgcq urzqdzenia.
Produkt HSG COMPACT mozna takze przykrecié¢ bezposrednio do
konstrukcji o wyznaczonej réwnowadze statycznej, uzywajqc do tego
$ruby maszynowej M 10 o klasie co najmniej 8.8. @
Element tgczeniowy (4) stosowany przez uzytkownika zaczepiaé do
szelek bezpieczehstwa wylqcznie przy uzyciu zaczepu asekuracyjnego,
oznaczonegpo literg ,A”.

Obudowy (2) nie mogq przylega¢ do krawedzi, a ruchu liny
zabezpieczajqcej (lina, pas 3), biegngcej w obu kierunkach, nie mogg
ograniczaé zadne przeszkody. Oprécz tego lina w zadnym wypadku
nie moze by¢ prowadzona przez krawedzie ani punkty nawrotu (punkt

4).

2.1) Etykiety
1. Producent wraz z adresem
2. Dlugos¢é
3. Przestrzegad instrukgii
4. Zwigzane normy
5. Oznaczenie artykutu
6. Oznakowanie CE jednostki nadzorujqcej
7. Producent
8. Kod GR
9. Miesigc i rok produkdji
10. Wewnetrzny kod kreskowy
11. Numer katalogowy
12. Numer seryjny
13. Maks. obcigzenie znamionowe
14. Dozwolone zastosowanie z krawedziami
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3.) Zastosowanie pionowe

Punkt zaczepienia powinien znajdowaé sie mozliwie pionowo nad osobg, aby
zminimalizowaé wahnigcie podczas upadku. Wymagany przeéwit pod
powierzchniq podstawy obliczany jest w oparciu o poszczegdlne wspétczynniki
systemu (rys. 2): Odcinek hamowania urzqdzenia samohamownego (Al) +
odlegto$¢ bezpieczeristwa (1 m) + ew. wydtuzenie sie systemu zaczepienia
(przestrzega¢ instrukcji uzytkowania producenta szelek bezpieczenstwa) = min.
przeswit

4.) Zastosowanie poziome HSG PRO

Produkt HSG PRO zostat opracowany z myélq o zastosowaniu poziomym,
niezaleznie od dtugosci. W celu potwierdzenia zdatnosci do takiego
zastosowania przeprowadzono rézne testy z wykorzystaniem krawedzi
(krawedz stalowa, promien = 0,5 mm bez zadzioréw), a urzqdzenia sq
odpowiednio cerfyfikowane. Wyniki tych testéw wskazujq, ze urzqdzenia
samohamowne nadajq sig do zastosowania poziomego. W celu ochrony
napiséw na urzqdzeniu i zapewnienia lepsze| czytelnosci podczas stosowania
zalecamy umieszczenie urzqdzenia na powierzchni poziomej w taki sposéb,
aby naklejki byty skierowane do géry. Nie wptywa fo na dziatanie urzqdzenia.
Niezaleznie od wykonanych testéw, w przypadku zastosowania urzqdzenia

w pozycjach ukosnych albo poziomych, przy kiérych wystepuje ryzyko upadku
nad krawedzig, nalezy wzigé pod uwage nastepujace kwestie:

1. Jesli analiza ryzyka przeprowadzona przed przystpieniem do pracy @
wskazuje, ze zabezpieczana krawedz jest wyjatkowo ,, ostra” i/albo
niepozbawiona zadziordw”, nalezy wykluczyé ryzyko upadku nad krawedzig
albo zabezpieczyé jq.

2. Punkt zaczepienia urzqdzenia samohamownego pod zadnym pozorem nie
moze znajdowadé sie pod podstawq, na kidrej stoi uzytkownik.

3. Obejicie krawedzi musi wynosi¢ min. 90°.

Uwaga: Produkt HSG COMPACT nie jest przeznaczony do zastosowania
poziomego!

5.) Zastosowanie

5.1) Przed zastosowaniem przyrzqdu nalezy wykonaé kontrole wskaznika
upadku, wigeznie z kontrolg wzrokowq i kontrolg dziatania. Na samym
poczqtku nalezy skontrolowaé pod kqtem uszkodzen (pekniecia odksztatcenia,
korozja itp.) zespdt, wigcznie z weiggang ling zabezpieczajgeq, na cotej jej
diugosci. W takim wypadku nalezy upewnié sie, ze ling zabezpieczajacq
mozna bez problemu wyciggna¢ i weiggnaé z powrotem. (Pod zadnym
pozorem nie wyciqgaé liny i nie wypuszczaé jej, pozwalajqe na zwinigcie sie
w sposéb niekonfrolowany. Zawsze kontrolowaé weigganie liny) W celu
sprawdzenia funkeiji blokujgce, szybko i mocno pociggnac za ling, aby upewnié
sig, ze dojdzie do zablokowania urzqdzenia samohamownego. Podczas
sprawdzania prawidtowego dziatania zwréci¢ uwage na nietypowe dzwieki
(stukanie itp.). W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek btedéw albo w razie
watpliwosci dotyczqeych bezpiecznego stanu urzqdzenia, nalezy natychmiast
wycofaé urzqdzenie samohamowne z uzytku i zleci¢ jego kontrole specialiscie.
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5.2) Zwréci¢ uwage na zagrozenia zwigzane z przewodami

elektrycznymi.

5.3) Upewnié sig, ze wszystkie karabifczyki sq prawidtowo

zamkniete.

5.4) Sita wprowadzana do struktury w razie upadku wynosi maks.

6 kN.

5.5) Unika¢ swobodnego zwisania liny.

5.6) Punkt zaczepienia, o ile to mozliwe, umieszczad prostopadle

nad stanowiskiem pracy. Jezeli punkt mocowania znajduje sie pod

stanowiskiem pracy, w razie upadku wystepuje zagrozenie uderzenia

w elementy umieszczone ponizej. Jedli punkt zaczepienia znajduje

sie w pozycji bocznej, to wystepuje zagrozenia uderzenia

w elementy umieszczone z boku. Aby unikngé upadku z wahnigciem,

nalezy ograniczy¢ strefe roboczq albo ruchy boczne od osi

$rodkowej do maks. 1,5 m z obu stron. W innych wypadkach zamiast

pojedynczych punktéw zaczepienia nalezy zastosowaé przyktadowo

uktady mocowania typu C / klasy C (pod warunkiem, ze sq

dopuszczone do wspélnego zastosowania) albo typu D / klasy D,

zgodnie z EN 795. Urzqdzenie musi by¢ przy tym zawieszone

w punkcie zaczepienia w sposéb umozliwiajgcy swobodny obrét.

Jesli to niemozliwe albo konieczne sq wigksze wychylenia, nie nalezy

stosowa¢ pojedynczych punktéw zaczepienia, lecz system zgodny
@ z EN 795, np. klasy D (szyny) albo C (lina) (rys. 5.6).

5.7 - 5.8) Zwrécié uwage na wolne korice dzwigara.

5.9) Zawsze prawidtowo zamykaé karabinczyk.

5.10) Nie wigzaé elementéw nosnych.

5.11) Nie stosowaé do mocowania na zaciqg.

5.12 - 5.13) Karabinczyki i/albo elementy fgczeniowe muszq

zawsze by¢ zabezpieczone przed obcigzeniem poprzecznym

i zaginajgcym.

5.14) Nie stosowaé nad materiatami sypkimi ani podobnymi

substancjami.

Urzqgdzenie samohamowne stosowaé wytgcznie zgodnie

z przeznaczeniem, a nie np. jako ling podirzymujqcq - tzn. nie
nalezy trzyma¢ sie urzqdzenia samohamownego ani uzywaé go do
podciggania.
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6.) Certyfikat identyfikacji i rekojmi

Informacje na rozmieszczonych naklejkach dotyczg dostarczanego
produktu (patrz numer seryjny).

a) Nazwa produktu

b) Numer katalogowy

c) Rozmiar / dlugosé

d) Materiat

e) Nr seryjny

f) Miesiqc i rok produkii

g 1-x) Normy (miedzynarodowe)

h 1-x) Numer certyfikatu

u 1-x) Punkt certyfikujgcy

i 1x) Data certyfikatu

k 1-x) Maks. liczba oséb

| 1) Ciezar kontrolny

m1-x) Maks. obcigzenie/wytrzymatoéé na rozerwanie

n) Jednostka nadzorujgca produkcie; system zarzgdzania jakoscig
o) Zrédto deklaracji zgodnosci

Petng deklaracje zgodnosci mozna znalez¢ pod ponizszym linkiem:
www.wuerth-documents.com

7.) Karta kontroli @
7.1-7.5) Wypetnié przy kontroli

7.1) Data

7.2) Kontroler

7.3) Powdd

7.4) Uwaga

7.5) Kolejne badanie

8.) Informacje indywidualne
8.1 - 8.4) Wypetnia kupujqcy
8.1) Data zakupu

8.2) Pierwsze uzycie

8.3) Uzytkownik

8.4) Przedsigbiorstwo

9.) Lista punktéw certyfikujacych
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\/ Haszndlat rendben van

A El8vigydzatosan haszndlandé

>@<: Eletveszély
— Nem haszndlhaté vagy nem éll rendelkezésre
1.) Szabvanyok (lasd: 1. tébldzat)

2.) Altaléanos informaéciok, lezuhanasgatlék tipusainak
attekintése
A lezuhandsgétlé rendszer és elemei a régzitési ponttal és EN 361
szerinti felfogéhevederrel (lasd 1. dbra) dsszekstve kizarélag olyan
személyek biztositdsdra szolgdl, akiknél munkavégzés kdzben fenndll
a lezuhands veszélye (példaul 1étrdn, tetén, dllvanyon stb.). Felfelé és
lefelé iranyulé mdszdskor a felhaszndlé szabadon mozoghat. A
beépitett rugdn keresztil az acélhuzal (HSG Edge) / PES heveder
(HSG Compact) magatdl behizédik a késziilékbe. Ekézben a

@ hizéerd minddssze akkora, hogy a felhaszndlé alig veszi észre. @
Lezuhands esetén a készilék blokkol, amint az esési sebesség eléri a
kb. 1,5 m/s értéket. Omlesztett Gru és olyan hasonlé anyagok folatt
nem szabad haszndlni a lezuhandsgétidkat, amelyekbe a haszndléja
elsiillyedhet. Zuhandskor ugyanis nem éri el s szikséges blokkoldsi
sebességet és a belesillyedés nem akaddlyozhaté meg (5.14. dbra).
A lezuhandsgétldk olyan mértékben korldtozzdk a zuhandskor
keletkez8 energidt, hogy a test képes legyen ellendlini. Ha egy
lezuhandsgdtldt egyszer haszndltak egy valédi zuhands felfogdsara,
akkor azt vonjdk ki a vizsgdlatbdl és egy szakértd vizsgdlia meg.
Negativ vizsgdlati eredmények esetén azonnal ki kell vonni a
forgalombél és meg kell semmisiteni!

Ellenérzés és karbantartas:

Teljes rendszer szdllitésa esetén az egyes részegységei nem
cserélheték le. A legaldbb éves (EN szerinti) feliilvizsgélatot
(dokumentdlt szemrevételes ellendrzést és mikddésvizsgdlatot)
szakértd személynek kell elvégezni a DGUV 312-906 (vagyis a
személyi védB8eszkszok felilvizsgdlatéra vonatkozd nemzeti
el8irasok) szerint.
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A legaldbb 5 évente esedékes karbantartast (dokumentalt
szétszerelést és intenziv vizsgdlatot) csak a WURTH végezheti el.
A rendszeres ellenérzés és karbantartds a tényleges emelési
id8kézoktd| és a lezuhandsgdtld haszndlati kérnyezetétd| (por,
pératartalom stb.) figg.

Stlyhatérok:
HSG PRO: 100 kg
HSG COMPACT: 100 kg

A lezuhandsgdtldk elhelyezése (1. &bra):

Minden lezuhandsgétlé a régzitési oldalon (1) régzithetd egy
karabinerrel (pl. Oval acél S) vagy karabiner és hevederhurokkal (pl.
LOOP 22kN), legaldbb 22 kN szakitéerével egy megfelels régzitési
pontra (EN szerint min. 12 kN).

Figyelem: A régzitési pont meghosszabbitasdra tilos
régzitéeszkdzoket vagy egyéb csillapité kétést haszndlni. Ez kiktatné
a késziilék blokkold funkcisjat!

A HSG COMPACT legaldbb 8.8 minéségi M10 gépcsavarral
csavarozhaté a statikailag mindsitett szerkezethez.

A személyoldali kétéelemet (4) kizarélag a felfogéhevederen lévé
"A" jel( felfogé szembe szabad beakasztani.

A hdzat (2) nem szabad az élére dllitani, a ki- és befuté biztonsdgi
vezetéket (kétél, heveder 3) nem szabad mozgdsiranyban
akaddlyozni és szigorian tilos éleken vagy peremeken dtvezetni (4.
pont).

2.1) Cimkék

. Gydrté és cime

. Hosszisdg

. Utmutaté betartdsa

. Vonatkozé szabvanyok
Cikkmegnevezés

. Feligyel8 szerv CE jeldlése
. Gyarté

QRkéd

. Gydrtas hénapja és éve
10. Belsé vonalkéd

11. Cikkszém

12. Sorozatszdm

13. Max. névleges terhelés
14. Elhaszndlat engedélyezett

VONO LA WN —
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3.) Figgéleges hasznélat

A régzitési pont lehetéleg mindig figgélegesen legyen a személy
folstt, az ingaszerG zuhands minimalizélasara. Az éllfelilet folstt
sziikséges szabad magassag a rendszer egyes tényez8ibdl
szamithaté ki (2. dbra). Lezuhandsgétlé fékezési Gtja (Al) +
biztonsdgi tdvolsag (1m) + lezuhandsgétlé nyildsa, ha van (vegye
figyelembe a felfogéheveder gyartéjéanak hasznélati Gtmutatséjét) =
Hli min

4.) Figgéleges hasznalat, HSG PRO

A HSG PRO tipust helyzetfiiggetlen vizszintes haszndélatra terveztik.
Az alkalmasség igazoldsdra kilénféle élprobdkat hajtottak végre
(0,5 mm sugard acélperem, sorja nélkiil) és a késziilékek ennek
megfelel8en keriiltek min&sitésre. Ezen prébdk alapijén a
lezuhandsgétlok alkalmasak vizszintes haszndlatra. A feliratok
védelmére és a haszndlat kézbeni jobb olvashatésag érdekében
javasoljuk, hogy a késziiléket cimkével felfelé helyezze a vizszintes
feliletre. A késziilék miksdését ez nem befolydsolja. Ettél a probatél
figgetlenil figyelembe kell venni az aldbbi pontokat ferde vagy
vizszintes helyzetekben t6rténd haszndlat esetén, ha fenndll a
peremen t5rténd atzuhands kockdzata:

1. Ha a munkdlat megkezdése eldtt elvégzett kockazatértékelés azt
ielzi, hogy a magasban talélhaté perem kilénésen ,éles” és/ vagy @
,nem mentes a sorjatél”, akkor ki kell zarni a peremen t6rténd
4tzuhands kockdzatat vagy peremvédét kell felszerelni

2. A lezuhanésgatlé régzitési pontja soha nem lehet a felhaszndlé
dllasénak sikja alaft

3. A peremen az irdnyvdltdsnak legalédbb 90°-nak kell lenni.
Figyelem: A HSG COMPACT vizszintes haszndlatra nem alkalmas!

5.) Haszndlat

5.1) A szerkezet haszndlata el8tt zuhandsjelzét ellendrizni kell,
beleértve a mikédésprobdt is. El8szér az egységet kell ellendrizni a
behizhaté biztonsagi kétél (biztonsdgi katelek) telies hosszdt is
beleérive, az esetleges sériilések (repedések, deformacidk, korrézié
stb.) feltérasdra. Ennek soran meg kell dllapitani, hogy a biztonsdgi
vezeték problémamentesen hizédik-e ki és be. (Tilos elengedni és
iranyitds nélkil behizatni, a behizdst mindig szabdlyozottan
végezze) A blokkolé funkcié ellendrzésére hizza meg gyorsan és
erésen a vezetéket, ezzel dllapitsa meg, hogy a lezuhandsgatlé
blokkol-e. Mikadésprobandl figyelien a szokatlan zajokra
(kattogdsokra vagy hasonlékra). Ha bérmilyen hiba megdllapithats,
vagy kétséges a késziilék biztonsdgos dllapota, a lezuhanésgatlét
azonnal ki kell vonni a haszndlatbél és egy szakértével meg kell
vizsgdltatni.
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5.2) Ugyelien az elekiromos vezetékek okozta veszélyekre.

5.3) Mindig iigyelien arra, hogy minden karabiner megfeleléen
legyen csatlakoztatva.

5.4) Zuhands esetén a szerkezetbe vezetett er§ max. 6 kN értékd.
5.5) Kerilie a laza kétélzetet.

5.6) A rdgzitési pontnak lehet8ség szerint figgslegesen a
munkavégzés helye f&l&tt kell lenni. Ha a régzitési pont a
munkavégzés helye alatt taldlhatd, akkor zuhands esetén fenndll a
mélyebben elhelyezkedd alkatrészeknek torténd nekicsapddds
veszélye. Ha a régzitési pont oldalt taldlhaté, akkor fenndll az oldalt
elhelyezkedd alkatrészeknek t6rténd nekicsapddds veszélye. Az
ingaszer( lezuhands elkerilésére a munkateriiletet ill. az oldalsé
mozgdsokat a kézéptengelytsl mindkét oldalra max. 1,5 m-re
korlatozni kell. Egyéb esetben ne egyedi régzitési pontokat, hanem
pl. C tipusd/osztdlys vagy EN 795 szerinti D tipust/osztdlys (ha
kéz6s haszndlatra engedélyezve van) régzitéberendezéseket
haszndljon. A készilék szabadon lengé médon csatlakozzon a
régzitési ponthoz. Amennyiben ez nem lehetséges vagy nagyobb
kilengésre van szikség, akkor ne egyes rogzitési pontokat hasznéljon,
hanem példaul EN 795 D (sin) vagy C (k&tél) osztdly szerinti
rendszert (5.6. &bral).

5.7 - 5.8) Ugyelni kell a laza tartévégekre

5.9) A karabinert mindig megfelel8en kell lezarni @
5.10) A tartéeszkdzre nem szabad csomét kéni

5.11) Ne haszndlja szorité kotézéssel

5.12) - 5.13) A biztonsdgi karabinert és/vagy kétéelemeket minden
esetben évni kell a keresztirdny( és téréspontos terhelésektél.

5.14) Omlesztett dru vagy hasonlé anyagok félatt tilos haszndlni.

A lezuhandsgdtlét csak rendeltetésszerGen szabad hasznélni és ne

haszndlja tartékstélként, vagyis ne kapaszkodjon a lezuhandsgatléba
vagy ne hozza fel magdt vele.
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6.) Azonosité és szavatossagi tanusitvany

A felhelyezett cimkéken lathaté informdciok megfelelnek a mellékelt
termék informdcidinak (lasd sorozatszam).

a) Terméknév

b) Cikkszdm

c) Méret / hosszisdg

d) Anyag

e) Sorozatszédm

f) Gyartas hénapia és éve

g 1-x) Szabvdnyok (nemzetkdzi)

h 1-x) TanUsitvény szdma

i 1) Tansitasi hely

i 1-x) Tandsitvany détuma

k 1x) Személyek max. széma

| 1x) Vizsgdlati stly

m1-x) Max. terhelés/ szakitészilardsag

n) Gydrtést feligyeld szerv; minéségirdnyitdsi rendszer
o) Megfelel8ségi nyilatkozat forrésa

A telies megfelel&ségi nyilatkozat az aldbbi linken érhetd el: www.
wuerth-documents.com

7.) Ellenérzé kartya @
7.1-7.5) Felilvizsgdlatndl kitsltendd

7.1) Dé&tum

7.2) Ellenér

7.3) Ok

7.4) Megjegyzés
7.5) Kévetkezé vizsgdlat

8.) Egyedi informaciék
8.1-8.4) A vésarlé tolti ki
8.1) Vésarlas datuma

8.2) Els8 haszndlat

8.3) Felhaszndlé

8.4) Vdllalat

9.) Tanusité szervek listaja
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\/ Pouziti v pofadku

A PouzZiti vyzaduje zvy$enou opatrnost
>@<: Nebezpeti ohroZeni Zivota

— Neni mozné pouzit, nenf k dispozici
1.) Normy (viz tabulka 1)

2.) Vieobecné informace, prehled typi zabezpeéovacich
pFistroju pro praci ve vyskéach
Zabezpe&ovaci pfistroje pro prdci ve vyskdch slouzi spolu s vézacim
bodem a zachytévacim pdsem v zachytném systému podle smérnice
EN 361 (viz obr. 1) vyhradné pro jidténi osob, které jsou b&hem své
prdce vystaveny riziku padu (napf. na Zebficich, stfechdch, lesenich
atd.). B&hem $plhdani a sestupovdni se miZe uZivatel pohybovat
volné&. Diky zabudované pruziné se ocelové lano (HSG Edge) /
bezpeé&nostni pas PES (HSG Compact) samostatné zasune do

@ pistroje. Taznd sila je pfitom tak nepatrng, Ze ji uZivatel sotva @
postfehne.
V piipadé zficeni se pfistroj blokuje, pokud rychlost padu dosahne
asi 1,5 m/s. Zabezpecovaci pfistroje se nesmi pouzivat na sypkych
materidlech a podobnych latkach, do nichz se Ize propadnout.
PoZzadované rychlosti blokovéni nelze v takovém piipadé dosdhnout
a propaddni neni mozné zabranit (obr. 5.14).
Zabezpecovaci pfistroje pro prdci ve vydkach omezuji energii
vytvofenou pfi pddu do té miry, Ze t&lo mizZe této energii odolat.
Pokud jste zabezpecovaci pfistroj pro prdci ve vy3kach iz jednou pro
minimalizaci skute¢ného padu pouzili, znovu jej nepouziveijte
a nechte jej zkontrolovat znalcem. V pfipadé negativnich vysledkd
zkousky je nutné ho neprodlené vyfadit a zlikvidovat!

Kontrola a 4drzba:

Pfi doddni kompletniho systému neni dovoleno jednotlivé sougdsti
vymé&hovat. Minimdlné jednou za rok (podle normy EN) je nutné
provést kontrolu (vizudlni a funkéni kontrolu véetné dokumentace),
kterou zajistuje znalec podle predpisu DGUV 312-906 (tzn.
ndrodnich predpisd tykaiicich se kontroly osobnich ochrannych
prostredkd).
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Udrzbu, kterou je nutné provadét minimalng kazdych 5 let (rozbor

a infenzivni kontrola véetn& dokumentace), smi zajisfovat pouze firma
WURTH.

Pravidelnd kontrola a ddrzba se fidi skuteénymi intervaly zdvihu

a atmosférickymi podminkami (prach, vihkost atd.), ve kterych se
zabezpecovaci pfistroj pro prdci ve vyskach pouzivd.

Pfipustnd hmotnost:
HSG PRO: 100 kg
HSG COMPACT: 100 kg

Montéz zabezpe&ovacich piistroji pro praci ve vykach (obr. 1):
Vsechny zabezpelovaci pfistroje pro préci ve vyskéch Ize na
montazni strané (1) upevnit pomoci karabiny (napf. modelu Oval
Stahl S) nebo karabiny a popruhové smyeky (napf. modelu LOOP
22kN) s minimdlni mezi pevnosti v tahu 22 kN za vhodny vazaci
bod (podle normy EN min. 12 kN).

Upozornéni: Nikdy nepouZivejte spojovaci prostfedky nebo jiné
tlumici spojky za G&elem prodlouzeni vazaciho bodu. Mohlo by dojit
k deaktivaci funkce blokovdni pfistroje.

Model HSG COMPACT Ize rovnéz pomoci strojniho $roubu M 10,
minimdlni jakost 8.8 pfisroubovat pfimo k staticky ovéfené konstrukei.
Spojovaci prvek pro osoby (4) zavéiujte vyhradné do zachytavaciho
oka s oznacenim ,A” na zachytdvacim pdsu.

Pl&3té (2) nesmi pfiléhat k hrandm a vystupni a vstupni zachytné lano
(lano, bezpeénostni pds 3) nesmi byt omezovano ve sméru pohybu
a v z4dném piipadé by nemélo byt vedeno pies hrany nebo ohyby

(bod 4).

2.1) Etikety
1. Vyrobce v&. adresy
2. Délka
3. Dodrzte névod
4. Pisluné normy
5. Oznaéeni vyrobku
6. Zna&ka CE kontrolniho orgdnu
7. Vyrobce
8. QR kéd
9. Mésic a rok vyroby
10. Interni &rovy kéd
11. Polozkové é&islo
12. Sériové &islo
13. Max. jmenovité zatizeni
14. Vyuziti hran povoleno
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3.) Vertikalni pouzivani

Vézaci bod by se mé&l nachdzet co nejvice svisle nad uZivatelem, aby
bylo mozné minimalizovat kyvadlovy pdd. Pozadovand svétld vyska
pod plodnou vymé&rou se vypolitavéd z jednotlivych Einiteld systému
(obr. 2): Brzdnd dréha zabezpedovaciho pfistroje pro préci ve
vyskdch (Al) + bezpe&nostni vzddlenost (1 m) + pfip. protazeni
vézaciho systému (postupuijte podle ndvodu vyrobce k pouzivani
zachytavaciho pésu) = HIi min

4.) Horizontdlni pouzivani modeld HSG PRO

Modely HSG PRO byly vyvinuty pro horizontdlni pouzivani nezavisle
na poloze. Pro potvrzeni vhodnosti byly provedeny nejriznéjsi
zkousky na hrané (polomér ocelové hrany = 0,5 mm bez hrotd)

a pristroje byly odpovidajicim zpisobem certifikovény. Na z&kladé
t&chto testd jsou zabezpelovaci pfistroje pro préci ve vyskach vhodné
pro horizontdlni pouzivani. Za G&elem ochrany popisku a pro lepsi
Citelnost béhem pouZivéni doporuéujeme poloZit pfistroj 3titkem
nahoru na vodorovnou plochu. Funkce pfistroje neni timto ovlivnéna.
Bez ohledu na tyto testy je pfi pouzivani v Sikmych nebo
horizontdlnich pozicich, ve kterych hrozi riziko padu ptes hrany,
nutné zvazit ndsledujici faktory:

1. Pokud po posouzeni rizik pfed zapoéetim praci vyslo najevo, ze
péadovd hrana je obzvlddté ,ostrd” a/nebo ,neni bez hrot”, je nutné @
vylougit riziko padu pres hranu nebo namontovat ochranny kryt
hrany.

2. Vézaci bod zabezpe&ovaciho pfistroje pro prdci ve vyskach se
nesmi nikdy nachdzet pod zdkladni rovinou uzivatele.

3. Ohyb na hrané& musi byt alespori 90°.

Upozornéni: Pfistroj HSG COMPACT neni vhodny pro horizontdlni
pouzivanil

5.) Pouziti

5.1) Pfed pouzivénim zafizeni je nutné provést kontrolu indikdtord
pddu véetné vizudlni a funkéni kontroly. Nejdfive zkontrolujte
jednotku, véetné celé délky zatahovaciho zachytného lana, zda neni
poskozend (trhliny, deformace, koroze atd.). V této souvislosti je nutné
zaijistit, aby bylo mozné zachytné lano snadno vysunout a znovu
zasunout. (Nikdy nepoustéjte a nekontrolované nezasouveite,
zasouvdni provddéite vzdy kontrolované.) Chceteli ovéfit funkci
blokovani, zatdhnéte za lano rychle a silné a ujistéte se, zda byl
zabezpe&ovaci pfistroj pro préci ve vyskdch zablokovén. U funk&ni
kontroly sledujte neobvyklé zvuky (klepani apod.). Pokud zjistite
néjakou zdvadu nebo mdte pochybnosti o bezpeéném stavu pfistroje,
je nutné zabezpecovaci pfistroj pro praci ve vyskdch neprodlené
vyfadit a nechat zkontrolovat znalcem.

85



w WURTH

5.2) Dejte pozor na nebezpedi zplisobend elekirickym vedenim.
5.3) Vzdy dbeite na to, aby vechny karabiny byly spravné
pripevnéné.

5.4) Maximdlni sila zachycend strukturou v pfipadé padu je max.

6 kN.

5.5) Zabrafite prové3ovani lana.

5.6) Vazaci bod by se mél nachézet pokud mozno svisle nad
pracovidtém. Pokud se vazaci bod nachdzi pod pracovistém, existuje
v piipadé padu riziko dopadu na nize polozené konstrukéni &dsti.
Pokud se vézaci bod nachdzi bo&né, existuje v pfipadé padu riziko
dopadu na bo&né& polozené konstruk&ni &ésti. Abyste zabrdnili
kyvadlovému pddu, je nutné zajistit pracovni oblast, resp. postranni
pohyby ze stfedové osy na obé strany vzdy na max. 1,5 m.

V ostatnich pfipadech je nutné pouzit drobné samostatné vazaci
body, pfedeviim napt. vdzaci zafizeni typu C / ffidy C (jen pokud je
povoleno spoleéné pouziti) nebo typu D / tfidy D podle normy

EN 795. Pfistroj musi byt ve vazacim bod& umistén astabilné. Pokud
to neni mozné nebo je zapottebi v&tsi vychyleni, nemély by se
pouzivat zadné jednotlivé vazaci body, ale systém napf. podle normy
EN 795 tfidy D (kolejnice) nebo C (lano) (obr. 5.6).

5.7-5.8) Dejte pozor na konce nosice.

5.9) Karabinu vzdy spravné uzaviete.

5.10) Nosné prvky neuzluite. @
5.11) Nepouzivejte lano s vazénim na smyéku.

5.12)-5.13) Bezpecnostni karabiny a/nebo spojovaci prvky musi
byt vzdy chranény pred pfi¢nym zatizenim nebo zatizenim na zlom.
5.14) Nesmi se pouzivat na sypkych materidlech a podobnych
latkéch.

Pouzivejte zabezpe&ovaci pfistroj pro préci ve vyskéch k uréenému

0&elu a nepouziveijte ho napf. jako uvazovaci lano, tzn. nedrzte se ho
a nevytahujte se na ném.
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6.) Identifikaéni a zaruéni certifikat

Informace na nalepenych samolepkach odpovidaii 6dajim
o dodaném produktu (viz sériové &islo).

a) Nézev vyrobku

b) Polozkové &islo

c) Velikost/délka

d) Materidl

e) Sériové ¢&.

f) Mésic a rok vyroby

g 1-x) Normy (mezindrodni)

h 1x) Cislo certifikétu

i 1x) Certifikaéni misto

i 1x) Datum vydani certifikatu

k 1x) Max. pocet osob

| 1-x) Zkusebni hmotnost

m1-x) Max. zatizeni / mez pevnosti

n) Monitoring vyrobniho procesu; systém fizeni kvality
o) Zdroj prohld3eni o shodé

Uplné prohldseni o shod& najdete na nésledujici webové strance:
www.wuerth-documents.com

7.) Revizni karta @
7.1-7.5) Vyplate pfi revizni kontrole

7.1) Datum

7.2) Kontrolu proved|

7.3) Dovod

7.4) Pozndmka

7.5) Dal3i kontrola

8.) Individudlni informace
8.1-8.4) Vypliuje kupuijici

8.1) Datum zakoupeni

8.2) Prvni pouziti

8.3) Uzivatel

8.4) Spole¢nost

9.) Seznam certifikaénich mist
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(@) Newodnopouie |

\/ Pouzitie je v poriadku

A Pozor pri pouzivani

>@<: Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
— Nie je aplikovatelné alebo nie je k dispozicii
1.) Normy (pozri tabulku 1)

2.) VSeobecné informaécie, prehl'ad typov zariadeni na
istenie vo vyskach
Zariadenia na istenie vo vyskach (HSG) sléZia v zachytnom systéme
v spojeni so zavesnym bodom a zdchytym postrojom podla normy
EN 361 (pozri obr. 1) vyluéne na zaistenie osdb, ktoré si po&as
svojej prdce vystavené nebezpelenstvu padu z vysky (napr. na
rebrikoch, strechdach, leeniach atd'.). Poéas vystupu a zostupu sa
pouzivatel méze volne pohybovat. Vd'aka integrovanej pruzine je
ocel'ové lano (HSG Edge)/pés popruhu PES (HSG Compact)

@ samostatne viahovany do zariadenia. Pritom je ale fahovd sila tak @
mald, Ze ju pouZivatel bude sotva vnimat.
V pripade pddu z vysky sa zariadenie zablokuje hned po dosiahnuti
rychlosti padu cca 1,5 m/s. Nad sypkym materidlom alebo
podobnymi l&tkami, v ktorych by ste sa mohli prepadat, nesmiete
zariadenia na istenie vo vyskach pouzivaf. V takomto pripade sa
nedosiahne potrebné rychlost blokovania a nie je tak mozné
zabranif prepaddvaniu sa. (Obr. 5.14)
Zariadenia na istenie vo vyskach obmedzuji energiu vznikajicu pri
pade z vysky do takej miery, Ze telo dokdZe tejto energii odolat. V
pripade, Ze zariadenie na istenie vo vyskach uz bolo raz pouzité na
zachytenie skutoéného padu z vyiky, musite ho vyradit z pouzivania
a nechaf skontrolovat odborne znalou osobou. Pri zapornych
vysledkoch skdsky ho musite okamzite stiahnut z obehu a zni€it!

Skuska a udrzba:

Pri dodani kompletného systému nesmiete vymieriaf jednotlivé
komponenty. Minimdlne kazdoroéne (podl'a normy EN) opakujicu sa
skisku (zdokumentovand vizudlna kontrola a funkénd skiska) musi
vykondvat odborne znald osoba podla predpisov Nemeckej
zd&konnej Urazovej poisfovne DGUV 312-906 (tzn., zodpovedaijico
ndrodnym predpisom tykajice sa ski¥ok OOPP).
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Minimélne kazdych 5 rokov prebiehajica ddrzba (zdokumentované
rozloZenie a intenzivne preskd3anie) smie vykondvat iba
spoloénost WURTH.

Pravidelnd skika a ddrzba sa riadi skuto&nymi intervalmi zdvihu a
atmosférou (prach, vlhkost atd’), v ktorej sa zariadenie na istenie vo
vyskach pouziva.

Pripustné hmotnosti:
HSG PRO: 100 kg
HSG COMPACT: 100 kg

Pripevnenie zariadeni na istenie vo vyskach (obr. 1):

Vsetky zariadenia na istenie vo vyskach mézete zavesit za vhodny
dorazovy bod (podla normy EN min. 12 kN) na strane pre
zavesenie (1) prostrednictvom karabiny (napr. ovélna ocel S) alebo
prostrednictvom karabiny a popruhovej slu¢ky (napr. LOOP 22 kN), s
minimélnym zafaZenim na medzi pevnosti 22 kN.

Pozor: Nikdy nepouzivaite na predizenie zévesného bodu
spojovacie prostriedky alebo iné timiace spojenia. Mohli by vyradif z
prevadzky blokovaciu funkciu zariadenial

HSG COMPACT mézete taktiez prostrednictvom skrutky so
3esfhrannou hlavou M 10, minimdlnej kvality 8.8 priskrutkovaf priamo
na staticky overend 3truktru. @
Zaveste spdjaci prvok (4) na strane osoby vyluéne iba do zé&chytného
oka zdchytného postroja, ktoré je oznadené pismenom ,A".

Teld (2) nesmd lezaf na hrandch a vystupujice a vstupujice zdchytné
lano (lano, pés popruhu 3) nesmie byt obmedzované vo svojom
smere pohybu a v Ziadnom pripade by ste ho nemali viest cez hrany
alebo obvédzania. (bod 4)

2.1) Etikety
1. Vyrobca vrétane adresy
2. Dlzka
3. Dodrziavajte ndvod
4. Relevantné normy
5. Oznacenie vyrobku
6. Oznaéenie CE kontrolného miesta
7. Vyrobca
8. QR kad
9. Mesiac a rok vyroby
10. Interny &iarovy kéd
11. Cislo vyrobku
12. Sériové ¢&islo
13. Max. menovité zatazenie
14. Schvélené vyuzitie hrén
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3.) Zvislé pouzitie

Zavesny bod by sa podla moznosti mal nachddzaf kolmo nad
osobou, aby sa minimalizoval kyvadlovy pad do lana. Potrebni
svetli vysku pod odstavnou plochou vypocitate jednotlivych faktorov
systému (obr. 2): brzdnd dréha zariadenia na istenie vo vyskach (Al)
+ bezpeénd vzdialenosf (1 m) + pripadné predizenie zdvesného
systému (dodrziavajte ndvod na pouzitie vyrobcu zachyiného
postroja) = Hli min

4.) Vodorovné pouzitie HSG PRO

HSG PRO boli vyvinuté na vodorovné pouzitie bez zavislosti od
polohy. Na potvrdenie vhodnosti boli vykonané rézne testy na
hranéch (ocelovy hrana s polomerom = 0,5 mm bez ostrin) a
zariadenia st zodpovedajico tomu certifikované. Na zdklade tychto
testov sU zariadenia na istenie vo vyskach vhodné na vodorovné
pouzitie. Na ochranu ndpisov a lepsiu &itatelnost po&as pouzivania
odpori&ame, aby ste zariadenie ukladali na vodorovnd plochu s
ndlepkou otoenou smerom nahor. Funkcia zariadenia tym nie je
negativne ovplyvnend. Nezdvisle od tychto testov, musite pri pouziti v
3ikmych alebo vodorovnych polohdch, v ktorych hrozi riziko padu z
vysky cez hranu, vziaf do Gvahy nasledujice veci.

1. Pokial' posudzovanie rizika vykonané pred zagiatkom prac ukéze,
Ze je hrana pddu z vysky mimoriadne ,ostrd” a/alebo ,obsahuje @
ostriny”, musite vyl0&if riziko padu z hrany alebo musite namontovat
chrénigky hran.

2. Zavesny bod zariadenia na istenie vo vyskach sa nikdy nesmie
nachddzaf pod zdkladnou rovinou postoja pouzivatela.

3. Obvédzanie okolo hrany musi maf minimdlne 90°. Pozor: HSG
COMPACT nie je vhodné na vodorovné pouzitie!

5.) Pouzitie

5.1) Pred pouzitim zariadenia musite vykonaf kontrolu indikétora
pédu vréatane vizudlnej kontroly a odskdsania funkénosti. Ako prvé by
ste mali skontrolovat jednotku, vratane pripadnych poskodeni na celej
dizke zafahovacieho bezpe&nostého lana (trhliny, deformacie,
korézia atd"). Pritom sa musite uistif, Ze sa bezpecnostné lano dd bez
problémov vytiahnuf a opéf zatiahnuf. (nikdy ho nepdifaijte a
nenechdvaite ho nekontrolovane sa zatiahnuf, vykonévaite
zafahovanie vzdy kontrolovane) Na kontrolu blokovania musite
rychlo a silno zatiahnut za lano, aby ste sa uistili, Ze zariadenie na
istenie vo vyskach blokuje. Dévaite pri odskd3ani funk&nosti pozor na
nezvylajné zvuky (cvakanie a pod.). Ked' zistite akékolvek chyby,
alebo pokial méte pochybnosti o bezpe&nom stave zariadenia,
musite zariadenie na istenie vo vykach okamzite vyradif z
pouzivania a nechaf ho skontrolovaf odborne znalou osobou.
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5.2) Prihliadaijte na nebezpedenstvo spdsobené elektrickymi
vedeniami.

5.3) Dbaijte vzdy na to, aby boli vetky karabiny spravne zatvorené.
5.4) Sila odvéadzand do struktiry v pripade padu z vysky je max.

6 kN.

5.5) Zabrafte nenapnutému lanu.

5.6) Zavesny bod by sa mal podla moznosti nachddzat zvislo nad
pracoviskom. Ak sa zavesny bod nachddza pod pracoviskom hrozi v
pripade padu nebezpecenstvo dopadnutia na niziie umiestnené
kontrukéné prvky. Ak sa zdvesny bod nachddza na strane/boku
hrozi nebezpe&enstvo dopadnutia na postranné konstruk&né prvky.
Aby ste zabranili kyvadlovému padu do lana musite pracovny
priestor, resp. pohyby do stran od strednej osi obmedzit na oboch
strandch vzdy na max. 1,5 m. V inych pripadoch nesmiete pouzif
Ziadne jednotlivé/samostatné zavesné body, ale napr. kotviace
zariadenia typu C/triedy C (iba, ak st schvdlené pre spologné
pouzitie) alebo typu D/triedy D podla normy EN 795. Zariadenie
pritom mus{ v zdvesnom bode visiet volne kyvaijice sa. Ak by to
pouzival Ziadne jednotlivé/samostatné zdvesné body, ale systém
napr. podla normy EN 795, trieda D (kolajni¢ka) alebo C (lano)

(obr. 5.6).

5.7 - 5.8) Viimaijte si volné konce nosnikov @
5.9) Vzdy sprévne zatvorte karabiny

5.10) Neuzlujte nosné prostriedky

5.11) Nepouzivajte pri obviazani/viazani na slucku

5.12) - 5.13) Bezpecnostné karabiny a/alebo spdjacie prvky musite

v kazdom pripade ochranif pred zafazenim na kriz a na vzper.

5.14) Nepouzivajte nad sypkym materiglom alebo podobnymi

&tkami.

Pouzivajte zariadenie na istenie vo vyskach iba v sdlade s uréenim a

nie ako napr. ako pridrZiavacie lano, tzn. nepridrZiavaijte sa o
zariadenie na istenie vo vyskach a taktieZ sa zaf nevyfahuite.
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6.) Identifikaény a zaruény certifikat
Informécie na aplikovanych ndlepkach sa zhodujd s informéciami
dodaného produktu (pozri sériové &islo).

a) Nézov produktu

b) Cislo vyrobku

c) Velkost/dizka

d) Materidl

e) Sériové ¢&.

f) Mesiac a rok vyroby

g 1-x) Normy (medzindrodné)

h 1x) Cislo certifikétu

i 1-x) Certifikacné miesto

i 1) Détum certifikatu

k 1x) Max. pocet oséb

| 1-x) Skusobné zavazie

m 1-x) Max. zataZenie/nosnosf

n) Miesto kontrolujice vyrobu; systém riadenia kvality
o) Zdroj vyhlésenia o zhode

Uplné vyhldsenie o zhode si mdZete stiahnut prostrednictvom
nasledujiceho odkazu: www.wuerth-documents.com

7.) Kontrolnda karta @
7.1-7.5) Potrebné vyplnif pri revizii

7.1) Dé&tum

7.2) Skdsobny technik

7.3) Dévod

7.4) Pozndmka

7.5) Nasledujica prehliadka

8.) Individudlne informacie
8.1 - 8.4) Musi vyplnif kupujici
8.1) Datum kipy

8.2) Prvé pouzitie

8.3) Pouzivatel

8.4) Spolo&nost

9.) Zoznam certifikaénych miest
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(@) Momuoidouiizars |

\/ Utilizare corectd

A Precautie la utilizare

>@<: Pericol de moarte
— Neaplicabil sau indisponibil
1.) Norme (vezi tabelul 1)

2.) Informatii generale, prezentare generalé a tipului
aparatelor de siguranté la inéltime
Aparatele de sigurant& la indlfime (HSG) servesc, ca parte dintr-un
sistem de recuperare, in combinatie cu un punct de fixare si un
harnasament anticddere conform EN 361 (vezi fig. 1), exclusiv
securizdrii persoanelor care Tn timpul lucrului sunt expuse pericolului
de cadere (de ex. pe scdri, acoperisuri, schele etc.). In timpul urcarii
si cobordrii utilizatorul se poate misca liber. Datoritd arcului integrat,
cablul metalic (HSG Edge)/ banda de ching& PES (HSG Compact)
@ este tras/-& automat in aparat. Forta de tractiune este Ins& atét de @
micd, Tncdt utilizatorul abia o percepe.
Tn cazul unei caderi, aparatul se blocheazd imediat ce viteza c&derii
atinge cca. 1,5m/s. Utilizarea aparatelor de sigurantd la in&ltime
deasupra unor produse vérsate sau materiale similare, in care
utilizatorul se poate scufunda, este interzisd. Intr-un astfel de caz nu
se atinge viteza de blocare si scufundarea nu poate fi
oprit&. (fig. 5.14)
Aparatele de sigurantd la indlfime limiteazd energia generatd la o
cadere, asa incét corpul s& poatd rezista energiei in cauz&. Dacd un
aparat de sigurantd la indltime a fost utilizat o datd pentru a
amortiza o cddere reald, acesta trebuie retras de la utilizare si supus
verificarii unui specialist. Dacd rezultatele verificarii sunt negative,
trebuie scos din circulatie si distrus!

Verificare si intretinere:

Cand se livreazd un sistem integral, nlocuirea componentelor
individuale este interzisd. Verificarea care are loc cel tarziv o datd la
un an (conform EN) (control vizual si functional documentat) trebuie
efectuatd de catre un expert in conformitate cu DGUV 312-906
(altfel spus corespunzdtor cu normele nationale privind verificarea
echipamentului individual de protectie).
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intrefinerea care are loc cel térziu o datd la 5 ani (dezasamblare si
verificare am&nuntité documentatd) se va realiza numai de cétre
WURTH.

Verificarea si intrefinerea periodicé se face in funcfie de intervalele
reale de ridicare si de atmosferd (praf, umiditate etc.) in care
aparatul de sigurant& la indlfime este utilizat.

Limite de greutate:
HSG PRO: 100 kg
HSG COMPACT: 100 kg

Aplicarea aparatelor de sigurant& la inglfime (fig. 1):

Toate aparatele de sigurantd la indltime pot fi fixate cu partea lor de
fixare (1) de un punct de fixare adecvat (conform EN min. 12kN), cu
ajutorul unei carabine (de ex. Oval Stahl S) sau cu ajutorul unei
carabine si al unei benzi textile (de ex. LOOP 22kN), cu o sarcin& de
rupere de minimum 22kN.

Atentie: Nu utilizafi niciodatd mijloace de legdturd sau alte legaturi
cu amortizare, pentru a prelungi punctul de fixare. Acest lucru ar
putea anula functia de blocare a aparatuluil

HSG COMPACT poate fi fixat cu suruburi direct de structura cu calcul
static efectuat, cu ajutorul unui bulon M10, clasa minim& 8.8.
Introduceti elementul de imbinare (4) doar intr-o verigd de prindere
marcatd cu ,A” de la harnasamentul antic&dere.

Carcasele (2) nu trebuie s& stea pe muchii, iar coarda de sigurantd
(cablu, bandd de ching& 3) care iese sau intrd in interior nu trebuie
impiedicat& in directia sa de miscare si nu trebuie trecut& in niciun
caz peste muchii sau elemente de deviere. (punct 4)

2.1) Etichete

. Producditor, inclusiv adresa

. Lungime

. Respectati manualul

Norme relevante

. Denumirea articolului

. Identificatorul CE al oficiului de monitorizare
. Producator

. Cod GR

. Luna si anul fabricatiei

10. Cod de bare intern

11. Numér articol

12. Numér de serie

13. Sarcind nominal& max.

14. Utilizarea muchiilor permisd

VONO UGN WN =
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3.) Utilizare verticala

Punctul de fixare trebuie s& fie intotdeauna cét mai perpendicular
deasupra persoanei, pentru a reduce riscul unei cdderi cu efect de
pendul. Indltimea liberd necesard sub suprafata suport se calculeazé
pe baza factorilor individuali ai sistemului (fig. 2): Cursa de franare a
aparatului de asigurare la indltime (Al) + distanta de sigurantd (1m)
+ eventual dilatatia dispozitivului de fixare (respectati manualul de
utilizare al producétorului harnasamentului anticddere) = Hli min

4.) Utilizare orizontala HSG PRO

Aparatele HSG PRO au fost concepute pentru utilizarea orizontald
independent de pozitie. Pentru confirmarea caracterului adecvat s-au
realizat diverse teste de compatibilitate cu muchiile (raza muchiei de
metal = 0,5 mm fard bavuri), iar dispozitivele au fost certificate
corespunzdtor. Pe baza acestor teste s-a constatat c& aparatele de
sigurantd la Tn&ltime sunt adecvate pentru utilizarea orizontald. Pentru
protejarea etichetei si pentru o mai bund lizibilitate pe durata utilizrii
se recomandd ca dispozitivul s& fie asezat pe suprafafa orizontald cu
eficheta autocolantd in sus. Acest lucru nu influenteazd functionarea
aparatului. Independent de aceste teste, in cazul unei utiliz&ri in
pozifii oblice sau orizontale trebuie s& se tind cont de urméatoarele
situatii in care existd riscul unei c&deri pe muchie.

1. Dacd evaluarea riscurilor efectuatd inainte de inceperea lucrdrii @
aratg c& muchia de cddere este deosebit de ,ascufitd” si / sau ,nu
fara bavuri”, riscul unei caderi pe muchie trebuie exclus sau trebuie
montatd o protectie pentru muchie.

2. Punctul de fixare al aparatului de asigurare la in&lfime nu are voie
s& se g&seascd niciodatd sub nivelul utilizatorului

3. Devierea in dreptul muchiei trebuie s& fie de minim 90°.

Atentie: HSG COMPACT nu este adecvat pentru utilizarea
orizontald!

5.) Utilizare

5.1) inainte de utilizarea dispozitivului, trebuie realizat un control al
indicatorului de c&dere, inclusiv un control vizual si functional. Mai
nt&i trebuie verificatd unitatea, inclusiv infreaga lungime a corzii de
sigurantd escamotabile, pentru a descoperi eventuale deteriordri
(fisuri, deformdri, coroziune, etc.). in acest context trebuie s& v&
asigurati cd coarda de siguranfd se poate scoate si introduce la loc
f&r& probleme. (Nu datfi niciodat& drumul corzii si nu o l&sati s& se
stréing& necontrolat, efectuati intotdeauna stréingerea in mod
controlat) Pentru a verifica functia de blocare, tragefi rapid si puternic
de coardd, pentru a va asigura c& aparatul de asigurare la indltime
se blocheazd. La controlul functiondrii, acordati atenfie zgomotelor
neobisnuite (bataie etc). Dacd se constatd deficiente sau dacd existd
indoieli cu privire la starea sigurd a aparatului, aparatul de asigurare
la ingltime trebuie retras de la utilizare si verificat de cdtre un expert.
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5.2) Atentie la pericolul reprezentat de cablurile electrice.

5.3) Aveti intotdeauna grija ca toate carabinele sé fie corect inchise.
5.4) Forfa directionatd in structurd in cazul unei c&deri este de max.
6kN.

5.5) Evitati slabirea cablului.

5.6) Punctul de fixare ar trebui s& se g&seascd cat mai perpendicular
pe locul de muncd. Dacd punctul de fixare se afl& sub locul de
muncd, in cazul unei cdderi existd pericolul lovirii componentelor
aflate mai jos. Dacd punctul de fixare se afld lateral, exista pericolul
lovirii componentelor laterale. Pentru a evita o cddere cu efect de
pendul, zona de lucru, respectiv miscarile laterale dinspre axa
mediand n cele doud pérti ar trebui limitate la max. 1,5m. in alte
cazuri nu trebuie utilizate puncte de fixare individuale, ci de ex.
dispozitive de fixare de tip C / clasa C (numai dac& sunt omologate
pentru utilizarea comund) sau de tip D / clasa D conform EN 795.
Aparatul trebuie s& atérne in punctul de fixare in oscilatie liberd.
Dacd acest lucru nu este posibil sau dacd sunt necesare unghiuri de
deviere mai mari, nu ar trebui s& se utilizeze puncte de fixare
individuale, ci un sistem conform de ex. EN 795 clasa D (sin&) sau C
(cablu) (fig. 5.6).

5.7 - 5.8) Acordati atentie capetelor libere ale grinzilor

5.9) inchidefi infotdeauna corect carabinele

5.10) Nu innodati elementele portante @
5.11) Nu utilizati ca prindere pe un singur fir

5.12 - 5.13) Carabinele de sigurantd si/sau elementele de imbinare
trebuie n orice caz protejate de solicitdrile transversale si solicitarea
prin indoire.

5.14) Nu utilizali deasupra unor produse vdrsate sau materiale
similare.

Utilizati aparatul de asigurare la in&ltime numai conform destinatiei si

nu il folositi, de ex., pe post de cablu de sustinere, altfel spus nu va
tineti de aparatul de asigurare la indltime si nu va urcati pe el.
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6.) Certificat de identificare si de garantie legala
Informatiile de pe efichetele aplicate corespund celor ale produsului
livrat (v. numarul de serie).

a) Denumire produs

b) Numar articol

c) Marime/lungime

d) Material

e) Numdr de serie

f) Luna si anul productiei

g 1-x) Norme (international)

h 1-x) Numar certificat

i 1-x) Organism de certificare

i 1x) Datd certificare

k 1-x) Numdr max. de persoane

| 1-x) Greutate de verificat

m1-x) Sarcing de solicitare / forta de rupere max.

n) Oficiu de monitorizare a fabricatiei; sistem de management al
calitdfii

o) Sursa declaratiei de conformitate

Declaratia de conformitate completd poate fi consultatd din link-ul
urmdtor: www.wuerth-documents.com @

7.) Cardul de control
7.1-7.5) A se completa la revizie
7.1) Data

7.2) Verificator

7.3) Motiv

7.4) Observatie

7.5) Urmdtoarea examinare

8.) Informatii individuale
8.1-8.4) A se completa de cumpdardtor
8.1) Data cumpdrdrii

8.2) Prima folosire

8.3) Utilizator

8.4) Companie

9.) Lista organismelor de certificare
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\/ Pravilna uporaba

A Previdnost pri uporabi

>@<: Zivljenjsko nevarno
— Ni uporabno ali ni razpoloZljivo
1.) Standardi (glej tabelo 1)

2.) Splosne informacije, Tipski pregled priprav za
varovanje na visini
Priprave za varovanje na viini (HSG) so vgrajene v lovilnem sistemu,
v povezavi s pritrdilno to¢ko in lovilnim pasom po EN 361 (glej slika
1) ter namenjene izkljuéno za varovanje oseb, ki so med svojim
delom izpostavljene nevarnosti padca (npr. na lestvi, strehi, ogrodiju
itd.). Med vzpenjanjem in spu$éanjem se lahko uporabnik neovirano
premika. Z vgrajeno vzmetjo se jeklena vrv (HSG Edge)/ PES
Gurtband (HSG Compact) samodejno povlege v napravo. Vle¢na
@ sila je pri tem tako majhna, da jo uporabnik komaj zazna. @
V primeru padca bo priprava blokirala takoj, ko se preseze hitrost
padca pribl. 1,5m/s. Priprava za varovanje na visini se ne sme
uporabljati nad sipkim materialom ali podobnimi snovmi, v katere bi
se lahko oseba ugreznila. V tem primeru ni mozno dosedi primerne
hitrosti za blokiranje in ugreza v material ni mogoce zaustaviti. (slika
5.14)
Priprava za varovanje na visini pri padcu omeii energijo do tolikine
mere, da jo lahko &lovegko telo prenese. Ce je bila priprava za
varovanje na visini uporabljena pri dejanskem padcy, jo je treba
odstraniti iz uporabe in jo mora pred ponovno uporabo pregledati
strokovnjak. Ce se pri strokovnem pregledu ugotovi, da priprava ni
ved zanesljiva, jo je treba odstraniti iz uporabe in uniditil

Preverjanje in vzdrzevanije:

Pri dobavi celotnega sistema ni dovoljeno menjati posameznih
sestavnih delov. Poobla3éeni strokovnjak mora vsaj enkrat letno (po
EN) izvesti preverjanje (dokumentirani pregled in preverjanje
delovanja) v skladu z DGUV 312-906 (.. po nacionalnih predpisih
za preverjanje PSA).
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Vsaj vsakih 5 let je treba izvesti vzdrzevanje (dokumentirano
razstavljanje in temeljito preverjanje), ki pa ga sme izvesti izkljuéno
podjetie WURTH.

Redno preverjanje in vzdrZevanie je odvisno od dejanskih intervalov
dviganija in okoliske atmosfere (prah, vlaga itd.) in vgradnije v
pripravo za varovanje na visini.

Mejne vrednosti teze:
HSG PRO: 100 kg
HSG COMPACT: 100 kg

Namestitev priprave za varovanije na viini (slika 1):

Vse priprave za varovanje na visini lahko na pritrdilni strani (1) s
karabineriem (npr. jekleni oval S), ali s karabinerjem in trano zanko
(npr. LOOP 22kN), z min. lomno obremenitvijo 22kN, pritrdite na
ustrezno pritrdilno to¢ko (po EN min. 12kN).

Pozor: Ne uporabljajte povezovalna sredstva ali druge blaZilne
povezave za podaljSanie pritrdilne tocke. Takine predelave lahko
preprecijo pravilno delovanje blokiranja naprave!

Prav tako lahko pripravo HSG COMPACT pritrdite s strojnim vijakom
M10, trdnostni razred 8.8, neposredno na stati¢no preverjeno

strukturo.

Povezovalni element na strani osebe (4) izkljuéno namestite v lovilno @
uho ozna&eno z ,A" , na lovilnem pasu.

Ohija (2) ne smete polagati na rob in izhodna in vhodna varnostna

linija (vrv, trak 3) ne sme biti ovirana ter v nobenem primeru ne sme

biti napeljana prek robov ali zavojev. (togka 4)

2.1) Oznake

. Proizvajalec vklj. z naslovom

. Dolzina

. Upostevaite navodila za uporabo
. Upostevani standardi

. Oznaka izdelka

. Oznaka CE nadzornega organa
. Proizvajalec

. Koda QR

. Mesec in leto izdelave

10. Interna é&rtna koda

11. St izdelka

12. Serijska 3tevilka

13. Maks. nazivna obremenitev
14. Dovolijena uporaba na robovih

NV ONOOUONWN—
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3.) Vertikalna uporaba

Pritrdilna to¢ka se naj bi nahajala navpiéno nad osebo, da se
zmanja uinek nihanja. Potrebna prosta visina pod povriino stojisé¢a
se izraduna iz posameznih faktorjev sistema (slika 2): Zavorna pot
priprave za varovanje na vidini (Al) + varnostna razdalja (1m) +
event. raztezanije pritrdilnega sistema (upo3tevajte navodila
proizvajalca za uporabo lovilnega pasu) = Hli min

4.) Horizontalna uporaba HSG PRO

Priprava HSG PRO je projektirana za vzdolZno-neodvisno
horizontalno uporabo. Za potrditev primernosti je treba izvesti
razliéne preizkuse robov (jekleni rob, polmer = 0,5 mm brez ostrega
robu) in napravo ustrezno zertificirati. Na osnovi tega preizkusa so
priprave za varovanje na viini primerne za horizontalno uporabo.
Za zai&ito napisov in za boljgo ¢itljivost med uporabo priporo&amo,
da pripravo namestite z nalepkami obrnjenimi navzgor na
horizontalno povrsino. To ne bo vplivalo na funkcije priprave.
Neodvisno od tega preizkusa je treba upostevati sledece zadeve, pri
uporabi v posevnem ali horizontalnem poloZaiju, pri katerem obstaja
tveganje padca prek robu:

1. Ce se pred za&etkom del in ocene tveganja ugotovi, da so robovi
na obmogju padca 3e posebej ,ostri” in/ali ,imajo ostre robove”, je
treba prepreciti tveganje padca prek robu ali pa montirati zagéito @
robov.

2. Pritrdilna to¢ka priprave za varovanie na viini se ne sme nikoli
nahajati pod nivojem stojiséa uporabnika.

3. ZaokrozZenije na robovih mora znasati vsaj 90°. Pezor: Priprava

HSG COMPACT ni primerna za horizontalno uporabo!

5.) Uporaba

5.1) Pred uporabo priprave je treba preveriti indikator padca in
izvesti vizualni pregled in preverjanje delovanja. Najprej je treba
preveriti enoto, vkljuéno za celotno dolZino posameznih varnostnih
linij, glede poskodb (zareze, deformacije, korozija itd.) Pri tem je
treba zagotoviti, da se varnostne linije brez tezav povlecejo in
ponovno uvlecejo . (nikoli ne izpu3&ajte in nenadzorovano uvlecite,
vedno to izvajajte nadzorovano). Za preverjanie funkcije blokiranja
hitro in mo&no povlecite za vrv in preverite &e je naprava za
varovanie na vidini ustrezno blokirala. Pri preverjanju delovanja
bodite pozorni na neobicajne zvoke (klokotanie itd.). Ce ugotovite
kakrsnokoli napako ali &e dvomite o varnem stanju priprave, je treba
pripravo za varovanje na visini takoj odstraniti iz uporabe in pred
ponovno uporabo jo mora preveriti strokovnjak.
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5.2) Bodite pozorni na nevarnost elekiri¢nih napeljav.

5.3) Vedno preverite, &e so vsi karabineriji ustrezno zapahnieni.

5.4) V primeru padca, znada sila, ki se prenasa na strukturo priprave
maks. 6 kN.

5.5) Preprecite ohlapnost vrvi.

5.6) Pritrdilna to¢ka naj bo kolikor mogoée navpiéno nad delovnim
mestom. Ce se pritrdilna to¢ka nahaja pod delovnim mestom, v
primeru padca obstaja nevarnost udara ob niZje-lezece sestavne
dele. Ce se pritrdilna tocka nahaja stransko, v primeru padca obstaja
nevarnost udara ob stransko-lezede sestavne dele. Za preprecitev
nihajnega padca, je treba delovno obmogje oz. stranske premika iz
srednje osi omejiti na vsako stran na maks. 1,5m. V drugih primerih se
ne sme uporabljati posamezne pritrdilne tocke, ampak npr. pritrdilno
pripravo tip C / razred C (samo, &e je dovoljeno za skupno uporabo)
ali tip D / razred D po EN 795. Naprava mora pri tem prosto-
nihajoce viseti v pritrdilni tocki. Ce to ni mozno oz. & so potrebni
vedji odmiki, potem ne smete uporabljati posameznih pritrdilnih to&k,
ampak sistem po npr. EN 795 razreda D (letev) oder C (jeklena vrv)
(slika 5.6).

5.7 - 5.8) Bodite pozorni na ohlapne konce nosilcev

5.9) Vedno pravilno zaprite karabiner.

5.10) Ne vozlajte nosilnih elementov

5.11) Ne uporabljajte v postopku vezave @
5.12) - 5.13) Varnostni karabiner in/ali povezovalni elementi morajo
biti vedno zaiéiteni pred preéno in upogibno obremenitvijo.

5.14) Ne uporabljajte nad sipkim materialom ali podobnimi snovmi.

Vedno pravilno uporabljajte pripravo za varovanje na vidini; ne

uporabljajte kot zadrZevalno vry, 1. j. ne drZite se za pripravo in je ne
uporabljanje za vleko navzgor.
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6.) Identifikacijsko in garancijsko potrdilo
Informacije na uporablienih nalepkah ustrezajo podatkom o
dobavlijenem izdelku (glej serijska 3tevilka).

a) Naziv izdelka

b) St. izdelka

c) Velikost/dolZina

d) Material

e) Serijska &t.

f) Mesec in leto izdelave

g 1-x) Standardi (internacionalni)

h 1) St. cerfifikata

i 1-x) Certifikacijski organ

i 1-x) Datum certifikacije

k 1-x) Maks. $t. oseb

| 1-x) Preizkusna teza

m1-x) Maks. obremenitev/sila loma

n) Nadzorni organ za proizvodnjo; sistem vodenja kakovosti
o) Vir Izjave o skladnosti

Celotna Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani: www.wuerth-
documents.com

7.) Nadzorna kartica @
7.1-7.5) Izpolnite ob pregledu

7.1) Datum

7.2) Preizkusevalec

7.3) Vzrok

7.4) Opomba

7.5) Nasledniji pregled

8.) Posamezne informacije
8.1-8.4) Izpolni kupec

8.1) Datum nakupa

8.2) Prva uporaba

8.3) Uporabnik

8.4) Podjetje

9.) Seznam certifikacijskih organov
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\/ M3nonseaHeto e npasmnHo

A BHrMaHKWe npu m3nonssaHe

>@<: OnacHocT 3a XuBoTa

— He ce w3snonsea unum He e HanuuHo
1.) Cranpgapty (Bvx Tabnmua 1)

2.) O6wa uHdopmauus, npernea Ha TMNOBETe ypeau 3a
BUCOUMHHO obe3onacaBaHe
Ypeaurte 3a BucountHo obesonacssare (YBO) s ynasswa cuctema
30€AHO C TOYKA Ha 3akpensaHe W copys cvrnacHo EN 361 (smx
¢ur. 1) cnyxat camo 3a obezonacssaHe Ha XOpa, KOWTO MO Bpeme
Ha cBOSTA paboTa ca M3NOXEHM HA OMACHOCT OT NaAaHe (Hanp.
BbPXY CTbN6M, NoKpuBeM, ckeneta m ap.). Mo speme Ha kausaHe K
CMM3aHE MOM3BATENST MOXE Ad Ce ABMXM cBoboaHo. Ypes
MHTETPUMPAaHATA NpyXuHa cTomaHeHoTo ebxe (HSG Edge)/ PES

@ pembk Ha cbpysta (HSG Compact) moxe aa ce npubupa @
camocrostento B ypeaa. Ternutentara cuna obaue e Tonkoea
HULLOXHQ, Y& NON3BATENST NOYTH He § ycela.
B cnyuait Ha nanaHe ypepst 6nokmnpa, KOrato ckopocTTa HAa NanaHe
nocturHe npubn. 1,5m/s. Ypeaurte 3a BucounHHo obesonacssaHe He
Tps6Ba OO Ce M3NON3BAT HAA HACMNEH MATEPMAN UMK NORO6HM
BELLeCTBA, B KOWTO MOXe Aa ce noTbHe. B nopobeH cnyualt He Moxe
AQ ce AOCTUIHe HEOBXOAMMATA CKOPOCT 3a BrokMpaHe M
NoOTbBAHETO He MoXe Aa Gbae cnpsHo. (pur. 5.14)
YpenuTe 30 BUCOUMHHO 06E30NACABAHE OTPAHMUABAT EHEPIUATA
NPy NaAaHe AOTOMKOBA, Ye TANOTO MOXeE Ad YCTOM HA Ta3M eHeprus.
Ako ypensT 30 BUCOUMHHO obesonacssaqe e 61un ekcnnoatMpaH
BEOHBX, 30 10 YNOBM LEMCTBUTENHO NAAAHE, TOM TpsbBa Aa ce
ussene oT ynotpeba v [a ce npernena oT komneteHTHo nuue. [pu
OTPULIATENHU TECTOBM pe3ynTaTi Tok Tpabsa HesabasHo aa Gbae
u3BeneH oT ynotpe6a 1 yHuwoxeH!

UsnutesaHe u TexHuuecko obenyxeaHe:

Mpy 0OCTABKA HA LIAMOCTHO OKOMMNEKTOBAHA CUCTEMA OTAENHUTE
KOMMOHEHTH He Tpa6Ba Aa 61AAT noaMeHsHU. M3sbplusaloTo ce
noHe BeaHbX roamwHo (cvrnacko EN) wsnuteare (nokymentupana
BM3YQnHA W GYHKLMOHANHA Nposepka) Tpabea Aa ce M3BbPLIBA OT
KomneTeHTHO numue cvrnacHo DGUV 312-906 (r.e. B choTsetcTame €
HaumoHanHuTe pasnopeabu 3a nposepka Ha J1MC).
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M3BbPLUBALLOTO Ce MOHE HA BCEKM 5 rOAMHM TEXHMUECKO 0BCTy>KBaHE
(nokyMeHTMpaHO pasmobsBaHe 1 MHTEH3MBHO M3NMTBaHE) TPSGBA Aa ce
wssbpwsa camo or WURTH.

PenoBHOTO M3NMTBAHE M TeXHMUECKO OBCNYXBAHE € B COTBETCTBME C
DEMCTBUTENHUTE MHTEPBANM HA NOBOMIAHE M aTMocdepara (mpax,
BNGXHOCT W AP.), B KOMTO Ce eKCNoaTMpa YPEnsT 30 BUCOYMHHO
obesonacssake.

TernosHu rpaHmuu:
HSG PRO: 100 kg
HSG COMPACT: 100 kg

Mottnpare Ha ypeauTe 3a BrcounHHo obesonacssate (durypa 1):
Bewuku ypean 3a BucounHHo obesonacssaHe MOTaT A Ce 30KPEMNBAT KbM
noaxopswa Touka Ha sakpensae (cnopen EN mun. 12kN) ot crpanara
Ha 3akpensate (1) nocpencrsom kapabunep (Hanp. Oval Stahl S) mau
nocpencreom kapabutep 1 nextosa npumka (Hanp. LOOP 22kN), ¢ nove
22kN paspweHo Hatosapsate.

BHumaHme: Hukora He M3non3saiiTe CPEACTBO 30 BPBIKA MM APYTH
AMOPTU3MPALLM CbEAMHMTENHM ENEMEHTH, 30 A YABIKMTE TOUKATA HA
3akpeneaHe. ToBa MOXe A4 eNMMUHMPA BNOKMPALLATA ByHKLMS HA

ypenal

HSG COMPACT cbliyo MoXe [a Ce 30BUHTH NOCPEeAcTBOM MalumHeH 6ont @
M10, MuHmManHo kauectso 8.8 aMpPeKTHO KbM CTATUYHO AOKA3AHA

CTpyKTypa.

3akauete cvenmHUTENHMS enemeHT (4) oT CTpaHaTa Ha YoBEKA CaMO 30

ynasswara xanka, obosHaueHa ¢ ,A”, Ha cbpysTa.

Kopnycurte (2) He Tpsbea aa npunsrar bpxy psboBe 1 M3INM3ALIOTO M

NpUBMPALLO ce NPeanasHo Bbxe (Bbxe, pembk Ha cbpysTa 3) He Tpsbsa

6bae BHINPENSTCTBAHO B CBOSTA MOCOKA HA ABMKEHME M B HUKAKDE Cly4ai

He Tps6Ba na Gvae npokapeato npes prbose 1nm sasou. (Touka 4)

2.1) Etuketn
1. Mpowuseoaurten skn. appec
2. Ownxuna
3. Cvbntonasarite pbkoOBOACTBOTO
4. PeneaHTHM cTaHaapTH
5. O6osHaueHe Ha apTUKkyna
6. Mapkmposka CE Ha koHTpontms oprat
7. Mpowussoauten
8. QRkon
9. Meceu v ronmHa Ha NPOM3BOACTBO
10. BurpeweH 6apkon
11. Homep Ha aptkyna
12. Cepuer Homep
13. Make. HomKHaneH ToBap
14. PaspetweHo e u3nonssaHeto npes prbose
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3.) Beptukanua ynotpeba

Toukara Ha 3akpenBaHe TpABBA MO BL3MOXKHOCT BUMHAMM A CE& HAMMPA
OTBECHO HQ YOBEKA, 30 I C& MUHUMM3MPA MAAGHETO CC 3AIONSBAHE.
Heobxoanmara ceetna BUCOUMHA MO ONOPHATA NOBLPXHOCT C& M3UMCNSBA
OT oTAenHUTe KoeduumeHM Ha cuctemara (dur. 2): CinpadHo pascrosHime
Ha ypena 3a BucountHo obesonacseate (Al) + aucranums 3a 6esonacHoct
(1 m) + eseHr. nuHeitHa nedopmaLms Ha cHCTeMATa 3a 3akpensate (aa ce
cb6MI0AaBA PHKOBOACTBOTO 30 ynoTpeba Ha NpouM3BoAnTeNns Ha copysTa ) =
HIi M+

4.) Xopusonranua ynorpeba na HSG PRO

HSG PRO ca paspabotetn 30 xopu3oHTanHa ynorpe6a, He3aBucMMO ot
NONOXEHMETO. 30 NOTEbPKAABAHE HA MPUTORHOCTTA CA U3BbPLUEHM
PA3AMYHM M3NMTBAHMS Npe3 prbose (cTomareH pvb ¢ paanyc = 0,5 mm
6es ocTpu prbOBE) M ypeauTe MMar croTeeTHUTe ceptudrkati. Ha basara
HQ Te311 TECTOBE YPEOMTE 30 BMCOYMHHO OBE30NACIBAHE CA NOAXOMSLM 3a
XOPM3OHTANHA ynotpeba. 3a 3almTa Ha HAaAMKCHTe 1 3a no-Ho6pa
YETNMBOCT MO BpeMe Ha ynotpeba ce Npenopsyea ypeasT 4a ce NocTass
BbPXY XOPM3OHTANHATA MOBBLPXHOCT CbC CTUKEPA Harope. ToBa He Bamse Ha
$YHKLMOHMPAHETO Ha ypena. Hesasucumo or Tesn Tectose, npu ynotpeba
B CKOCEHM Unun XOPI/BOHTOHHM no3nummn, B KOMTO MMA pMCK OT nagaHe I'Ipe3
pb6, Tps6Ba Aa ce CHONIORABAT CREQHMTE Hewa:

1. Ako HanpaseHata npean paboTara oLEeHKa Ha PUCKA NOKA3BA, Ye PBobT
Ha nanaHe e ocobeHo ,ocTbp” u/unu ,He e 6es octpu prbose”, pabsa na
Ce M3KITIOUM PUCK OT NanaHe npes pbba MNK 4A Ce MOHTMPA 3aLUMTA Ha
pyba.

2. ToukaTa Ha 30KpenBaHe HA ypend 3a BUCOYMHHO obesonacssaHe
HMKOTQ He TPIBBA 1A Ce HAMMPA MOM PABHMHATA HA CTOEHE HA MOM3BATENS.
3. 3aBost npes pvba 1psbea aa e noxe 90°.

Buumanme: HSG Compact He e nonxonsiy 3a xopusoHtanta ynotpe6al

5.) Ynotpeba

5.1) Mpeaw ynotpeba Ha npucnocobnexueto Tpabsa Aa ce HANpaeu
MPOBEPKA HA MHAWKATOPA HA NOAAHE, BKIKOYUTENHO BM3YAnHa 1
dyHKUMOHANHA NpoBepKa. [TbpBO, YCTPOMCTBOTO, BKIIOUMTENHO MBbAHATA
OBMXMHA HO M3TEMSLLOTO Ce NPEanasHo Bhxe, TpA6BA [a ce NpoBepH 3a
nospeau (MyKHATWHYM, AedpopmaLmm, Koposus 1 ap.). Bus Bpb3ka ¢ Tosa
Tpa6Ba Aa Ce yBepHTE, Ye NPEANa3HOTO BhbXe MoXe Ad ce npubupa 1
mssaxkaa GesnpobnemHo . (Hukora He ro ocsoboxaasalite u He ro
ocTassiTe Aa ce Nprubupa HekoHTponupaHo) 3a na nposepute
BnokMpawaTa GpyHKLMS, PbIHETe GbP30 K CUMHO BBXETO, 30 Aa Ce
yBEpMUTe, Ue ypensT 30 BUcounHHo obesonacseate 6nokupa. Mpu
dYHKLMOHANHATA NPOBEPKA BHUMABAMTE 30 HEOBMUAIHM LyMOBe
(nprHueHe 1 ap.) Ako ce yCTAHOBST HIKAKBM HEM3MPABHOCTH MW Bb3HMKHE
CbMHeHMe 30 6e30MacHOTO ChCTOSHUE HA Ypena, Tpabsa BegHara aa
u3seqete oT ynotpe6a ypeada 3a BMcounHHo obesonacssaHe i Aa
BB3NOXMTE NPOBEPKA OT KOMMNETEHTHO MHLIE.
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5.2) BHumagaitte 30 onacHoCT ot enektpuiecky kabenu.

5.3) BuHamm eHMMmaBarite Bcuuku kapabuHepy 0 ca 30KOMYAHM
NPABMIHO.

5.4) MakemanHata cuna, KoSTo ce BbBEXAA B CTPYKTYpaATd B Cly4ai HA
napae, e makc. 6 kN.

5.5) UsBarsaiite nposuceaHe Ha BbXeTO.

5.6) Toukata Ha 3akpeneaHe TPI6BA A C& HAMMPA MO Bb3MOXKHOCT
BEPTMKAMHO HAA PABOTHOTO MACTO. AKO TOUKATA HA 30KPEMBAHE Ce
HOMMPA Moa PABOTHOTO MACTO, B CRYYAI HA NAAGHE ChILECTBYBA ONACHOCT
OT YAAP B MO-HMCKO PA3MONOXEHM KOMMOHEHTU. AKO TOUKATA Ha
30KpPenBaHe Ce HOMMPA CTPAHMYHO, CLUECTBYBA OMACHOCT OT YAAP B
CTPAHMYHK KOMMOHeHTH. 3a a M3berHeTe NAKAHe CbC 3aNMONIBAHE, TPIOBA
00 OrPaHKuMTE PABOTHOTO MPOCTPAHCTBO PECH. CTPAHWUUYHMTE ABUKEHMS OT
CPenHATa OC KbM J1BETE CTPAHM CbOTBETHO HA Makc. 1,5m. B npym cnyuan
He TPS6BA 0O Ce M3NOM3BAT OTHENHM TOYKM HA 3KPENBAHE, A HaMp.
npucnocobnetus 3a sakpensare ot mn C / knac C (camo ako ca
paspeluetm 3a cbeMecTHa ynotpeba) unm ot n D / knac D cnopen EN
795. Ypemt 1ps6sa na B1cH CBOGOAHO HA TOUKATA HA 3aKpenBake. Ako
TOBA HE € Bb3MOXHO WMk CA HEOBXOAMMM MO-TONEMM OTKIOHEHMS, HE
TPs6BA AQ CE M3NON3BAT OTAENHM TOUKM HA 3AKPEMBAHE, A CUCTEMA HAMP.
cvrnacto EN 795 knac D (penca) nam C (svxe) (dur. 5.6).

5.7 - 5.8) Buumagarire 3a cBoboaHM KpauLa Ha npespamkmTe

5.9) Butarm sakonyaeaiite npaemnHo kapaburepa @
5.10) He 3aBbp3saitte Ha Bb3en Hocelwute cpeactsa

5.11) He m3nonssarire B 3aBbp3cHO NonoxeHue

5.12 - 5.13) Mpeanaskust kapaburep u/unm cheauHUTenHUTE enemeHT1
BbB BCMUKM Cy4am TPAGBA 4G CE MA3ST OT HAMPEYHO HATOBAPBAHE M
HQTOBAPBAHE NPY HAMITLXHO OTbBAHE.

5.14) [a He ce u3non3sa Han HACMNEH MATEPMAN MK NONOGHM BELLECTBA.

M3nonssaite Ypena 3a BUCOYMHHO obesonacssaHe camo no
npeaHasHa4eHne 1 Hanp. He ro M3MON3BAMTE KATO BHXE 30 3aXBaLlaHe, T.e.
He Ce ApbXTe 3a ypend 3a BUCOYNMHHO O6e30|’|dCﬂBGHe 1 He ce usTternaite
Harope no Hero.
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6.) CepTuchnkar 3a naeHTUDUKALMS U rapaHLns
MHbopMaumsTta BbpXy 3aneneHuTe CTMKepy OTToBAPS HA BKIHOUEHUS
B HOCTABKATA MPOAYKT (BX. CepuitHug Homep).
a) Mme Ha npoaykTa
b) Homep Ha aptmkyna
c) Pasmep /mbmxmua
d) Marepuan
e) CepueH Homep
f) Meceu 1 roauna Ha npoussoacTso
g 1-x) Crannapt (MexayHapoaHm)
h 1-x) Homep Ha ceptudumkara
i 1-x) Cepmdmumpawy opraH
i 1x) Oarta Ha ceptudukara
k 1x) Make. 6poit nuua
| 1-x) M3nuteatento Terno
m1-x) Makc. HaTosapsaHe,/cuna Ha ckbCBaHe
n) OpraH 3a KOHTPON HA NPOM3BOACTBOTO;
CUCTEMA 30 MEHMIKMBHT HO KQUeCTBOTO
o) Mstounmk aeknapaums 3a cbotBeTCTBME

Llanata aeknapaums 30 choTseTcTBME MOXE AA Ce CBANM OT CrieaHms
nmHk: www.wuerth-documents.com @

7.) Koutponua kapra

7.1-7.5) Da ce nombnxu Npu pesusms
7.1) Oata

7.2) Mposepssawy

7.3) Npuunna

7.4) 3abenexka

7.5) Cnepgsaly koHTpon

8.) UnausnpyanHa unpopmauus
8.1-8.4) [a ce nombaHuM ot Kynysaua
8.1) Oara Ha 3akynysaHe

8.2) Mwpso m3nonssare

8.3) Monseaten

8.4) Oupma

9.) Cnncbk Ha cepTUdMUMPALYUTE OPraHU
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[@ Kasutusjuhend
\/ Kasutus dige

A Ettevaatust kasutamisel

>@<: Eluohtlik

— Pole kohaldatav v&i saadaval
1.) Normatiivid (vaadake tabelist 1)

2.) Uldteave, kukkumisvastase seadme tiiiibi iilevaade
Kukkumisvastast seadet (HSG) kasutatakse ihe kinnituspunkti ja
normatiivile EN 361 vastava piiidevédga piiidesiisteemina (vt joon.
1) eranditult vaid nende inimeste kinnitamiseks, kes on oma téétamise
ajal ohustatud kukkumisest (nt redelitel, katustel, tellingutel jne).
Kasutaja saab end téusmise ja laskumise ajal vabalt ligutada.
Integreeritud vedru tdmbab terastrossi (HSG Edge)/ PES rihma (HSG
Compact) iseseisvalt seadmesse tagasi. Témbejdud on seejuures nii
véike, et kasutaja vaevu tajub seda.

@ Kukkumise korral seade blokeerub kohe, kui kukkumiskiirus saavutab @
1,5 m/s. Kukkumisvastast seadet ei véi kasutada puistematerjali vai
muu sarnase materjali kohal, millesse on v&imalik uppuda. Sellisel
juhul ei saavutata vajalikku kukkumiskiirust ja uppumist ei ole vaimalik
peatada (joon. 5.14)

Kukkumisvastased seadmed piiravad kukkumisel tekkivat energiat nii
palju. et keha suudab seda energiat taluda. Kui kukkumisvastane
seade on korra rakendunud, et tegelikku kukkumist takistada, siis tuleb
see kasutuselt vatta ja lasta spetsialistil Gle kontrollida. Negatiivsete
kontrolltulemuste korral, tuleb see kasutuselt vétta ja jGétmestadal

Kontrollimine ja hooldamine:

Terviksisteemide tarnimise ajal ei véi Uksikuid detaile vélja vahetada.
V&hemalt kord aastas tuleb (vastavalt EN normatiivile) lasta
asjatundjal vastavalt normatiivile DGUV 312-906 (st vastavalt
riiklikele eeskirjadele PSA kontrollimise kohta) viia l&bi Glevaatus
(dokumenteeritud visuaalne ja toimimise kontroll).
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Véhemalt iga viie aasta jérel tehtavat hooldust (dokumenteeritud
koost lahti vétmine ja intensiivne kontrollimine), véib teha ainult
WURTH.

Regulaarsel kontrollimisel ja hooldamisel I&htutakse tegelikest
tdstevahemikest ja atmosfédrist (tolm, niiskus jne), milles
kukkumisvastast seadet kasutatakse.

Kaalupiirid:
HSG PRO: 100 kg
HSG COMPACT: 100 kg

Kukkumisvastase seadme paigaldamine (Joon 1):

Kaik kukkumisvastased seadmed tuleb kinnitada kinnituskohas (1)
eftendhtud kinnituspunkti (vastavalt normatiivile EN min 12 kN)
karabiini (nt ovaalne terasest S) véi karabiini ja rihmsilmuse (nt LOOP
22 kN) abil, mis talub minimaalselt 22 kN tdmbetugevust.
Tahelepanu: Arge kunagi kasutage kinnituspunkti pikendamiseks
sidumisvahendeid véi teisi summutavaid kdidikuid. Need v&ivad
seadme blokeerimisfunkisiooni vélja lilitadal

HSG COMPACTi véib vajadusel kruvida M 10 masinakruviga,
minimaalse tugevusega 8.8, otse, staatiliselt kindla struktuuri kiilge.
Inimese poolne kinnituselement (4) tuleb eranditult kinnitada ,A"-ga
tahistatud piidevéd riputusaasa kiilge. @
Korpus (2) ei véi asetseda serva peal ja sisse- vélja liikuv turvatross
(tross, rihm 3) ei v&i takistada tema liikumissuunda ning ei vai mitte
helgi juhul likuda tle servade v&i tmber nurga. (Punkt 4)

2.1) Etiketid
1. Tootja sh postiaadress
2. Pikkus
3. Jérgige juhendit
4. Asjakohased standardid
5. Tootenimi
6. Jarelevalveasutuse CE-mérgis
7. Tootja
8. QR*kood
9. Tootmiskuu ja -aasta
10. Ettevéttesisene védtkood
11. Tootenumber
12. Seerianumber
13. Max nimikoormus
14. Serval kasutamine lubatud
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3.) Vertikaalne kasutus

Kinnituspunkt peab inimese kohal asuma véimalikult pistloodis, et
viéhendada pendeldusléske. Vajalik puhaskérgust jalgealuse pinna
all arvutatakse sisteemi eraldiseisvatest faktoritest Iéhtudes (joon. 2):
Kukkumisvastase seadme pidurdusteekond (Al) + ohutu vahekaugus
(1 m) + vajadusel piidesisteemi venimine (l&htuge tootja pitidevsd
kasutusjuhendist) = puhaskérgus min

4.) Horisontaalne kasutus HSG PRO

HSG PRO on vilja téétatud asendist séltumatuks horisontaalseks
kasutuseks. Omaduste kinnitamiseks on I&bi viidud erinevaid serva
teste (terasserv raadiusega = 0,5 mm, kraadivaba) ja seade on
vastavalt sertifitseeritud. Nende testide péhjal on kukkumisvastane
seade ette ndhtud ainult horisontaalseks kasutuseks. Etikettide
kaitsmiseks ja parema loetavuse tagamiseks kasutuse ajal on
soovitatav paigaldada kleebis seadme iilaosa horisontaalsele
pinnale. See ei mjuta seadme toimimist. Nendest testidest
séltumatult, tuleb arvestada kallakutel véi horisontaalasendis
kasutamisel, mille puhul on ile serva kukkumise oht jérgmisega:

1. Kui enne t&6ga alustamist teostatud riskihindamine néitab, et
kukkumisserv on eriti ,terav” ja/véi ,selles on kraate”, siis tuleb ile
serva kukkumine vélistada vai tuleb paigaldada servakaitse.

2. Kukkumisvastase seadme kinnituspunkt ei v&i mitte kunagi asuda @
kasutaja jalgealusest pinnast madalamal.

3. Umber serva pééramine peab olema minimaalselt 90°.
Tahelepanu: HSG COMPACT ei ole m&eldud horisontaalseks

kasutuseks!

5.) Kasutamine

5.1) Enne seadme kasutamist tuleb kukkumisnéidikule teha visuaalne
ja funktsioonikontroll. Esmalt tuleb kontrollida seadet, kaasa arvatud
sissetdmmatava turvatrossi tdis pikkuse ulatuses (rebendid,
deformatsioonid, roostetamine jne). Seejuures tuleb kindlaks teha, kas
turvatrossi saab probleemideta sisse ja vélja tdmmata. (Mitte kunagi
arge laske kéest lahti ja kontrollimatult sisse tdmmata, proovige
sissetdmbamist kontrollitult) Blokeerimisfunktsiooni kontrollimiseks
tdmmake trossist kiiresti ja jduga, et veenduda, kas kukkumisvastane
seade blokeerub. Jélgige toimimist kontrollides ebatavalise heli
esinemist (kldpsumine vms). Kui avastate mistahes vea vai, kui kahtlete
seadme ohutus seisukorras, siis tuleb seda koheselt kasutuselt vétta ja
lasta asjatundijal ile kontrollida.
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5.2) Paorake tdhelepanu elekirijuhtmetest |&htuvale ohule.

5.3) Kontrollige, kas kaik karabiinid on korrekiselt suletud.

5.4) Kukkumise korral ulatub sisteemi poolt edastatav jdud max 6
kN-ni.

5.5) Véltige vabakaigutrossi.

5.6) Kinnituspunkt peaks asuma té&koha kohal vaimalikult
vertikaalselt. Kui kinnituskoht asub t&&kohast allpool, siis tekib
kukkumise korral oht kukkuda vastu sigavamal asuvaid ehitusdetaile.
Kui kinnituspunkt asub kiljel, siis tekib oht pérkuda vastu kiilgmisi
ehitusdetaile. Pendelldskide véltimiseks tuleb tédkohal vai kilgliigutusi
kesktelje suhtes mélemale poole piirata max 1,5 meetrile. Muudel
juhtudel ei véi vastavalt normatiivile EN 795 kasutada mingeid
eraldiseisvaid kinnituspunkte, kui nt tiip C /klass C (ainult siis, kui
koos kasutamine on lubatud) vai tiiip D / klass D. Seade peab
seejuures rippuma kinnituspunktil vabalt kiikuvalt. Kui see ei ole
véimalik, véi on vajalikud suuremad l&bipainded, siis ei véi kasutada
tksikuid kinnituspunkte, vaid tuleb kasutada siisteemi, mis nt. vastab
normatiivi EN 795 klassi D (siin) véi C (tross) néuetele. (Joon. 5.6).
5.7 - 5.8) Jalgige lahtisi kanduri ofsi

5.9) Sulgege karabiin alati sigesti

5.10) Arge pange kandevahendit sélme

5.11) Arge kasutage naéril libisevana

5.12 - 5.13) Turvakarabiin ja/v&i henduselemendid peavad alati @
olema kaitstud héérde- ja kéverdumiskoormuse eest.

5.14) Mitte kasutada puistematerjali vai muu sarnase materjali kohal.

Kasutage kukkumisvastast seadet ainult otstarbekohaselt ja nt érge

kasutage hoidetrossing, st érge hoidke end kukkumisvastase
seadmega kinni véi témmake end selle abil iles.
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6.) ldentifitseerimise ja garantii sertifikaat
Paigaldatud kleebistel olev teave vastab tarnitud tootele (vt
seerianumber).

a) Tootenimi

b) Tootenumber

c) Suurus/pikkus

d) Material

e) Seerianr

f) Valmistamise kuu ja aasta

g 1-x) Standardid (rahvusvahelised)

h 1-x) Sertifikaadi number

i 1-x) Sertifitseerimisasutus

i 1x) Sertifikaadi kuupdev

k 1-x) Max isikute arv

| 1-x) Kontrollkaal

m1-x) Max koormus / purunemisjéud

n) Tootmisjérelevalvet teostav asutus; kvaliteedijuhtimissisteem
o) Vastavusdeklaratsiooni allikas

Taieliku vastavusdeklaratsiooni leiate jérgmise lingi alt: www.wuerth-
documents.com

7.) Kontrollkaart @
7.1-7.5) Téita ilevaatuse ajal

7.1) Kuupédev

7.2) Kontrollija

7.3) Phjus

7.4) Markus

7.5) Jargmine ilevaatus

8.) Individuaalne teave
8.1-8.4) Taita ostjal

8.1) Ostukuupédev

8.2) Esmakasutus

8.3) Kasutaja

8.4) Ettevote

9.) Sertifitseerimisasutuste loend
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[@ Naudojimo instrukcija
v

Tinkamas naudojimas

A Bati atsargiems naudojant
>@<: Pavojus gyvybei

— Nenaudojama arba néra
1.) Standartai (zr. 1 lentele)

2.) Bendroji informacija, kritimo stabdytuvy tipy
apzvalga

Kritimo stabdytuvai apsaugos nuo kritimo sistemoje kartu su tvirtinimo
tasku ir apraidais pagal EN 361 (zr. 1 pav.) naudojamas tik
asmenims apsaugoti, kuriems darbo metu kyla pavojus nukristi (pvz.,
nuo kopéciy, stogy, pastoliy ir t. t.). UZlipdamas ir nulipdamas
naudotojas gali laisvai judéti. Dél integruotos spyruoklés plieninis
lynas (,HSG Edge”)/ PES dirzo juosta (,HSG Compact”)
automatiskai jtraukiama j prietaisq. Taciau tempimo jéga yra tokia
maza, kad naudotojas vos jq jaudia.

Kritimo atveju prietaisas blokuoja, kai tik kritimo greitis pasiekia

1,5 m/s. Kritimo stabdytuvy neleidZiama naudoti vir$ biriy arba
panasiy medziagy, j kurias galima nugrimzti. Tokiu atveju reikiamas
blokavimo greitis nepasiekiamas ir grimzdimo negalima sustabdyti
(5.14 pav.).

Kritimo stabdytuvai riboja kritimo metu susidaranciq energijq tiek, kad
kinas gali atlaikyti $ig energijq. Jei kritimo stabdytuvas buvo kartq
panaudotas tikrai krentan&iam asmeniui pagauti, reikia baigti juo
naudotis ir leisti patikrinti kvalifikuotam asmeniui. Jei tikrinimo
rezultatai neigiami, reikia i¥ karto nutraukti jrenginio naudojimq ir
jrenginj sunaikintil

Tikrinimas ir techniné prieziora

Tiekiant sukomplektuotq sistemq, atskiry sudétiniy daliy negalima
pakeisti. Ne reciau kaip kasmetinj (pagal EN) tikrinimg
(dokumentuotq apziirg ir veikimo kontrole) turi atlikti kvalifikuotas
asmuo pagal DGUV 312-906 (t. y. pagal AAP tikrinimo nacionalinius
teisés aktus).
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Ne reiau kaip kas 5 metus atliekamq techning priezitrg
(dokumentuotq iardymq ir nuodugny tikrinimq) leidZiama atliki tik
MWURTH".

Reguliarus patikrinimas ir techniné priezitra priklauso nuo faktiniy
kélimo intervaly ir aplinkos (dulkiy, drégmés ir t. t.), kurioje
naudojamas kritimo stabdytuvas.

Svorio ribos:
,HSG PRO": 100 kg
,HSG COMPACT”: 100 kg

Kritimo stabdytuvy pritvirtinimas (pav. 1):

Visi kritimo stabdytuvai gali buti pritvirtinti prie tinkamo tvirtinimo tasko
(pagal EN min. 12 kN) tvirtinimo puséje (1) su karabinu (pvz., ,Oval
Stahl $“) arba su karabinu ir juosta su kilpomis (pvz., ,LOOP” 22
kN), kurios maZiausia nutraukimo apkrova yra 22 kN.

Démesio: Saugos lyny arba kity slopinandiy jungiamyjy elementy
niekada nenaudokite tvirtinimo taskui pailginti. Dél to gali neveikti
prietaiso blokavimo funkcijal

HSG COMPACT” taip pat galima pritvirtinti varztais M10,
maziausia leidZiamas kokybés lygis 8.8, tiesiai prie statiskai
patikrintos struktiros.

Asmens puséje esantj jungiamgjj elementq (4) uzkabinkite uz ,A” @
pazyméta apraidy sulaikymo kilpos.

Korpusai (2) turi nesiremti j briaunas ir iSeinantis ir jeinantis apsauginis
lynas (lynas, dirzo juosta 3) judéjimo kryptimi turi biti netrukdomas ir
jo jokiu bidu negalima uzdéti ant briauny arba krypties keitimo
elementy. (4)

2.1) Etiketés

. Gamintojas, jsk. adresq

lgis

. Nurodymas laikytis instrukcijos

. Susije standartai

. Prekés pavadinimas

. Kontrolivojanéios institucijos CE Zenklas
. Gamintojas

. QR kodas

. Pagaminimo ménuo ir metai

10. Vidaus bruksninis kodas

11. Prekés kodas

12. Serijos numeris

13. Maks. vardiné apkrova

14. LeidZiama naudoti ant briaunos

NV ONOOUONWN =
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3.) Vertikalus naudojimas

Tvirtinimo taskas turéty buti kiek jmanoma vertikaliau vir§ asmens,
siekiant iSvengti $vytuoklinio kritimo. Reikalingas matomasis aukstis
vir§ stovéjimo pavirsiaus apskaicivojamas i§ atskiry sistemos faktoriy
(2 pav.): Kritimo stabdytuvo stabdymo kelias (Al) + saugus atstumas
(1 m) + jei reikia, tvirtinimo sistemos pailgéjimas (laikytis apraidy
gamintojo naudojimo instrukcijos) = Hli min

4.) Horizontalus ,HSG PRO” naudojimas

,HSG PRO" buvo sukurtas naudoti horizontaliai, nepriklausomai nuo
padéties. Siekiant patvirtinti tinkamumg, buvo atlikta jvairiy briauny
bandymy (plieniné briauna, spindulys = 0,5 mm be uzvarty) ir
prietaisai buvo atitinkamai sertifikuoti. Siy bandymy pagrindu kritimo
stabdytuvai tinka horizontaliam naudojimui. Siekiant apsaugoti
uzradus ir kad bity galima lengviau jskaityti naudojant, ant
horizontalaus pavirsiaus prietaisq rekomenduojama déti lipduku
virdy. Tai neturi jtakos prietaiso veikimui. Nepriklausomai nuo $iy
bandymy, naudojant jstrizose arba horizontaliose padétyse reikia
atsizvelgti j toliau iSvardytus atvejus, kai kyla pavojus nukristi nuo
briaunos.

1. Jei prie$ darbo pradziq atliktas rizikos jvertinimas rodo, kad kritimo
briauna yra labai ,a3tri” ir / arba ,yra uzvarty”, reikia padalinti
kritimo nuo briaunos pavojy arba sumontuoti briaunos apsaugq. @
2. Kritimo stabdytuvo tvirtinimo takas niekada negali buti Zemiau
naudotojo stovéjimo paviriaus.

3. Ties briauna lynas turi uzlinkti ne maziau kaip 90°. Démesio:
,HSG COMPACT" neskirtas naudoti horizontaliai!

5.) Naudojimas

5.1) Prie§ pradedant naudoti jrenginj, reikia apzigréti kritimo
indikatoriy ir atlikti jo veikimo kontrole. Pirmiausia reikia patikrinti
jtaisq, jskaitant idtraukiamos saugos juostos visq ilgj, ar jis nepazeistas
(ar néra jplédimy, deformacijy, korozijos ir t. t.). Taip pat reikia
isitikinti, kad saugos juostq galima sklandZiai istraukti, ir ji vél
sklandZiai susivynioja. (Niekada nepaleisti ir neleisti
nekontrolivojamai susivynioti, visada kontroliuoti jraukimg) Norint
patikrinti blokavimo funkcijq, juostq reikia patraukti staigiai ir stipriai,
kad bty galima sitikinti, kad kritimo stabdytuvas blokuoja. Tikrinant
veikimq atkreipti démesj | nejprastus garsus (bildéjimg ar kitus garsus).
Jei nustatomas bet kokios risies gedimas arba jei kyla abejoniy dél
saugios prietaiso biklés, reikia i3 karto nutraukti kritimo stabdytuvo
naudojimq ir jj leisti patikrinti kvalifikuotam asmeniui.
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5.2) Atkreipti démesj j elekiros laidy keliamg pavojy.

5.3) Visada atkreipti démesj, kad visi karabinai buty tinkamai
uzfiksuoti.

5.4) Kritimo atveju didZiausia | struktirg perduodama jéga yra 6 kN.
5.5) Lynas turi biti visada jtemptas.

5.6) Tvirtinimo taskas turéty biti kiek jmanoma vertikaliai virs darbo
vietos. Jei tvirtinimo taskas yra Zemiau darbo vietos, kritimo atveju
kyla pavojus atsitrenkti | Zemiau esancias konstrukcines dalis. Jei
tvirtinimo tagkas yra 3one, kritimo atveju kyla pavojus atsitrenkti j
3onines konstrukcines dalis. Siekiant isvengti $vytuoklinio kritimo,
darbo sritis arba $oniniai judesiai nuo centrinés asies | abi puses
visais atvejais turi buti apriboti maks. iki 1,50 m. Kitais atvejais reikia
naudoti ne atskirus tvirtinimo taskus, bet, pvz., C tipo / C klasés (tik jei
leidZiama bendrai naudoti) arba D tipo / D klasés inkaravimo jtaisus
pagal EN 795. Prietaisas turi laisvai kyboti tvirtinimo taske. Jei tai
nejmanoma arba reikia didesniy nuokrypiy, reikia naudoti ne atskirus
tvirtinimo taskus, bet sistemq pagal, pvz., EN 795 D klase (sijq) arba
C klase (lynq) (5.6 pav.).

5.7-5.8) Stebéti atvirus sijy galus.

5.9) Visada tinkamai uZfiksuoti karabing.

5.10) I3 laikanciosios priemonés nesuriéti mazgo.

5.11) Nenaudoti kilpai suformuoti.

5.12-5.13) Apsauginis karabinas ir / arba jungiamieji elementai @
kiekvienu atveju turi biti apsaugoti nuo skersinés apkrovos ir
klupdymo.

5.14) Nenaudoti vir§ biriy arba panasiy medziagy.

Kritimo stabdytuvo naudokite tik pagal paskirtj ir, pvz., nenaudokite
kaip darbinés padéties nustatymo lyno, t. y. nesilaikykite uZ kritimo
stabdytuvo arba netraukite saves aukstyn.
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6.) Identifikavimo ir garantijos sertifikatas
Duomenys ant priklijuoty lipduky atitinka kartu tiekiamo gaminio
(2r. serijos numer;).

a) Gaminio pavadinimas

b) Prekés kodas

c) Dydis / ilgis

d) Medziaga

e) Serijos Nr.

f) Pagaminimo ménuo ir metai

g 1-x) Standartai (tarptautiniai)

h 1-x) Sertifikato numeris

i 1-x) Sertifikavimo institucija

i 1x) Sertifikavimo data

k 1-x) Maks. asmeny skaicius

| 1-x) Bandomasis svoris

m1-x) Maks. apkrova / nutraukimo jéga

n) Gamybgq kontrolivojanti jstaiga; kokybés vadybos sistema
o) Atitikties deklaracijos 3altinis

I$samiq atitikties deklaracijq galima rasti $ivo adresu: www.wuerth-
documents.com.

7.) Kontroliné kortelé @
7.1-7.5) Reikia uzpildyti tikrinimo metu

7.1) Data

7.2) Tikrintojas

7.3) Priezastis

7.4) Pastaba

7.5) Kitas tikrinimas

8.) Individuali informacija
8.1-8.4) Pildo pirkéjas

8.1) Pirkimo data

8.2) Pirmas naudojimas

8.3) Naudotojas

8.4) |moné

9.) Paskelbtyjy istaigy sqrasas
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\/ Lieto$ana karfiba

A Uzmanibu lietosanas laika

>@<: Briesmas dzivibai

— Nav pielietojams vai nav pieejams
1.) Standarti (skatiet 1. tabulu)

2.) Vispéariga informacija, drosinasanas ieri¢u augstuma
veicamiem darbiem tipu parskats
Dro3inasanas ierices augstuma veicamiem darbiem (HSG)
pretkritienu sistéma kopa ar stipringjuma punktu un montétaja jostu
saskana ar EN 361 (skatiet 1. att.) ir paredzéta tikai cilvéku
drosina3anai darba laika, lai novérstu nokridanas risku (piem., uz
kapném, jumtiem, sastatném u.t.t.). Uzkap$anas un nokap3anas laika
lietotajs var brivi kustéties. Pateicoties integrétajai atsperei, térauda
trose (HSG Edge)/ PES lente (HSG Compact) tiek automatiski ievilkta
@ iericé. Bet stiepes spéks ir tikai mazs, ka lietotdjs to gandriz nejt. @
Kritiena gadijuma ierice blokéjas, tiklidz krisanas atrums sasniedz
apm. 1,5m/s. Nelietojiet dro3ina3anas ierices augstuma veicamiem
darbiem virs birstoiem vai lidzigiem materialiem, kuros iespé&jams
iegrimt. Saja gadijuma netiek sasniegts nepieciesamais blok&sanas
atrums un iegrim$anu nav iespé&jams apturét (5.14. att.).
Droinasanas ierices augstuma veicamiem darbiem ierobezZo kritiena
radito energiju 1a, lai kermenis var izturét 3o energiju. Ja droing3anas
ierice augstuma veicamiem darbiem vienu reizi ir lietota faktiska
kritiena uztversanai, partrauciet tas lietodanu un lodziet specidlistam
veikt tas parbaudi. Negativa parbaudes rezultata gadijuma
nekavéjoties partrauciet tas ekspluatdciju un izniciniet to!

Parbaude un apkope:

Piegadaijot pilnigu sistému, aizliegts veikt atsevidku tas daju nomainu.
Specidlistam saskana ar DGUV 312-906 (1. i. saskana ar vietéjiem
individuala aizsargaprikojuma parbauzu noteikumiem) reizi gada
javeic parbaude (saskana ar EN) (dokumentéta vizuala un darbibas
parbaude).
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Vismaz ik péc 5 gadiem veicamo apkopi (dokumentéta izjaukdana un
intensiva parbaude) atlauts veikt tikai uznémumam WURTH.

Regulara parbaude un apkope ir atkariga no fakfiskajiem celdanas
intervaliem un atmosféras (putekli, mitrums u.t.t.), kddos droging3anas
ierice augstuma veicamiem darbiem tiek lietotas.

Svara robezas:
HSG PRO: 100 kg
HSG COMPACT: 100 kg

Drosina3anas ierices augstuma veicamiem darbiem uzstadisana (1.
att.):

Visas dro3inG$anas ierices augstuma veicamiem darbiem stipringjuma
pusé (1) iesp&jams nostiprinat, izmantojot karabini (piem., Oval Stahl
S) vai karabini un lentes cilpas (piem., LOOP 22kN), ar vismaz 22
kN parraudanas spéku, pie piemérota stiprinGjuma punkta (saskana
ar EN min. 12 kN).

levéribai: Nekada gadijuma neizmantojiet savienojuma lidzek|us
vai citus amortiz&jo3us savienojumus, lai pagarindtu stipringjuma
punktu. Tas var atcelt ierices blok&sanas funkciju!

HSG COMPACT iespé&jams ar masinas skrivi M10 (kvalitates klase
8.8) pieskrovet tiedi pie statiski pieradamas struktiras.

lekabiniet personas puses savienojuma elementu (4) tikai ar ,A” @
apzimétd montétdja jostas nolaidanas cilpa.

Korpuss (2) nedrikst atrasties uz malam un ievaditas un izvaditas
drosibas virves (trose, lente 3) kustibas virziens nedrikst bit traucéts
un to nekada gadijuméa nedrikst uzstadit par malam vai liekumiem (4.
punkis).

2.1) Etiketes
1. Razotais, ieskaitot adresi
2. Garums
3. levérot instrukciju
4. Atbilstigie standarti
5. Preces nosaukums
6. Kontrolgjo3as iestades CE marké&jums
7. Razotajs
8. QR kods
9. Razo3anas ménesis un gads
10. lek3gjais svitrkods
11. Preces numurs
12. Sérijas numurs
13. Maks. nominéla slodze
14. Atlauta lietoSana uz malém
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3.) Vertikala lietosana

StiprinGjuma punktam vienmeér jGatrodas péc iespéjas vertikalak virs
cilvéka, lai lidz minimumam samazingtu kritienu $dposanas rezultata.
Nepiecie3amais brivais augstums zem pamatnes virsmas tiek
aprékinats no atseviskie sistemas faktoriem (2. att.): Dro3inasanas
ierices augstuma veicamiem darbiem bremzésanas attalums (Al) +
drogibas attalums (1m) + iesp&jama stipringjuma sistémas ipatnéjais
pagarindjums (nemiet véra montétaja jostas raZotdja lietosanas
instrukciju) = Hli min

4.) HSG PRO horizontala lietosana

HSG PRO ir radits horizontalai lietosanai neatkarigi no stavokla. Lai
apliecindtu piemérotibu, ir veiktas dazadas malu parbaudes (térauda
malas radiuss = 0,5 mm bez atskarpes), un ierices ir atbilstosi
sertificétas. Balstoties uz $im parbaudém, drosindsanas ierices
augstuma veicamiem darbiem ir piemérotas horizontalai lietosanai.
Lai aizsargdtu uzrakstus un labakai salasamibai lieto3anas laika,
ieteicams ierici uz horizontdlas virsmas novietot ar uzlimi uz augsu.
Tas nekadi neietekmé ierices darbibu. Neatkarigi no $im parbaudém
slipas vai horizontalas pozicijas nemiet véra turpmak teksta dotas
norades, kuru laika pastav risks nokrist no malam.

1. Ja pirms darba uzsakianas veiktais riska novértéjums norada, ka
nokrianas mala ir ipasi ,asa” un/vai ,taja ir urbumi”, j@novers risks @
nokrisanai no malas vai ari jGuzstada malas aizsargs.

2. Drogina3anas ierices augstuma veicamiem darbiem stipringjuma
punkts nedrikst atrasties virs lietotdja stavédanas limena.

3. Malas liekumam jabit vismaz 90°.

levéribai: HSG COMPACT nav piemérota horizontalai lietosanail

5.) LietoSana

5.1) Pirms sistémas lietosanas veiciet tas krisanas indikatora
parbaudi, ieskaitot vizualu un darbibas parbaudi. Vispirms
parbaudiet sistému, ieskaitot pilng garuma izvelkamo drosibas virvi
(plaisas, deformacijas, risa u.tt.). To darot parliecinieties, ka drogibas
virvi iespéjams bez problémam izvilkt un atkartoti ievadit (nekada
gadijuma neatlaidiet un nekontrolétie lauijiet tai ievilkties, ievilksanu
vienmér veiciet kontroléti). Lai parbauditu blokédanas funkeiju, atri un
spécigi velciet virvi, lai parliecinatos, ka dro3ingsanas ierices
augstuma veicamiem darbiem blokgjas. Veicot darbibas parbaudi,
nemiet véra neierastus troksnus (klikskus u.tml.). Atklgjot kadu kladu
vai ari rodoties Saubam par to, vai ierice ir droa stavokl,
nekavéjoties partrauciet drodingsanas ierices augstuma veicamiem
darbiem lietodanu un ludziet specialistam veikt tas parbaudi.
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5.2) Uzmanieties no apdraudgjuma, ko rada elekiriskie vadi.

5.3) Vienmér nodrosiniet, lai visas karabines bitu pareizi aizvértas.
5.4) Struktura ievaditais spéks kritiena gadijuma ir maks. é kN.

5.5) lzvairieties no valigas virves.

5.6) Stipringjuma punktam péc iespéjas jaatrodas vertikali virs darba
vietas. Ja stipringjuma punkts atrodas zem darba vietas, kritiena
gadijuma pastav atsisands risks pret zemak eso3ajam detalam. Ja
stipringjuma punkts atrodas sanos, kritiena gadijuma pastav atsisanas
risks pret sGnos eso$ajam detalam. Lai izvairitos no kritiena
30posanas rezultatd, ierobezojiet darba zonu vai sanu kusfibas no
vidusass abos virzienos lidz maks. 1,5 m. Citos gadijumos
neizmantojiet atseviskus stiprindjuma punktus, bet gan, piem., C tipa /
C klases (tikai tad, ja tas ir atjautas kopéjai lietosanai) vai D tipa / D
klases (saskana ar EN 795) stipringjuma ierices. lericei brivi jakargjas
stiprinGjuma punkta. Ja tas nav iespé&jams vai ari ja ir nepiecie3ama
lielaka kusfiba uz saniem, nelietojiet atsevidkus stipringjuma punktus,
bet gan sistemu, pieméram, EN 795 D klase (sliede) vai C (virve)
(5.6. att.).

5.7 - 5.8) Uzmaniet nenostiprinatus sijas galus

5.9) Vienmér pareizi noslédziet karabines dkus

5.10) Nekada gadijuma nesieniet stiprinGsanas lidzek|us mezglos
5.11) Neizmantojiet auklas gajiena

5.12) - 5.13) Jebkura gadijuma drosibas karabines akiem un/vai @
savienojuma elementiem jabot aizsargdtiem pret $kérsvirziena un
lociSanas noslodzi.

5.14) Nelietojiet virs birstodiem vai lidzigiem materialiem.

Lietojiet dro3ina3anas ierici augstuma veicamiem darbiem tikai
atbilstodi noteikumiem un nelietojiet ka stiprinadanas virvi, . i.
neturieties pie dro3ina3anas ierices augstuma veicamiem darbiem vai
ari nevelciet sevi ar fo uz augsu.
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6.) ldentifikacijas un garantijas sertifikats
Informacija uz uzklatajam uzlimém atbilst komplekta ieklauta
razojuma informacijai (sk. sérijas numuru).

a) Razojuma nosaukums

b) Preces numurs

c) Izmérs / garums

d) Materials

e) Sérijas nr.

f) Razo3anas ménesis un gads

g 1-x) Standarti (starptautiskie)

h 1-x) Sertifikata numurs

i 1-x) Sertifikacijas iestade

i 1x) Sertifikdta datums

k 1x) Maks. personu skaits

| 1-x) Parbaudes svars

m1-x) Maks. slodze / graujo3a slodze

n) RaZo3anu kontroléjosa iestade; kvalitates vadibas sistéma
o) Atbilstibas deklaracijas avots

Atbilstibas deklargciju pilniba iespéjams lejupieladet 3ada vietné:
www.wuerth-documents.com

7.) Kontrolkarte @
7.1-7.5) Jaaizpilda apskates laika

7.1) Datums

7.2) Parbauditajs

7.3) lemesls

7.4) Piezime

7.5) Nakama apskate

8.) Individuala informacija
8.1-8.4) Jaaizpilda pircéjam
8.1) Pirkuma datums

8.2) Pirma lietosana

8.3) Lietotdijs

8.4) Uznémums

9.) Sertifikacijas iestazu saraksts
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MHcTpyKuus no skcnnyarauum

\/ MpaeunbHOE Mcnonb3oBaHME

A Mepbl NpenocTopoXHOCTH BO BPEMS MCMONb3OBAHMS
>@<: OnacHoCTb AN XKM3HM

— He nprmeHmmo mnu HepoctynHo

1.) CranpapTbi (cm. Tabnuuy 1)

2.) O6wme ceeaeHns, 0630p TMNOB CTPAXOBOUHBIX
ycTpoiicTB

Crpaxosoutbie yctporictea (HSG) B coctase ctpaxoBouHow cucTembl B
COYETAHMM C TOYKOM KPEMAEHMS U CTPAXOBOYHBIM MOSCOM COMACHO

EN 361 (cm. puc. 1) npeaHasHaueHbl UCKMIOYMTENBHO [NS CTPAXOBKM
noKeN, KOTopble BO Bpems cBoel paboTsl NOABEPratoTcs ONACHOCTH
nanexus (HaNPUMeP, C NECTHUL, KPbIL, CTPOMTENbHLIX Necos u T. A.). Bo
BPEM$ MOABEMA M CMyCKA NOMb30BATENb MOXKET CBOBORHO ABMIATHCS.
Bnaroaaps ectpoerHoit npyxmte cransHol Tpoc (HSG Edge)/
nonuactepHas pemerHas netta (HSG Compact) asromarmueckm
BTAMMBAETCA B yCTpOMCTBO. [1py 3TOM ycumme BTATMBAHMS HACTONLKO
cnaboe, YTO NOMb30BATENb NOYTM HE OLLYLIAET ero.

B cnyuae naneHms yctporictso 6nokmpyercs, ecnm ckopocTs
csobogHoro nagerms gocturaet ok. 1,5 m/c. CtpaxosouHbie
YCTPOMCTBA HENb3s MCMONb30BATH HAA ChiMyYMMKU MATEPHUANCAMM MNK
QHANOTMYHBIMM MATEPMANAM, B KOTOPbIE MOXKHO MOrPy3uThCs. B Takom
cnyyae Heob6XxoAMMAs CKOPOCTb GNIOKMPOBKM He ROCTUIETCS, M
NOTPY>KEHMe HEBO3MOXHO OCTaHOBMTL (puc. 5.14)

CTpaxoBouHble YCTPOMCTBA OTPAHMUMBAKOT OBPA3YHOLLYIOCS BO BPEMS
NOAEHUS BHEPIMIO HACTOMLKO, YTO TENO YENOBEKA CMOCOBHO BbIAEPXATh
ee. Ecnn cTpaxoBouHoe ycTpoicTso 6bin0 OmmH pas NPUMEHEHO, YTobbI
npenOTBpOTMTb ﬂeﬁCTBMTeﬂbHOe naneHue, ero Hy)KHO I'IperOTMTb ero
MCMOMb3OBAHME W HAMPGBMTL SKCMEPTy Ha nposepky. Ecnu B xone
nposepku GyayT NOMyyYeHbl OTPULIATENbHbIE PE3yNbTATI, TO YCTPOMCTBO
HEOBXOAMMO M3bSTb M3 SKCIYATALMM M YHUUTOXMTS!

MpoBepka u TexHnueckoe obenyxusaHume:

Mpy noctaske KOMMNEKTHOM CUCTEMbI 3AMpEeLaeTcs 3aMeHsTb
oTaenbHble komMnoHeHTsl. [posepka (3080KyMEHTUPOBAHHbIM
BM3YQNbHBIM M GYHKLMOHAMbHBIM KOHTPOMb) AOMKHA MPOBORMTLCS
IKCMEPTOM He pexe ofHOro pasa B roa B cootsetctanu ¢ DGUV 312-
906 (1. €. B COOTBETCTBMM C HALMOHAMLHBIMM NPABMAGMM NPOBEPKM
CPEnCTB MHAMBMAYQMLHOM 3aLUMTSI).
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TexHuueckoe obcnyxmBaHWe (3000KyMEHTMPOBAHHAS pasbopka 1
TwatensHas npoeepka) AONXHO NpoBoauTsCs Tonsko komnarmesi WURTH e
pexe oaHoro pasa B 5 ner.

MMepronnuHOCTL perynspHOM NPOBEPKM M TEXHUYECKOTO 0BCIYXXMBAHMS
30BMCHT OT BAKTUYECKOTO MCMONB30BAHMS M QTMOCPEPSI (Mbinb, BAAXKHOCTb
MT. A.), B KOTOPOM NMPMMEHAETCA CTPAXOBOYHOE YCTPOMCTBO.

OrpaHuueHie no macce:
HSG PRO: 100 kr
HSG COMPACT: 100 kr

YcraHoBka cTpaxoBouHoro yctpoictsa (puc. 1):

Bce cTpaxoBouHble yCTPOMCTBA MOXHO KpenuTs Ha CTopoHe kpennerus (1)
nocpencreom kapabura (Hanpumep Oval Stahl S) wnn nocpencrsom
kapabuha u neHTouror netm (Hanpumep LOOP 22kN) ¢ MakcumansHo
[OMYCTMMOM Harpy3Kkok He mexee 22 kH 3a noaxonsiuyto Touky KpenneHms
(cornacro EN mun. 12 kH).

BHumanme! Kareropuuecku 3anpeieHo ncnons3osats COAMHUTENbHbIE
3MEMEHTbI MW MHbIE AEMNUPYIOLLME COEAMHEHMS, YTOBbI YONMHWTL TOUKY
KpenneHus. 10 MOXET NPUBECTH K TOMY, UTO YCTPOMCTBO He Gynet
6nokuposarscs!

Yerporicreo HSG COMPACT takxe MOXHO MPUBMHTITS HENOCPEACTBEHHO K
KOHCTPYKLMH, 06naaatolert HeobXoaMMbIMM CTATUYECKMMM @
XAPAKTEPUCTUKAMM, Mcnonb3ys BUHT M 10, MUHMMAnbHBIM KNACC MPOYHOCTH
8.8.

Haxonswmiics Ha cTopoHe Nonb3oBaTens CoeamnHMUTENbHbIN anemeHT (4)
3aLEnnATh TONMbKO 30 0603HAUEHHOE BYKBOM «A» CTPAXOBOYHOE KOMbLO
CTPAXOBOUHOTO MOSCAl.

Kopnyca (2) He nomkHbl pacnonararses Ha KPOMKAX, A NPEROXPAHUTENbHBIN
Tpoc (Tpoc, pemenHas neHta 3) He AOMKeEH BROKMPOBATLCS M H B KOEM
Clyuae He BOMXEH MPOXOAMTS MO KPOMKAM Mnn 0BBORAM. (nyHKT 4)

2.1) dtnkerku
1. Mpoussonmrens, 8 1. u. appec
2. Onnha
3. Cobntonarts MHCTPYKLMIO
4. [evictBytolume CTAHAAPTHI
5. AptukynbHoe o6o3HaueHKe
6. Mapkuposka CE koHtponmpytolero opraxa
7. Mpowussoaurens
8. Kon GR
9. Mecsu v ron sbinycka
10. BHyTpeHHmit wrpux-kon
11. Aptukyn Ne
12. CepuitHbiit Homep
13. Make. HoMmHansHas Harpyska
14. Jonyckaetcs MCronb3oBaHime HA KPOMKAX
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3.) BepTukanbHoe UCNONb3oBAHUE

Touka KpenneHus ROMKHA MO BO3MOXHOCTM BCETAA PACMONAraThcs
BEPTMKANBHO HOA YENOBEKOM, YUTOBbI MMHUMM3MPOBATL PACKAYMBAHME
BO Bpems naaeHus. Heobxoammas BbIcOTa B CBETY NOA OMOPHOL
MOBEPXHOCTbIO PACCUMTLIBAETCA HO OCHOBAHMM OTAEMbHBIX NAPAMETPOB
cucTembl (puc. 2): 0Tpe3ok TOPMOXEHMS CTPAXOBOYHOTO YCTPOMCTBA
(Al) + 6ezonacHoe paccrostue (1 m) + npu HeobxommmocTn
PACTAXEHUE KPENEXHOM CUCTEMbI (yUMTBIBAMTE MHCTPYKLMIO MO
akennyataummn npoussoautens) = Hli min

4.) TopusoHTanbHoe ucnonszosaxue HSG PRO
Crpaxosoutble yctporctsa HSG PRO 6binu paspaboraHsbl ans
FOPM3OHTANBLHOTO MCMOMbIOBAHMS HE3ABUCHMO OT nonoxeHus. [ns
NOATBEP>KAEHMS MPUIORHOCTH BbINM BLINONHEHbI PA3NMYHBIE UCALITAHMS
Ha Kpomkax (cTanbHas kpomka, panuyc = 0,5 MM 6es 3aycetues), u
YCTPOMCTBA BbInK CepTUOMUMPOBAHLI COOTBETCTBYIOWMM 0bpazom. Ha
OCHOBE Pe3ynbTaTOB STUX UCMLITAHMI CTPAXOBOUHBIE YCTPOMCTBA
MPUTOAHBI ANS FOPUIOHTANBHOTO NpHMeHeHMs. [ng 3awmsl
MAPKMPOBKM M Ans oBecrnedeHms NyyLier YUTAeMoCT1 BO BPEMS
NPMMEHEHMUS PEKOMEHIYETCS MOMELLATh YCTPOMCTBO HA
TOPM3OHTAMbHYIO MOBEPXHOCTb HAKMEMKOM BBEPX. DTO HE BMMSET HA
paboty yctporictaa. He3saBuMCHMMO OT 3THX MCMIbITAHMI, NPy
NPMMEHEHUM B OUATOHAMBHOM MW FOPM3OHTANLHOM MOMOXEHMM, NPK @
KOTOPbIX MMEETCS PUCK NALEHMS YepPes KPOMKY, HEOBXOAMMO
y‘-IMTbIBOTb CHeﬂlel.LlMe QCMeKTbl:

1. Ecnmt B pesyrbrate nposefeHHOM 00 HAYANa paboT OLEHKM prcka
ByneT yCTAHOBNEHO, UTO KPOMKA NAAEHNS 0COBEHHO «oCTpas» 1/unm
«MMEET 3ayCeHLbI», TO HEOBXOOMMO MCKIHOUMTL PUCK NALEHUS Yepes
KPOMKY MNK YCTAHOBMTb 3ALIMTY KPOMKM.

2. Touka KpenneHms CTPaXOBOUYHOTO YCTPOMCTBA HM B KOEBM Cllyuae He
[OMKHA HOXOAMTLCS HUKE YPOBHS OMOPHOM NOBEPXHOCTM
nomb3oBarent.

3. Yron otBona HA KPOMKe [OMKEH CocTasnst He MeHee 90°.
Brumanme! Ycrporicreo HSG COMPACT He noaxonmt ans
TOPU3OHTANBLHOTO MCMOMbL3OBAHMS!

5.) Ucnonb3osaHne

5.1) Mepen ucnonbsosaHuem npucnocobnermns Heob6xoaMMo NpoBecTH
npOBepKy MHHMKCITOPQ nageHums, BKnrovas BM3yOﬂbHyPO n
dbyHKUMOHANbHYO Nposepky. [Mpu 3ToM cHavana Heobxopnmo
MPOBEPHTH YCTPOMCTBO HA NOBPEXAEHMS (TpeLwumHbl, fedopmaumm,
KOPPO3M9| nT. ﬂ.), BKNOYaAs I'IO]'IHYIO J:l]'IMHy BTArMBAEMbIX
npenoxpaxmTenbHbix Tpocos. [pu atom Heobxoanmo ybeamtbes, uto
I'IpeﬂOXpClHMTeanbllZ TpOC 6e3 npo6neM BbITATMBAETCH M CHOBA
BTATMBAETCS.
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(Hu B koem cnyuae He otnyckarite 1 He AaBakTe TPOCY HECKOHTPOMLHO
BTATMBATBLCS, BCETAA KOHTPONMPY#Te npouecc BTameanms) Ona
NpoBepKM PyHKLMM BIOKMPOBKM BICTPO M CUIILHO MOTIHMTE TPOC,
uTo6bI YBEAMTLCS, UTO CTPAXOBOYHOE YCTpOMCTBO 6nokupyertcs. Bo
BpeMms GYHKLMOHAMHOM NPoBepKH 0BPALLAMTE BHUMAHME HA
HeobbluHble WyMbl (Tpeck 1 T. n.). B cnyuae o6Hapyxerms kakoro-nmbo
nedeKTa UnK NP1 HaNMUMKM COMHEHMIM B 6E30MACHOM COCTOSHMM
CTPAXOBOYHOTO YCTPOWMCTBA €10 HEOBXOOMMO CPA3y Xe M3bTb M3
MCMOMb3OBAHMS W HAMPABKTL BKCNEPTY HA MPOBEPKY.

5.2) CnenuTe 30 ONACHOCTAMM, CBA3QHHBIMM C SNEKTPUYECKUMM
NPOBOAAMM.

5.3) Bcerna cneaute 3a Tem, 4to6bl Bce KApaBuHbl Gbini NPABMALHO
30KPBbITH.

5.4) MakcmmanbHas cuna, nepeaaBaemas Ha KOHCTPYKUMIO B Clyude
nanexus, cocrasnset 6 kH.

5.5) He monyckaiite nposucatms tpoca.

5.6) Touka kpenneHus BOMKHA PACMONArATLCA, MO BO3MOXKHOCTH,
BEPTMKANbLHO Han pabounm mectoM. Ecnivt Touka kpennenms HaxoauTcs
HMXe paboyero Mecta, To B Cyyae NAAeHMS CyLLECTBYET ONACHOCTb
YOAPA O PACMONOXEHHbIE HMKe KOMMOHeHTb. Ecnin Touka kpenneHms
HaxopuTcs cbOKy, TO CyLecTByeT ONACHOCTb YAAPA O PACMONOXKEHHbIE
cboky komnoHeHTsl. Bo m3bexaHue naneHms ¢ packaumsaHmem
HEOBXOOMMO OTPaHMUMTE PABOYYHO 30HY MM BOKOBOE ABMKEHME OT @
LeHTPanbHoM ock B 0be cTopoHsl Make. 1,5 M. B apyrix cyuasx
HEOBXOAMMO MCMONb3OBATH HE OTAEMbHLIE TOUKM KPEenseHus, a,
Hanpumep, kpenexHsie yctporictea na C/knacca C (tonbko ecnu
MMeeTCs BOMyCK ANS COBMECTHOTO MCMonb3oBaHma) mim tuna D/knacca
D cornacto EN 795. INpu 310M ycTpoMcTBo QOMKHO BUCET B TOUKE
KpernneHms ¢ BOIMOXHOCTbIO cBoboaHoro packaumsatms. Ecnu ato
HEBO3MOXHO MMM HY>KHbI BONbLUKE OTKNOHEHMS, CReayeT MCMONb3OBATH
He OTOembHbIE TOUKM KPEMneHus, O CUCTEMY, HAMPUMED, B COOTBETCTBMM
¢ EN 795, knacc D (wwura) unm C (rpoc) (puc. 5.6).

5.7 - 5.8) Obpaluarite BHUMAHME HA OTKPbITbIE KOHLbI

5.9) Beerna npaemnbHo 3actermarite kapabuHbl

5.10) He nonyckaiite 06pasoBaHus y3noB HO HECYLLEM 3neMeHTe
5.11) He npumetsTs B kadecTse netnesoro crpona

5.12 - 5.13) KapabuHbi u/unm coenmHmtensHbie anemeHTbl 8 nio6om
cRyuae [OMXKHbI BbiTh NPEAOXPAHEHbI OT HATPY3KM NPK NONEPEYHOM M
npononbHoM m3rmbe.

5.14) He 1cnonb3oBath HAA CbiMy4MMm MM GHAROTMYHBIMM
MATEPUANAMM.

Mcnonb3yiite CTpaXOBOUHOE YCTPOMCTBO TOMBKO MO HA3HAYEHMIO, A HE
B KQYECTBE, HAMPMMEP, MONNEPXMBAIOLLETO CTPONA, T. €. He [ePXMTECh
30 CTPAXOBOYHOE YCTPOMCTBO M HE MOATAIMBAMTECH C €70 MOMOLLIO
BBEPX.
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6.) UpeHTMUKALNMOHHDIN U FAPAHTHIAHBIN cepTUdUKaT
MHbopMaums Ha pasMeLLeHHbIX HOKNEMKAX COOTBETCTBYeT
XAPAKTEPUCTUKAM BXOLSLLETO B KOMANEKT M3Aenus (CM. CepuitHbIL
Homep).

a) Hassanue msnenms

b) Aptukyn Ne

c) Pasmep/nnuHa

d) Matepuan

e) Cepuittbiit Ne

f) Mecsu u roa Beinycka

g 1-x) Cranaaptsl (MexpyHapoaHsie)

h 1-x) Homep ceptmudukara

i 1) Oprat no ceptudmkaLmm

i T-x) Data ceptmdpmkaumm

k 1-x) Makc. kon-Bo yenosek

| 1-x) UcnbiratensHsitt sec

m1-x) Make. Harpyska/paspylwatoliee yeunme

n) OpraH KOHTPONS 30 MPOM3IBOACTBOM; CMCTEMA YNPABAEHUS
KQYecTBOM

o) Uctounuk [eknapaumm o cootsetctemm

[exnapaumio o cooteetcTBUM B NONHOM 06BEME MOXHO @
NpPOCMOTpeTs, Nepeias no crepytolen ccoinke: www.wuerth-
documents.com

7.) KonutponbHas kapta

7.1-7.5) 3anonHsetcs Bo BpeMs KOHTPONS
7.1) Oara

7.2) Wncnextop

7.3) Mpununa

7.4) Mpumeuarme

7.5) Crenytowee ucnbitanme

8.) UnauBnpyanbHas nucpopmaumns
8.1-8.4) 3anonHsercs nokynarenem

8.1) Lara nokynku

8.2) Mepeoe mcnonbsosatue

8.3) Monb3osartens

8.4) Mpegnpustne

9.) MepeueHb cepTUPNKALNOHHBIX OPraHOB
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(@)  veustvozavpowebu

\/ Upotreba u redu

A Oprez prilikom upotrebe

>@<: Opasnost po Zivot

— Ne moze da se primeni ili nije na raspolaganiju
1) Standardi (vidi tabelu 1)

2) Opste informacije i pregled tipova zaustavljaéa pada
Zaustavljadi pada u sistemu zastite od pada u kombinaciji sa tackom
sidrenja i potpunom telesnom upregom prema EN 361 (vidi sliku 1)
sluze iskljucivo za zastitu ljudi koji su tokom rada izloZeni opasnosti
od pada (npr. na merdevinama, krovovima, skelama itd.). Korisnik
mozZe da se slobodno kreée tokom penjanja i spustanja. Zahvaljujudi
integrisanoj opruzi, Zeli¢no uze (HSG Edge)/ PES pojas

(HSG Compact) samostalno se uvlaci u uredaj. Pri tome je vuéna sila
tako mala da korisnik jedva moze da je oseti.

@ U sluéaju pada uredaj se blokira ¢&im pad dostigne brzinu od oko @
1,5 m/s. Zaustavljadi pada ne smeju da se upotrebljavaju iznad
rastresitih materijala ili sli¢nih materija u koje moze da se propadne.
U tom slu&aju se ne postize neophodna brzina blokiranja pa
propadanie ne moze da se zaustavi. (Slika 5.14)

Zaustavljadi pada ograniéavaju energiju do koje dolazi pri padu tako
da felo tu energiju moze da podnese. Ako je zaustavlja¢ pada
pretrpeo zaustavljanje stvarnog pada, onda odmah mora da se
iskljuéi iz upotrebe i preda struénjaku na proveru. U slu&aju
negativnog rezultata provere onda on vide ne sme da se upotrebljava
i mora da se unisfil

Provera i odrzavanje:

U sluéaiju isporuke kompletnog sistema, pojedinaéni sastavni delovi
ne smeju da se zamene. Struénjak u smislu odredbi Nemagkih
drustava za zakonsko osiguranje od nesre¢a (DGVU 312-906) ,
odn. nacionalnih propisa za proveru li¢ne zadtitne opreme, mora
barem jednom godiinje (prema EN) da izvri tu proveru.
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Odrzavanie koje mora da se izvr3i barem svakih 5 godina
(dokumentovano rastavljanje i intenzivna provera) sme da izvodi
samo preduze¢e WURTH.

Redovne provere i odrzavanja odnose se na stvarne intervale hoda i
atmosfere (prasinu, vlaznost itd.) u kojima se upotrebliava zaustavlja¢
pada.

Ogranicenja tezine:
HSG PRO: 100 kg
HSG COMPACT: 100 kg

Vezivanije zaustavljaéa pada (slika 1):

Svi zaustavljadi pada na strani sidrenja (1) mogu da se veZu za tagku
sidrenja (prema EN min. 12 kN) karabinerom (npr. ovalnim &eli¢nim
tipa S) ili karabinerom i petliom za upregu (npr. LOOP 22 kN) s
optereéenjem koje dovodi do kidanja od najmanje 22 kN.

Paznja: Za produZenje tagke sidrenja nikada ne upotrebljavajte
vzad ili druge amortizacione veze. Time bi se mogla onemoguéiti
funkcija blokiranja uredajal!

HSG COMPACT metri¢kim zavrinjem M 10 minimalne klase

&vrstoée 8.8 moze direkino da se priévrsti na staticki dokazanu

strukturu.

Spojni element na strani osobe (4) privezuite iskljugivo za usku za @
zaustavljanje pada na potpunoj telesnoj uprezi koja je oznadena

sa A",

Kuéista (2) ne smeju da nalezu na ivice, a zastitno uze (uZe, pojas 3)

pri uvlageniju i izvlaéenju ne sme da se ograniéava u smeru svog

kretanja, a ni kojem slu&aju ne sme da prolazi preko ivica i uglova.

(Tacka 4)

2.1) Etikete

1. Proizvodag, uklj. adresu

2. Duzina

3. Pridrzavaite se uputstva

4. Relevantni standardi

5. Naziv artikla

6. CE oznaka kontrolne sluzbe
7. Proizvodad

8. QR-kod

9

. Mesec i godina proizvodnije

10. Interni bar-kod

11. Broj artikla

12. Serijski broj

13. Maks. nominalno opterecenije
14. Dozvoljena upotreba preko ivica
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3) Vertikalna upotreba

Tacka sidrenja bi po moguénosti uvek morala da bude vertfikalno
iznad korisnika da bi se spregio pad sa njihanjem. Neophodna svetla
visina iznad povriine stajanja se izraéunava pomoéu pojedinaénih
faktora sistema (slika 2): put kocenja zaustavljaéa pada (Al) +
bezbednosno odstojanije (1 m) + eventualno istezanje sistema za
sidrenje (obratite paznju na uputstva za upotrebu proizvodaéa
potpune telesne uprege) = Hli min

4) Horizontalna upotreba HSG PRO

HSG PRO razvijen je za horizontalnu upotrebu nezavisnu od
polozaja. U svrhu potvrde pogodnosti su sprovedena razlicita
ispitivanja sa naleganjem preko ivice (radijus od Eeliéne ivice =

0,5 mm zaobljena) pa su uredaiji odgovarajuée sertifikovani. Na
osnovu tih ispitivanja zaustavlja&i pada su pogodni za horizontalnu
primenu. Radi o€uvanija natpisa i bolje ¢itljivosti tokom primene,
preporuéujemo da uredaj polozite na horizontalnu povrsinu tako da
bude okrenut prema gore. Pri tome ne dolazi do smanjenja
funkcionalnosti uredaja. Nezavisno od tih ispitivanja, pri upotrebi u
kosim ili vodoravnim polozajima kod kojih preti opasnost od pada
preko ivice u obzir mora da se uzme sledede:

1. Ako se procenom rizika koja je izvriena pre pocetka rada pokaze
da je ivica sa opasno$éu od pada posebno ,0tra” i/ili ,nije @
zaobljena”, onda mora da se iskljuéi rizik od pada preko ivice ili
mora da se montira zadtita na ivicama

2. Ta¢ka sidrenja zaustavljaéa pada nikada ne sme da se nalazi
ispod nivoa na kojem korisnik stoji.

3. Skretni ugao na ivici mora da iznosi barem 90 °.

Paznja: HSG COMPACT nije pogodan za horizontalnu upotrebu!

5) Upotreba

5.1) Pre upotrebe naprave mora da se proveri indikator pada i
ispravan rad, kao i izvrsi vizuelna kontrola. Prvo mora da se proveri
da li na jedinici ima o3teéenija, ukljuéujudi i punu duZinu uvladivog
zastitnog uZeta (pukotine, deformacije, korozija itd.). Pri tome mora
da se obezbedi da zastitno uze moze lako da se izvuée i ponovo
uvuée. (Nikada ga ne pustaite iz ruke i ne dozvolite da se
nekontrolisano uvuée, uvla&enje uvek mora da bude kontrolisano) Da
bi se proverila funkcija blokiranja, uZe povucite brzo i snazno, &ime
moze da se proveri da li zaustavlja& pada blokira ispravno. Prilikom
provere ispravnog rada pazite na neobigne zvukove (klepetanie i sl.).
Ako otkrijete bilo kakve nedostatke ili ako posumnjate u sigurno stanje
uredaja, onda zaustavlja& pada mora odmah da se iskljuéi iz
upotrebe i mora da ga proveri struénjak.
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5.2) Obratite paznju na opasnost od elekiri¢nih vodova.

5.3) Uvek pazite na to da svi karabineri budu pravilno zatvoreni.
5.4) Maksimalna sila koja se u sluaju pada prenosi na strukturu
iznosi maks. 6 kN.

5.5) Sprecite labavlienje uzadi.

5.6) Tacka sidrenja bi se po moguénosti morala nalaziti vertikalno
iznad mesta rada. Ako se ta¢ka sidrenja nalazi ispod mesta rada, u
sluéaju pada s visine preti opasnost od udara o sastavne delove koji
se nalaze nize. Ako se tacka sidrenja nalazi sa strane, preti opasnost
od udara o boéne sastavne delove. Da bi se spreilo njihanje u
sluéaju pada, radno podruéje, odn. boéna kretanija iz srednje ose
moraju da se ogranie na maks. 1,5 m s obe strane. Ni u drugim
slu¢ajevima ne smeju da se upotrebljavaju pojedinaéne tagke
sidrenja, veé npr. uredaiji za sidrenje tipa C / klase C (samo kada su
odobreni za zajednicku upotrebu) ili tipa D / klase D prema EN 795.
Uredaj pri tome mora slobodno da visi u tacki sidrenja. Ako to nije
mogude ili ako su neophodni vedi uglovi, ne bi trebalo upotrebljavati
pojedinaéne tacke sidrenja, nego npr. sisteme prema EN 795, klasa
D (3ina) ili C (uze) (slika 5.6).

5.7 - 5.8) Pazite na slobodne nosece krajeve

5.9) Karabiner uvek zatvaraijte ispravno

5.10) Noseéu opremu ne povezujte u Evorove

5.11) Ne upotrebliavati za vezivanje u krake @
5.12) - 5.13) Sigurnosni karabiner i/ili spojni elementi u svakom se
slu€aju moraju tititi od popreénog optereéenija, kao i od optereéenija
izazvanog prelamanjem.

5.14) Ne upotrebliavati iznad rastresitih materijala ili sliénih materija.

Zaustavlja¢ pada upotrebljavaite isklju&ivo namenski, a ne npr. kao

uze za radno pozicioniranie, fj. ne hvataijte se za zaustavlja¢ pada,
niti se uzvladite nagore po njemu.
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6) Sertifikat za identifikaciju i garanciju

Informacije na postavljenim nalepnicama odgovaraju podacima
isporugenog proizvoda (vidi serijski broj).

a) Naziv proizvoda

b) Broj artikla

c) Veligina / duzina

d) Materijal

e) Serijski br.

f) Mesec i godina proizvodnije

g 1-x) Standardi (medunarodni)

h 1-x) Broj sertifikata

i 1-x) Sertifikaciono telo

i 1) Datum izdavanija sertifikata

k 1x) Maks. broj osoba

| 1-x) Kontrolna tezina

m1-x) Maks. optereéenje / sila kidanja

n) Sluzba koja nadgleda proizvodniju; sistem menadzmenta kvaliteta
o) lzvor izjave o usaglasenosti

Potpuna izjava o usagladenosti moze da se preuzme sledeéim linkom:
www.wuerth-documents.com

7) Kontrolna kartica @
7.1-7.5) Popuniti prilikom pregleda

7.1) Datum

7.2) Pregled obavio/la

7.3) Razlog

7.4) Napomena

7.5) Slededi pregled

8) Individualne informacije
8.1 - 8.4) Popunjava kupac

8.1) Datum kupovine

8.2) Prva upotreba

8.3) Korisnik

8.4) Preduzede

9) Lista sertifikacionih tela
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(@) Upozawporas |

\/ Uporaba je u redu

A Oprez pri uporabi

>@<: Opasnost po Zivot
— Nije primjenljivo ili nije raspoloZzivo
1) Norme (vidi tablicu 1)

2) Opée informacije i pregled tipova naprava za
zaustavljanje pada
Naprave za zaustavljanje pada u sustavu zastite od pada u
kombinaciji sa sidrisnom toc¢kom i pojasom za cijelo fijelo prema
EN 361 (vidi sliku 1) sluze iskljugivo za zastitu ljudi koji su tijekom
svog rada izloZeni opasnosti od pada (npr. na ljestvama, krovovima,
skelama itd.). Korisnik se moZe slobodno kretati tijegkom penjanja i
sputanja. Zahvaljujuéi integriranoj opruzi, celi¢no uze (HSG Edge)/
PES pojas (HSG Compact) samostalno se uvlai u napravu. Pritom je
@ vuéna sila tako mala da je korisnik jedva moze osjetiti. @
U slu¢aju pada naprava se blokira &m pad dostigne brzinu od oko
1,5 m/s. Naprave za zaustavljanje pada ne smiju se upotrebljavati
iznad sipkih materijala ili sliénih tvari u koje je moguée propasti. U
tom se slu€aju ne postize neophodna brzina blokiranja pa se
propadanie ne moze zaustaviti. (Slika 5.14)
Naprave za zaustavljanje pada ograni¢avaju energiju do koje dolazi
pri padu tako da tijelo tu energiju moze podhnijeti. Ako je naprava za
zaustavljanje pada pretrpjela zaustavljanje stvarnog pada, onda se
odmah mora iskljuéiti iz uporabe i predati struénjaku na provjeru. U
sluéaju negativnog rezultata proviere, smjesta se mora prestati
upotrebljavati i unistiti!

Provjera i odrzavanje:

U sluéaju isporuke kompletnog sustava, pojedinaéni sastavni dijelovi
ne smiju se zamijenjivati. Struénjak u smislu odredbi Njemackih
zakonskih osiguravatelia od nesre¢a (DGVU 312-906) , odn.
nacionalnih propisa za provijeru osobne zastitne opreme, mora
barem jednom godiinje (prema EN) provesti tu provjeru.
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Odrzavanie koje se mora provesti barem svakih 5 godina
(dokumentirano rastavljanje i intenzivna proviera) smije izvoditi samo
poduzeée WURTH.

Redovne proviere i odrzavanja odnose se na stvarne intervale hoda i
atmosfere (prasinu, vlaznost itd.) u kojima se upotrebliava naprava
za zastitu od pada.

Ogranicenja tezine:
HSG PRO: 100 kg
HSG COMPACT: 100 kg

Vezivanje naprava za zaustavljanje pada (slika 1):

Sve naprave za zaustavljanje pada na sidrisnoj strani (1) mogu se
vezati na sidri$nu tocku (prema EN min. 12 kN) karabinerom (npr.
ovalnim &eli¢nim tipa S) ili karabinerom i petliom za pojas (npr. LOOP
22 kN) s prekidnim optere¢enjem od najmanije 22 kN.

Pozor: Za produlienie sidridne tocke nikada ne upotrebljavaijte
poveznu uzad ili druge amortizacijske veze. Time bi se mogla
onemoguditi funkcija blokiranja napravel!

HSG COMPACT se metrickim vijkom M 10 minimalne klase

&vrstode 8.8 moze izravno pricvrstiti na staticki dokazanu strukturu.
Spojni element na strani osobe (4) privezuje se iskljugivo za usicu za
zaustavljanje pada na pojasu za cijelo tijelo oznaéenu s ,A”. @
Kuéista (2) ne smiju nalijegati na rubove, a zastitno uze (uZe, pojas
3) pri uvlacenju i izvlacenju ne smije se ograni¢avati u smjeru svog
kretanja, a ni kojem slu&aju ne smije prolaziti preko rubova i uglova.

(Tocka 4)

2.1) Etikete

. Proizvodag uklj. adresu

. Duljina

. Obratiti pozornost na upute

. Relevantne norme

. Naziv artikla

. CE oznaka fijela za ispitivanje
. Proizvodag

. QR kad

. Mjesec i godina proizvodnije
10. Interni crti¢ni kdd

11. Broj artikla

12. Serijski broj

13. Maks. nazivno optereéenje
14. Dopustena uporaba preko rubova

NV ONOOUONWND—
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3) Okomita uporaba

Sidrisna toc¢ka bi po moguénosti uvijek morala biti okomito iznad
korisnika kako bi se sprijecio pad s njihanjem. Neophodna svijetla
visina iznad povriine stajanja izradunava se pomoéu pojedinaénih
&imbenika sustava (slika 2): put koenja naprave za zaustavljanje
pada (Al) + sigurnosni razmak (1m) + eventualno istezanje sustava
za sidrenje (obratite pozornost na upute za uporabu proizvodaéa
pojasa za cijelo tijelo) = HIi min

4) Vodoravna uporaba HSG PRO

HSG PRO razvijen je za vodoravnu uporabu neovisnu o polozaju. U
svrhu potvrde prikladnosti provedena su razli¢ita ispitivanja s
nalijeganjem preko ruba (polumjer od &eli¢nog ruba = 0,5 mm
zaobljeni) pa su uredaiji odgovarajuée certificirani. Temeljem tih
ispitivanja naprave za zaustavljanje pada prikladne su za vodoravnu
uporabu. Radi ouvanja natpisa i bolje ¢itljivosti tijekom primjene,
preporuéujemo da napravu poloZite na vodoravnu povriinu tako da
bude okrenuta prema gore. Pritom ne dolazi do smanjenja
funkcionalnosti naprave. Neovisno o tim ispitivanjima, pri uporabi u
kosim ili vodoravnim polozajima kod kojih prijeti opasnost od pada
preko ruba u obzir se mora uzeti sliedece:

1. Ako se ocjenom rizika koja je provedena prije pocetka rada
pokaze da je rub s opasno3éu od pada izrazito ,03tar” i/ili ,nije @
zaobljen”, onda se mora isklju¢iti rizik od pada preko ruba ili se
mora montirati zastita na rubovima

2. Sidridna to¢ka naprave za zastitu od pada nikada se ne smije
nalaziti ispod razine na kojoj korisnik stoji.

3. Skretni kut na rubu mora iznositi barem 90°. Pozor:

HSG COMPACT nije prikladan za vodoravnu uporabul!

5) Uporaba

5.1) Prije uporabe naprave neophodno je provieriti indikator pada i
ispravan rad, ukljuéujudi i provedbu vizualne kontrole. Naijprije je
potrebno provjeriti ima li na jedinici odteéenia, uklju€ujuéi i punu
duljinu uvlagivog zastitnog uZeta (napukline, deformacije, korozija
itd.). Pritom je neophodno osigurati da se zastitno uze moze lako
izvudi i ponovno uvudéi. (Nikada ga ne pustaijte iz ruke i ne dopustite
da se nekontrolirano uvue, uvlaéenje uvijek mora biti kontrolirano)
Kako bi se provjerila funkcija blokiranja, uZe povucite brzo i snazno,
&ime se moze provijeriti blokira |i naprava za zaustavljanje pada
ispravno. Tijekom provjere ispravnog rada pazite na neobiéne
zvukove (klepetanje i sl.). Ako otkrijete bilo kakve nepravilnosti ili ako
posumnjate u sigurno stanje naprave, onda se naprava za
zaustavljanje pada mora smjesta prestati upotrebljavati i mora je
provijeriti struénjak.
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5.2) Obratite pozornost na opasnost od elekiri¢nih vodova.

5.3) Uvijek pazite na to da svi karabineri budu pravilno zatvoreni.
5.4) Maksimalna sila koja se u sluaju pada prenosi na strukturu
iznosi maks. 6 kN.

5.5) Sprijetite labavljenje uzadi.

5.6) Sidrina to¢ka bi po moguénosti morala biti okomito iznad
mijesta rada. Ako se sidridna togka nalazi ispod miesta rada, u sluéaju
pada s visine prijeti opasnost od udara o sastavne dijelove koji se
nalaze nize. Ako se sidridna to¢ka nalazi sa strane, prijeti opasnost
od udara o boéne sastavne dijelove. Kako bi se sprijecilo njihanje u
sluéaju pada, radno podruéje, odn. boéna kretanja iz srednije osi
moraju se ograniiti na maks. 1,5 m s obje strane. Ni v drugim
slu¢ajevima ne smiju se upotrebljavati pojedinacne sidrine tocke, ved
npr. sidri$ne naprave tipa C / klase C (samo kada su dopustene za
zajedni¢ku uporabu) ili tipa D / klase D prema EN 795. Naprava
pritom mora slobodno visjeti u sidrisnoj tocki. Ako to nije moguée ili
ako su neophodni vedi kutovi, ne bi se trebale upotrebljavati
pojedinaéne sidrine tocke, nego npr. sustav prema EN 795,

razreda D (sabirnica) ili C (uze) (slika 5.6).

5.7 - 5.8) Pazite na slobodne nosive krajeve

5.9) Karabinere uvijek zatvaraite ispravno

5.10) Nosivu opremu ne povezujte u Evorove

5.11) Ne upotrebljavati za vezivanje u dva kraka @
5.12) - 5.13) Sigurnosni karabiner i/ili spojni elementi u svakom se
slu€aju moraju 3tititi od popreénog optereéenija, kao i od optereéenija
uslijed prelamania.

5.14) Ne upotrebljavati iznad sipkih materijala ili sliénih tvari.

Napravu za zaustavljanje pada upotrebliavaite isklju&ivo namjenski,

a ne npr. kao uZe za pridrzavanie, 1. ne hvatajte se za napravu za
zadtitu od pada, niti se uzvlagite nagore po njoj.
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6) Certifikat o identifikaciji i jamstvu

Informacije na postavljenim naljepnicama odgovaraju informacijama
za isporuéeni proizvod (vidi serijski broj).

a) Naziv proizvoda

b) Broj artikla

c) Veli¢ina / duljina

d) Materijal

e) Serijski br.

f) Mjesec i godina proizvodnje

g 1-x) Norme (medunarodne)

h 1-x) Broj certifikata

i 1x) Tijelo za certificiranje

i 1x) Datum certifikacije

k 1x) Maks. broj osoba

| 1x) Tezina pri ispitivanju

m1-x) Maks. optereéenje / sila kidanja

n) Tijelo za nadzor proizvodnije; sustav za upravljanije kvalitetom
o) lzvor izjave o sukladnosti

Kompletna izjava o sukladnosti moZe se preuzeti preko sliedeée
poveznice sa stranice: www.wuerth-documents.com

7) Kontrolna kartica @
7.1-7.5) Ispuniti prilikom pregleda

7.1) Datum

7.2) Pregled proveo/la

7.3) Razlog

7.4) Napomena

7.5) Sliededi pregled

8) Individualne informacije
8.1 - 8.4) Ispunjava kupac

8.1) Datum kupnije

8.2) Datum prve uporabe

8.3) Korisnik

8.4) Poduzede

9) Popis tijela za certificiranje
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7.1) Datum/Date:

7.2) Inspektor/Inspector:

7.3) Grund/Reason:

7.4) Anmerkung/Remark:

7.5) Néchste Uberprifung/Next inspection:
7.1) Datum/Date:

7.2) Inspektor/Inspector:

7.3) Grund/Reason:

7.4) Anmerkung/Remark:

7.5) Nachste Uberpriifung/Next inspection:
7.1) Datum/Date:

7.2) Inspektor/Inspector:

7.3) Grund/Reason:

7.4) Anmerkung/Remark:

7.5) Néchste Uberpriffung/Next inspection:
7.1) Datum/Date:

@ 7.2) Inspektor/Inspector:

7.3) Grund/Reason:

7.4) Anmerkung/Remark:

7.5) Néchste Uberprifung/Next inspection:
7.1) Datum/Date:

7.2) Inspektor/Inspector:

7.3) Grund/Reason:

7.4) Anmerkung/Remark:

7.5) Nachste Uberprisfung/Next inspection:
7.1) Datum/Date:

7.2) Inspektor/Inspector:

7.3) Grund/Reason:

7.4) Anmerkung/Remark:

7.5) Néchste Uberpriffung/Next inspection:
7.1) Datum/Date:

7.2) Inspektor/Inspector:

7.3) Grund/Reason:

7.4) Anmerkung/Remark:

7.5) Néchste Uberpriffung/Next inspection:
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8.1-8.4) Vom Kéufer auszufiillen/To be completed by buyer:
8.1) Kaufdatum/Date of purchase:

8.2) Erstnutzung/First use:

8.3) Nutzer/User:

8.4) Unternehmen/Company:

NB 0123:

TOV SUD Product Service GmbH
Zertifizierstelle

Ridlerstrale 65

80339 Miinchen

Germany

NB 0158:

DEKRA EXAM GmbH
Prisflaboratorium Bauteilsicherheit
DinnendahlstraBe 9

44809 Bochum

NB 0299:

DGUYV Test

Prif und Zertifizierungsstelle

Fachbereich Persénliche Schutzausristung
Zwengenberger St.68

42781 Haan

NB 0082:

APAVE SUDEUROPE SAS

8 rue Jean-Jacques Vernazza - ZAC. Saumaty-Séon - BP 193
13322 Marseille Cedex 16

France

NB 0321:

SATRA Technology Centre

Wyndham Way, Telford Way, Kettering
Northamptonshire, NN 16 8SD

United Kingdom
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